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GRAMMAIRE 

AVANT-PROPOS. 

ORIGINE DE LA LANGUE BASQUE. 

Ca sont les Phéniciens, si nous en croyons la re- 
nommée, qui les premiers noua ont enseigne l'art 
d'écrire : 

P h n i c e s  primi, fuma si credimus, ausi 
Mansunun rudibus vocem signarejigun's. Luc. 

C'est d'eux que nous tenons cet art ingénieur 
De peindre la parole et de parler aux yeux ; 
Et, par les traits divers de figures tracées, 
Donner de la couleur et du corps aux pensées. BI&. 

'ryr et Sidon étoient leurs villes principales; leur 
langue étoit un dialecte de l'hébraïque, comme le 
témoignent les noms mêmes des lettres que Cadmus , 
un de leurs rois, apporta aux Grecs (+), et qui, en 

(*) Les lettres hébraïques se nomment Akph, Beth, G h i m l ,  
Daleth, etc. , et les grecques, d b h a ,  Bkta ( prononcm Yih ), 
Garnina, Delta, etc. 
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9 GRAXUIIW s ~ u r .  
son honneur, furent appelées cadrnéennea, c'eat-àdire 
orientales; car, en hébreu, Cadim lignifie l'0rien t , 
et cadmoni oriental. 

Environ 137 ans avant la fondation de Rome, 
c'eet4dire neuf aiéclea avant notre ère, les Phhniciens 
établirent une colonie sur la côte d'Afrique, près de 
l'endroit oY est aitué Tunie. Cette colonie reçut le 
nom de Carthada ou Villeneuve. Les Grecs l'appe- 
lèrent KcrpXri8hv, et les Romains Carthagv. Aprèa 
avoir étendu d'abord sa puissance le long des côtes, 
Carthage devint bientôt la reine des mers, et ae 

montra redoutable fivale de la dominatrice du con- 
tinent. Home et Carthage se disputèrent pendant un 
aiècle l'empire du monde ; mais enfin celle-ci suc- 
comba. Parmi les trois guerres puniques, la seconde, 
qui dura r 7 ans, est sans contredit celle qui fut la 
plus glorieuse pour les Carthaginois ; et Annibal 
(dont le nom signifie gage de grandeur, Ïuurdi-bahia) 
mit les Romains à deux doigts de leur perte. 

Si nour, pouvone établir, par un fait positif, l'affi- 
nit6 de la langue basque avec la carthaginoise, ne 
sera-t-on pas forcé de lui re~onnoître iIhe antiquité 
certaine de 37 siècles? et, comme le phknicien &oit 
lui-même un dalecte de l'hébreu, peut-on a ~ i g n e r  
au basque une plus noble otigine ? 

Un poète comique latin, qui vivoit deux siècles 
avant J. C., et mourut l'an 570 de la fondation de 
Rome, di; A. Plautus, nous a laissé une cornedie 



AVANT-PRO-. 3 
intitorée PCMTIU~W ou le petit Gmthaginoie , repré- 
sen tée à Rome vers le commencement de la deuxième 
guerre punique. Au cinquième acte de cette pièce, 
Hanobn , carthaginois, vient à Calydon , ville 
d'Étolie , dans la maison d7Antidamas, avec lequel 
il étoit uni par les liens de l'hoqpitalité. Le but de 
son voyage eat de chercher ses deux filles et son 
neveu Ggorastoclès, que des pirates siciliens ont 
enlevés de Carthage, et transportée en pays étxanger. 
Le vieillard .carthaginois , mivi dbsclaves chargds 
de pesans paquets (+), ouvre la première scène 
du cinqnieme acte par rui monologne en langue 
punique (*). 

Cette scène est composée de 2 7 vers, dont les I I 

derniers sont latins. Samuel Bochart, ayant rcmar- 
quC que le8 rioma propres Antidamas et Agordstoctes 
se rencontroient, dans les vers puniques, à peu pt-k< 

à la même place que dans les vers latins, en aconclu 
que c e u x 4  n'&oient autre chose que la traduction 
des premiem; .et, comme i1.y a un très-grand rapport 
entre le punjque.et.l'hébreu, il a tr.amecnit les .r.o pre- 
rniers-v~~:a.en ~araotèrb~hdb~aiques ; p i g  .en-coupan t 

1 
les mot$ aja8érmdn t , et,eia rmbdifiad aa i i r rés  syl- 
labes, 4 . e  psrbmu & tetruu8er :le8 m h e e  pensées . 
que présentokrft 4as vm'lRibs. 

1 

(*) F i  homines jarchalas consequi? 

(*+j H- pinus 'loq&tur' P u ~ i ~ è .  
1. 



Voici d'abord les I I  vers latins qui terminent h. 
première scène du cinquième acte : 

Deos deasque eienemr, qui hanc u h m  colunt, 
Ut, quod de med re hùc veni, rité venerim; 

Measque Ùt gnatas, et mei fmtris$lium, 

Rqierire me sititis; dii vostmmJidem! 
Qua mihi surrepta sunt, et fratrisjüium. 
Sed hic mihi antehàc hospes Antidamas fuit: 

Eum fecisse aiunt, sibi quodfaciundum fuit. 
E j u ~ f l i u m  hic pmdicant esse Agbrastoclem ; 

Deum hospitalem ac tesseram mecum fem : 

I n  hisce habitare monstmtu'st regionibus. 

Hos percontabor, qui hùc egrediuntur forhs. 

Citons ensuite les 1.0 vers puniques, tels qu'ils se 
lisent dans toutes les 6ditions de Plaute, au com- 
mencement de la même scène : 

Ny thalonim valon uth si corathisima consith 
Cnpm lach chunyth mumis tyalmyctibari imischi 

Lipho canet hyth bymithii ad ædi bynuthii. 
B i a r o b  syllo homalonin uby misyrtoho 
Bythlym mothp  noctothii nelechanti dasrnachon 
Yseidele brim tyfel yth chylys chon tem liphul 
Uth biiim ysdibur thinno cuth nu Agoraetdes 
Ythe manet ihy chyrsæ l y m h  sith naso 
Bynni id chi1 luhili gubylim lasibit thym 

Body alyt herayn nyn nuys lym moncot lusim. 

-te, Pœnulur, act. Y.*, SC. zar* 



AVANT-PROFOS. 5 
Philippe Parée, Jean Selden, SamueI Petit et 

Samuel Bochart ont essayé successivement de trans- 
crire ces i o  vers puniques en caractères h8braiques. 
A cette occasion, il est essentiel de remarquer que 
dans la langue hébraïque, ainsi que dans tous ses 
dialectes, phénicien , chaldéen , syriaque , etc. , on 
n'écrit que les consonnes, et jamais les voyelles. Les 
cofistes ont donc pu, en snpplkant les voyelles dans 
des mots qu'ils n'entendaient pas, commettre bien 
des erreurs que Bochart a cru devoir corriger. C'est 
ainsi qu'en basque les voyelles varient suivant lea 
d8érens dialectes, et que l'on dit e m a r k  ou emaitia, 
astcla ou astoa, cein ou zoin, dire ou dira. Je me 
bornerai à rapporter l'essai de SamueI Bochart sur les 
trois premiers des IO vers puniques que je viens de 
citer : 

Na eth elyonim veeIyonoth , chekhorath yismecun zoth , 
Khi melakhay yitthemu , matzlia middabarehem i l i  ; 
Lephurcanath eth beni eth yad adi uhenothny. 

Traduction , selon Bochart : 

Rogo deos et deas, qui hanc regionem tuentur, - u t  
conrilia mea compièantur, et pmspemm sit e x  'du~ttr 

eorum negotium meum ; - ad liberationem f l i  mi 

è nwnu pradoais, et filiamm mearum. 

Entre les IO vers puniques et les I 1 vers latins, 
il .reste encore à expliquer 6 ver&, qui ont paru 
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inintelligibles a Bochart. Comme il n'avoit plue iei le 
secours présumé d'une traduction latine, il a dérses- 
pdrC de venir à bout d'en tirer un sens, et s'est borné 
à déclarer qu'il aoupçonnoit que ces 6 vers étoient 
en langage lybique ou africain, et c~ntenoient pr* 
bahlement encore les m ê m s  pensées que les IO vers 
puniques précédens , au les I I vers latins suivans. 
Il est vrai qu'on y voit encore figurer les a u x  
nolas propres Antidantas et Agorastocles ; cepen- 
dant, comment rendre raison de cette triple ré- 
pétition ? 

Lors de mon séjour à Saint-Sébastien, ville prin- 
cipale du  Guipuzcoa, je consultai un savant Basque 
espagnol, don Iztueta (r) , sur ces IO vers puniques ; 
et  il prétendit les expliquer facilement i l'aide de sa 

(r) Don Juan Ignacio de Iztueta a fait iinprimer , à Saint-Sébas- 
tien, en 1824, cher. Baroja, un vurume in-8.. , que comprende 
las antiguas uzamas dc bailes, sones, juegos, y oirac diver- 
siones originales de la m y  noble y m y  leal p rovk ia  de Gui- 
puzcoa. Cet ouvrage, composé en basque, dialecte de Guipuzcoa , 
est intitulé : Guipuzcoaco dantza gogoangrnien condaira, edo 
istoria beren soiiu zar, eta itz neurtu edo versoaquin. 

Ce respectable savant, apréd avoir lusma Dissertation sur la 
langue basque, dont j'avois eu l'honneur de lui adresser un 
exemplaire, m'en accusa la rdception en ces termes : Recivi la 
Memoria que vm. ha escrito sobre la lengua bascongada, l a  
que ha gustado mucho y parecido m y  bien d iodas los aficio- 
nados d la literatura y bellas letras. Tanto estos, como todos 
los amantes de su patria. y que se iqîeresun en SUS glm'as, se 
hm ds go=, d ver que un Franc&, que hasta ahore 



langue maternelle. Il zl fait, comme Bochart,, dee 
coupes de mots différeotes , et ajouté ou retranche 
quelques lettres au besai~ ; mais il .résulte de son 
interprétation, que ces io vers n'ont aucun rapport 
avec le8 r I vers latins, quoique Bochitrt eût pris ces 
derniers pour la traduction pure et simple des pre- 
miers. Cette diversité ne m'a rien offert d'étonnant ; 
j'étois même ravi de voir Plaute délivré du reproche 
d'une répétition monotone. Mais ce qai m'a bien tôt 
rameed, malgré moi, à l'opioicm d e h c h a r t ,  c'est 
que l'explication de don Jztueta, en lziugnt: espa- 
gnole, ne m'a offert que des mots vides de sens. 
Voici son début : 

no ha tenith conocinaiedo ninguno Bc dicha leriglua, la baya 
alda& M o ,  y prodigah tania elogios ! 

OP ~p'@it aussi de Tolosa : He visto la Bisartqcion k 
lequa biscongada. que me ha gustadu mucho. y mes el  ia&ile$ 

que W .  v a  toman& para engrandecer este idionta & westrq 
pais. 

J e  ne veux pas alonger cette note par trop de citations; mais 
je ne puis m'empêcher de rapporter encore quelques lignes d'une 
lettre dont m'a honoré un savant Basque francais, aussi recow 
mandable par ses lumiéres que p u  ses vertus. u Tout Basque 
r tant soit peu patriote, et vous savez que nous le somme@ 
a tom begucoup , doit ktre infiniment flatté de voir 11n homme 
P vend dans la connaissance des langues savantes , s'occuper 
a de la n6tre avec tant d'intdrht. Quant à. moi en partieulier, 
u il ne m'est pas aisé de vous exprimer tout le plaisir que j'ea 
P éprouve. u 
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Ni ha1 oni nua onutsi gorat hisi macon, sith 

Chimel, lach, chumith mamicti , al mintibari imisclii , 
Lepho gaiîethi tha Ki mithi ja deciin min urthija. 

Traduction'littérale, selon don Iztueta : 

Yo d este poder eioi bien asido d levantado arriba del 
buen gancho d cetm abatido d cansado '- duraderu 

e n l a d o  d pegajoso el mas sutily$no del meoUo, al 

potier dolomso asid - por encirna del pescueao y do- 

blemente de la lengua para que calle el mal apmxi- 
mante. 

J'allois renoncer à mon espérance de prouver l'iden- 
tité du basque et du punique, lorsque M. le vicomte 
de Panat , sous-~réfet de Bayonne, m'honora d'une 
lettre, en date du 26 avril r 8a6 ,  dans laquelle il 
m'adressoit un travail qui venoit de lui être com- 
muniqué par le consul de France à Santander. 
M.' L. F. Graslin demande si, paS une nouvelle distri- 
'bution des mots, sans changement ni substitution de 
lettres dans le texte punique de Bochart, ou dans tout 
autre texte d'une édition de Plaute, on peut trouver 
un sens qui s'applique mieux (que l'interprétation 
qu'il propose) à l'entrée d'Hannon sur la scène ; sur- 
tout si l'on ne perd pas de vue qu'il y paroît accom- 
pagné de plusieurs esclaves ou domestiques chargés 
de paquets. - Il demande aussi si le rétablissement 

.du texte, présenté en langue basque antique, peut 
véritablement être considérd comme offrant un lan- 



gage basque antique, et s'il est encore intelligible 
aujourd'hui pour des hommes très-verds dana cette 
langue. 

Pour répondre aux nobles vues de MM. le consul 
et le eouspréfet , j'ai réuni près de moi des officiers 
éclairés, d'habiles ecclésiastiques, et d'autre8 savans 
Basques, dont les uns étoient de Saint-Jeande-Luz ou 
de Hasparren , les autres de Saint-Jean-Pied-de-Port, 
et d'autres enfin de Mauléon ou de Saint-Palais; 
tellement que les trois dialectes du basque français, 
c'est4-dire le labourtain, celui de la Basse-Navarre , 
et celui de Soule e ty ixe ,  se sont trouvés représentds 
à Toulouse. 

Après leur avoir exposé en peu de mots le sujet de 
la pièce de Plaute intitulée Pœnulus, et avoir mis 
sous leurs yeux la première scène du cinquième acte, 
je leur ai rendu compte de l'opinion de   oc hart et 
du  travail de ce savant, pour expliquer, à l'aide de 
l'hébreu, les vers puniques Ny thalonim valon uth ..., 
dont il croyoit voir une traduction fidèle dans les 
vers latins Deos deasque veneror.. . . . , qui terminent 
cette même scène. Je leur ai ensuite fait part de 
l'essai de don Iztueta , Ni hl oni ... . . , Y o  a este 
poder .... . ; et,  après ces divers préambules, j'ai a p  
pelé leur attention sur le rétablissement du texte des 
10 vers puniques, et sur leur explication à l'aide de 
la langue basque, telle qu'elle existe encore aujour- 
d'hui ,dans les pays basques, français et espagnols ; 
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travail exécuté par le ,R. P. Barthalorné de S a n t ~  
Therw, carme déchaussé, sur l'invitation et auivnot 

. les indications de M.r L. F. Graslin, consul de France 
à Santander.. 

Citons ici les trois premiers vers, comme échan- 
tillon du tmvail de R. P. Bartholomé. 

Texte ancien : 

Ny tbIonim valon uth si corathisima consith 
Chym lach chunyth mumis tyalmyc~ibari imischi 
Lipho canet hyth bymithii ad =clin binuthii. 

J 

Texte corrigé : 

Pyth al oni mu : al on uths! yc orathisim : ac on sith. 

Chym lachchu, nyth mum isiyal myctibari imischi ! 
Liphoca net : hyth bym ithii ; a dedin, byn uthil. 

Basque moderne : 

Nic al sni mun : Q 81 OQ ut@ ! yc oratijon : eç o n  zic. 

Cein lambu, nic emen Gtia mirabri  miqui ! 
Lepoca nic : yc bein itchi j :, dedin bein utzi. 

Traduction française littérale : 

I'emè-e ca +air ; 6 pouvoir esce&nt ! ~sure - lo i  

He son slroaurs : pur celwi4à, c'ogtfort bien. - Que 

je * e p ï &  cde kizser peu 4 C'esclacte f fdm. ) ! - Çeci 
nw regarde : /&SM-4 un peu; qu'il ~ 8 -  (se repose). 



AVANT-PROPOS. 1% 

Voici le résumé des avis de la Cammiaaion canta- 

brique, qui a bien voulu &éclairer de aea lumitrea : 

i." Le texte des 10 vers puniques de h comédie 
dn Fœ~ulus (acte cinquiGme, scène première ) , tel 
qae le donne Bochart dans sa Géographie sacrée, 
(pag. Seo), ou tel qu'il se trouve dans toutes les 
éditions de Plaute, n'a pas paru présenter un texte 
basque. 

1." Ce même texte corrigé par le  R. P. Bartholomé, 
de manière à offrir en langue basque antique un 
texte t&-urdd&ble encm aajoudhui, sans autre 
changement que celui d'une nouvelle division des 
mots, n'a paa encore paru présenter un texte intel- 
ligible. 

3." La traduction libre, ou paraphrase eq baque 
moderne, du texte de Plaute rétabli en langue bas- 
que antique, a offert quelques mots basques isolds; 
cependant l a  Commission a déclaré que le basque 
moderne du B. P. Bartholomé pouvoit biso ê ~ r e  dl1  

biwayen, mais qu'un Baqqse français pe le çow- 
prendroit pas pliis que le basque de don Iztueta, 
qui  étoit sans doute écrit en dialecte de Guipuzcoa. 

4." Quant à la traduction française littérale, elle 
a semblé n'offrir que des phrases décousues, et qui 
toutes se rendmient, en basque moderne français, 
a u n e  manière tout autre que celle dont alles sont 
exprimées. 
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Jexonclus donc en mon particulier : I .O Qu'il ne  
faut pas encore rejeter l'explication de Bochart, e t  
qu'il faudra s'en contenter, jusqu'i ce qu'on nous 
donne un sens aussi suivi que le sien, et exprimé 
en basque réellement intelligible; 2.0 que le biscayen 
étant le dialecte le plus difficile à comprendre pour 
des Basques français (+) , pourroit bien être par .=la 
même moins éloigné du punique, si toutefois il n'étoit 
pas, comme essaie de le prouver le R. P. Bartholomé, 
du pur carthaginois. 

Je finirai cet Avant-propos en éveillant l'attention 
des doctes Cantabres sur les 6 ve'rs présumés lybi- 
ques,, qui suivent les i O vers puniques, et sur .les 
petites phrases carthaginoises dont la seconde :scène 
du même acte est parsemée, telles que : Avo donni, 
me bar bocca , etc. 

(*) Ab aquitanicd dialecto mnnihi2 drflert navarrica, plus- 
cu2ùm ipuscuana et alavensis, omnium maximh biscaïna. - 
Rrnoldus O~EENARTUS Mauleo-solemis , in Notitid utriusque 
Vasconiœ , tum ibericœ ium aqiuitanicce ( pag. 72 ). Parisiis ,. 
Selast. Craanoisy, 1638, in-4.0 



ALPHABET BASQUE. 

Astarloa vante beaucoup H perfection de l'alphabet basqua. 
Dai Ziriza , don E m  , et b u r  copiste l'abbé d'iharce , trou- 
vent dans cet alphabet une foule prodigieuse de mysréres. - 
L fait est que cette langue n'a point d'alphabet, du m o k  
gni lui soit propre. 

il est possible qu'de en ait eu un; cela est mkme trb- 
( ~ ~ y a b l e ,  s'il eet vrai que le basque ait été la langue univer- 
selle & l'antique Ibérie ; puisque, d'après le témoignage de 
Strion , qui vivoit sous les empereurs Auguste et Tibère, 
Les Turdétans ou Tnrdnles , peuples de la &tique, conser- 
voient par écrit l e m  anciennes histoires, et avoient m&me 
des poèmes et des lob en vers, qui datoient (selon eux) de six 
mille ans. 

Voici comme s'exprime Strabon, B leur sujet, au livre ïïI 
sa Géographie : ~opcu'raror à" ;frrL[orra< r& 'iC>lgmr &rat u2 

i .Ppp~r+ XPGvra~ - XCI ris r u ~ r 2  pvlp~~s 5 X o v ~ i  >nZ ~ ~ y P g ~ , u a r u ,  

ul ~ o r d p ~ a ,  mi\ ri',nous ~p,ul~vous i t u r s ~ r ~ i m i  ;ri%, & pari. KU: ' 

.r h i  Y '16y ts  XPG~rai 7fappr:~f, o ù  ,iw+ i%% . oùd'l y ~ I ~ ~ ?  
pg Hi a e d  (Turdetani seu Turduli) omnium Hispanonqs 
doctissimi judicantur, utuntuque ~ a m m a i i c â ;  et antiqui- 
taaJ nwnumenta habent conscn'prct , ac poemata, et metris 
inclicsas leges à sex millibus (ut aiunt) annomm. Utlrntur et 
reliqui Hispanipmmaticd, non unius autem generis : quipp& 
ne eodem quidem s e m n e .  
b R. P. Larramendi et don h o ,  qui veulent prouver, 

par ce passage de Strabon, l'antiquité de la langue basque, se 
trouvent arr&tds par une petite difüculté. En effet, Strabon 
ne parle pas de la Cantabrie, mais de la Bétique. Pour aplanir 
cette difficultd , ils soutiennent que la langue basque étoit b, 
langue universelle de l'Espagne. Mais n'est-ce pas tomber e 

Charybcle en ScyUa 7 puisque Strabon nous dit expressément : 
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a ïm müm Eqm@& 4dm absd u&ge 'de 'la w r n a i l ' e  , wab 
non pas tous de la m&me : ils n'ont m&me pas tons le mbme 
langage. u Pour se tirer dece nouvel embarras, ils prétendent 
que, par diversité de Iangages , i l  fant entendre une seule et 
mbme langue, avec différens dialectes. Ils accordent anssi 
facilement les six miXie ais des Tarddes arec la chronologie 
de Moise, en disant que ces années étbient de trois ou qua- 

-&s : d o s  .de tresy de quatm meses dé durdcion. - h- 
iaendi,'proilSg.,pdg. m ~ ;  d c m g o ,  alfi., pag. 17. 

La h g a e  baJ e ne's'étarnt conseh.iée jtrsp'h nos joai% 
par tnmtio* tiX , *sa donc p a a ~ ~ ~ ~  p~c~&e?p. 22 
Basques apprennent Q leurs enfans Q parb geur b @ e ,  
EOtnme ih 170nt appris .éux-dm& & 1aIh.s y&reb, mhis ils 
ne font prre la parbr : ils ne l ~ ~ n t  pbi$t, he l a  f b t  
point. Esceptons cependant leCatéchi$tne t?t qnelqaes f i v ~ ~ d e  
pniéires, q u ' h  savent par a ~ a r  dès leurpb't&&re &fan&. 
ï m q x e  -les Ipr;Ctres, et autres personna insi!rhi't&, Veulent 
faire imprimer quelques oposculeli en b'b'grie h s î p e ,  &,OYI~ 
recours auYi mm&es hatins, et tachent, par ce moyen., &e 
peindre le plus fidblement possible les sons de le* 'khgae 
ttlatenibile. 

Les voix simples sont r e p r b t é e s  par les cinq voyelles ' 

Litines : 

A , E ,  1, 0 . 7  U, 
ét  1&3 voir composées ou diphthangues, par : 

ai, ei, oi, au, eu, ea, ia, oa, na,, ue,, etc. 

B, ix, que, Ir, kh, ça, za, ce, d ,  f ,  ga, pe, :ja, je, ya, ye, 
h , c h , t c h , . l , f l , I h , m : , n , ~ , n h , p , , p h , r j ~ , ~ ,  s ,  
z , ' t ,  th, tti, mi tca, tcei su. 

t 
,i .O Ba* 'la Soule (amn&ement de Mauldon), 'la voyelle 
sk pnoricè comme un Ü frurpais , tandis que partout d- 

lem, éne se prononce OU. 
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2.. Dons toute la  Cantabrie française, plufiebis -ne, 

et notamment P, K, T , s'articulent ordinairement avec une 
W e  aspiidm. I?rr exemple, aphaca , bekhtuz ,  m a t ' h e a  
ie pmonamt  qpheaa, bek-kaiua, maibhutcea. 

3.. Dam la Centabrie espagnole, ria contmire , on ite fait 
aucun asagë da B aspiré ; on &nt a on prononce Mi, doutru, 
ei hini pas nahi, dohutsu. 

4.0 J u u ~ ,  jarna, jaten dute, se ptonenceîtt , en Soule, 
comme si c'étoient des itrotb français ; mais derm i hhurt, on 
fiwndiod- Yeaous , yuoutut, p l e n  doute, et daho Gui- 
p m ,  SAeprous, Ahmuna, khatm dbuk. 

5.. Ies Basques ne connaissent p k. V, et ne'fwt reigc 
*.miB. 

6.. Adrin tmt imque ne m e n c e  par R; e t ,  pour d i e  
i9eihoe, R d ,  on dit erRoma , erkguea. 

7.' Les voyelles varient selon les difThns Bielect;ss; a& dit 
dvnc mateïa oa cc-&a, yatea au yatf", CWiL OU %eh, 
astuabu W ,  &mi d h .  Oii Ait, en Lebourc, \t, duc, +; ëti Bhbjt, dst, &c, c86gtl; et dans le Guipozcot, 
der, dec, degu., 

8.0 11 k a t  M e r  de -fondre plmiem mots dont la pro- 
d e  & r a p p w b  beaikowp , zeis que c e u x 4  : 

e h ,  malade; erhiu, doigt; herriu, beuc~ade. 

S. II. 

La la-@& b a v e ,  fsrrai~~mdi (prolêgoménea de aan 
l%ëiiom&re, hnprid en I 745 ) , ne posshde aacm %e , 
imprimé ou manuscrit., qui ait d&* sihie&. d'ahtiquitt?. A 
&tte,-6.acddm7 hb p t  s'eeiripêcher de déplbrer la pei.te de 
ces htstbke~, pobrnes, et lds  en vm des T~rd&hç bli Tm- 
il&, *@ ,. && le te.* de &&n, ~elibontoient ,jusques & 
6666 a h ,  et ~ * . [ m x f t  ~uroiént au~omrd'hiti iine hate 
d'environ 80 siècles! Le peu de livres imprimés en b&pe, 
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qui soient parvenus Q la connaissance de ce savant jésuite, se! 
xduit  aux suivans : 

i .O Deux Catéchismes, l'un tr&bcourt, qui ne contient que 
l e  texte, et l'autre plus étendu, qui renferme, outre le texte, 
des réflexions pieuses et & saintes pratiques ; iniprhds par 
ordre de Mgr. de la Vieusville ; Bayonne, i 7 33 , in- x n. 
. 2.0 Llmitat-ion de Jésus-Christ, traduite par M. Chourio , 
curé de Saindeande-Lw ; imprimée h Bayonne, I 720, in-I 9 ; - réimprimée B Toulouse, i825, in-la. 

3.0 Doctrine chrdtienne, en basque et en espagnol, par ,  
don Juan Beriain , abbé de la paroisse d'Uterga j imprimtk A 
Pampelune, 1626 , in- i 2. 

4.0 Noëls, et autres nouveaux Cantiques spirituels, par Jean 
Etcheberri , docteur en théologie ; Bayonne, 1630, in-12. 

5.0 Autre volume du m&me auteur, sur le m&me sujet, in- 
titulé : Manuel de dévotion. 

6.0 Exercices spirituels, et Oraisons en prose et en vers, 
avec la passion de Notre-Seigneur , selon saint Matthieu et  
selon saint Jean ; peti: volume imprimé B Bayonne, sans date 
et sans nom d'auteur. 

7.0 Autre volume in-1% , qui contient, en iz chapitres ,' 
diffBrens SePmons , par Pierre Argainarats , prédicateur de 
Ciboure ; Bordeaux, 1641. 

8.. Autre vdlume in-12, qui renferme des Oraisons el pra- 
tiques chrétiennes, et traite des sacremens, des commande- 
mens, etc. ; par Bernard Gasteluzar , de la Compagnie de 
Jésus ; Pau, i 686. 

9.0 Autre volume in-12 , qui contient la Doctrine chré- 
tienne , et plusieurs Oraisons en trks-bean basque, tel qu'est 
celui de Sare en Labourt ; ouvrage d'autant plus estimable, dit 
h a m e n d i ,  que son auteur, le R. P. François-Etienne 
Materre, qui n'étoit pas basque, avoit appris la langue dans 
toute sa perfection ; Bayonne, 1616. 

10.0 Un volume in-8.0.d~ célkbre Pierre Axular, curé de 
Sare, intitulé Guemco guem, dont le snjet est : De non pro- 
crastinandd pœnitentiâ. Cet ouvrage est divisé en 60 cha- 
pitres ; le basque en est ,égant , pur, abondant j Bordeaux, 
1641. 



Outre les dix volumes sus- mentionnée, Ltmamendi an- 
nonce, comme venant de padtre tout récemment (ac& 
de imprimirse) , une Grammaire françeiae h l'usage des & 
v, renfermant, dit-il , muchas curiosialades. Hamiet, 
m t a k  de Lamessore, est l'auteur de cette Grammaire, t . p  

j'ai lue avec beaucoup d'attention. Cest un volume in-12, 
imprimé h Bayonne en r 741.  il est rev8tu des approbations 
de MM. Robin, curé de Villefranque , Darreche, curé & 
&me, et Daguerre, supérieur du petit dmiriaire de Lar- 
resfare. 

On a aussi impriméjdifft?rens Catéchismes dam la B k p ,  
dans le Guipurma, et dans la Navarre ; mais, selon Iarra- 
m d ,  le basque tin est moins pur, et i'orthogmphe moins 
mrrecte. 

E fait de manuscrits, notre savant idsuite ne &te que les 
deux suivans : 

I .O Un petit Vocabulaire basque, italien et français , 
nom d'auteur, d'une fort mauvaise orthographe, et rempli 
de barbarismes. Il dit avoir vu ce manuscrit h la b&lioth&que 
royale de Madrid, et en posdder lui-m&me une copie. 

2.0 Un Dictionnaire basque, espagnol, français et latin, 
mm@ par Jean Etcheberri, natif de Sare en Labourt, et 
d t h e  médecii de la viile d ' h i t i a .  Entre Azcoitia et  
Aepeitia se trouve le magnifique couvent de Loyola, Uti sur 
la makm m&me dans laquelle naquit saint Ignace. Notre 
j&uite, ayant empruntd pour quelques jours le manoscrit de 
son voisin, en fit un extrait, des termes propres au diidectd 
labourtain, dont il enrichit son Dictionnaire. 
Parlons maintenant d'un ouvrage bien plus considdrable, 

qui est peut-8tre le premier livre imprimé en langue b a s p  
( il a 255 ans de date certaine), et dans lequel, par COI&- 

quent, on peut espérer de trouver le basque le plus pur, 
paisqu'il dtoit alors plus près de sa source, et n'avoit pas 
encore été aussi corrompu par le néologisme espapol ou 
français. Cet ouvrage est d'ailleurs aussi remarquable par 
l'importance du sujet, que par 19anciennet6 de sa date; il 
s'agit de la traduction complhte du nouveau Testament, im-. 
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primde B ln Rochelle, en 157 1 ,  chez Pierre Hautin. Ce volume 
n'droit dC$ pkrs commun du temps & k a m e n d i ,  qui l'ap- 
peile.pieur mm, et dit ne se l'&tre procuré que deJpues de 
muchos aws de solicitud y diligencia . 

J'en avois va un exemplaire dans la bibliothèque de feri 
M. d ' k  de Villoison , mon d n  professeur en Iansue 
grecque; et il fut porté au n.. 35 du catalogue de ses livres, 
lors & la vente publique qu'en firent MM. Debure, Pa&, 
ep ,806, avec cette petite note : Le fmnî&pice refeit ir Ia 
main. Je ne cite cette pariicularité , que parce qu'elle se ren- 

aussi dans l'exempkre de Larramendi. El exeqdur 
q u e p  ~ e r c p ,  dit le R. P . ,  es un t o m  en o c ~ o ,  ci 
quien M le falta parte alguna Ai texte de todo el nuevo 
Testament0 : pem, con el tiernpo y descuido, le f& el 

fmntis impreso, y e~td suplido de malw, corn tumbien Ca 
&&cato&. Je dois l'exemplaire que j'ai en ce moment entre 
les mains (et dont le frontispice existe Jans son état naturel), 
h la cornpiaisance réunie de M. le supérieur du pxnd &mi- 
naire de Bayonne, et de M. le vicaire de Eaqarren. C'est 
volume ha.. de 459 feuillets (sans y comprendre les préfaces 
ni les tables), imprimé sur beau papier et en beaux came- 
tlsres. i 

Nicolas Antonio, dans sa Bibliothéque espagnole ( mm. fi, 
pag. 274), dit avoir vu, B Rome, le nouveau Testament ai 
langue basque, dans la bibliothèque du cardinal Barberiw. 
Plusieurs personnes ont parlé d'une Bible basque, et ont dit 
l'avoir vue B Rome ; ce qu'il y a de positif, c'est qu'il n'a 
jamais paru que le wweau Testament. Je vais, dans le S. 
suivant, en donner la description, et en f a k  mi examen cri- 
tiqnc , d'aprèa le plume que j'ai sous les yeux j je rapporterai 
meaite le jugement porté sur cette traduction par le R. P. 



S. III. 

. NOUVEAU TESTAMJQIT BAGQUE. 

LE titre g i d d  est ainsi conçu : I w s  Cnairr uum Iam- 
Tmrumwu ~ W A ,  c'est.-dire : Jesu Cla&ti nostn' D o f i  
T e s ~ ~ a ,  nwurn. S<ws le titre, on voit.les a m  & la 
raine de firrrre, Jeo~ne d'Albret ; et ,  parmi les Be- 
ln, -8 b jeu das Marelles, dont j'ai donné l'explication 
dani naa Dimerrition préliminaire. An bas de 1'$cusson, on lit 
css raots : Maur drr ene Seme &eu, ceinetan neure atseguin 
OU ha- baitut; huni beha ~aquizqubte,  c'est-h-die : 

;rm i Y& p s  i &or>irlu, i r  $ rl;b9rctis airou' riudiri. 
(w qstin ho H y h  mou ho egapitos, en M erdoquiw : 
a m  d.) MafLI>. XVIX, 5. Vient enmite la mwipt ion  r 
A o c h u k ,  Pierre Hautin, impniniçale, 19 1 .  

La dédicace b la reine de Navarre est double ; en fmpçais 
#abord, p& en basque. Voici le titre de cette adicace en 
4 n p e  française : 

t r s a u f t r e  Dame Jeanne d'Albret, Roine de Navarre, 
-e -veraine de Uaro , son très-hudle et très-oh&swt 
h m  1-r~ de Liçarrague de Briscous, &sire grAçe 'et p& 
q J a t  ..,. , A la Rochelle , le 22 aoi2t 157 1. 

Irs titre en langue basque : 
&aho A& no& Ioanna Aibde ,  Naflarrc~eo Re- 
+, Basmsoo Andm guehien d a w i ,  bere cedirz;mn' 
@zce diptao eta gucico o W e n t a c ,  ~ O M ~ U S  I h i ç u n ~ # ~  
Bemscoizcoac, Iesus Christm. gmcfd e h  baquea desi- ... 
Rechehn, a p w a . I s ~ ~ ~  a2. I 5 . ) ~ .  
il est donc évident que l'autew de çette traduction est Jean 

& Liçarrague de Briscous, quoique son nom ne paroisse pas 
sur fe frontispice. L'ouvrage est complet, .et renferme la 
quatre Ev~g i l e s ,  les Ades des apbtrq , les quatorze E$h.es 
ùe saint Paul, 1"Epftre de saint Jaoqpies , les de- EpPtres de . 

2. 
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saint Pierre, la trois de saint Jean, celle de saint Jude, et 
l'Apocalypse de saint Jean. De plus, chaque chapitre est pré- 
&dé d'un sommaire, qui donne une idée précise des sujets qui 
y sont traités. 

Le dialecte dont s'est sei~vi le traducteur est celui de la 
b N a v a r r e  , qui n'est pas très-dierent de celui du Labout. 
11 emploie plus souvent le verbe ukan, avoir, que le mot 
izan; au futur, il ne se sert que des terminai80ns en ou ren, 
et jamais dea terminaisons CO ou go, disant ernahen drrt, 
ecarrirm dut, au lieu de ecarrico. Il fait un usege particulier 
des auxiliaires ceçan , en régime singulier, et citzan , en 
régime pluriel, qu'il substitue çuen et cituen; par exemple : 
I s d e c  engendra ce- Iacob, eta Iacob engendm ciruin 
Iuda e u  hamn anayeac, au lieu de I s d e c  e n y d a t u  Euen 
Ymob , eta Yacobec enyendutu cituen Yuak eta hmvn 
qat. Il écrit reguea , recibitu, tandis que l'on prononce 
maintenant emguea, errecibitu ; et,  h la seconde personne 
du singulier, il n'emploie jamais la forme  respectueuse.^ , 
w c ,  mais se sert constamment de hi, hic, qui répondent au 
tu des latins. Ainsi Pilate dit B Jésus : Hi aia Iuduen r e p u  3 
( ïh es Ju&orum E X ? )  et J6us lui répond : Hic dwc ( Tu 
dicis). - Mais qui sait si cette prononciation adoucie de e m  
guea pour reguea, et cette forme polie de au, w c  (vous sing.) 
au lieu de hi, hic (tu, toi) ne sont pas des résultats de la 
civilisation moderne? C'est du moins le sentiment d'ûihénart : 
Mihi quidem vUientur çu çuc , et aliœ sirniies voces, novC h 
7mtnS efficta, ad imitationem Hispanotum, Gallonrm et 
'Iialorum , qui plumle vos singulariter usurpant; pag. 7 1. 

Pour le surplus, nous dit Larramendi : Es diestn;-imo bas- 
congndo, especialmente en la puntualidad de las te-- 
ciones correspondientes al trato del hi, hic, mi en los verbos 
regillares , como en los irregulms. 

Il reste e examiner un point essentiel : l'auteur de cette 
traduction droit-il catholique au calviniste? - Puisque ce 
volume faisoit partie de la bibliothèque du cardinal Barberina, 
c'est d6jh pour l'auteur une présomption favorable. Maiscomme 
on ne peut, dans une question aussi grave, se contenter d'une 
présomption, et qu'il n'appartient pas B un bique de i.esoudre 



ce problkme , je n'essaierai pas de le résoudre par moi-même, 
et je m'en rapporterai volontiers au sentiment éclairé d'un 
savant j h i t e  , professeur de thhlogie au collbge royal de 
Salamanque. Voici donc la féponse du R. P. Larramendi, b 
la question qh nous occupe en ce moment : « Plusieurs cir- 
constances semblent faire m i r e  que le traducteur étoit calvi- 
niste; i .O l'époque A laquelle parut sa traduction (na aodt 
1571 , un an avant la Saint-hrthdemi); 2 . O  le lieu de l'im- 
pression (la Rochelle, le plus fort boulevard du protestan- 
tisme); 3 . O  la liberté qu'il prit de faire sa traduction en 
langue vulgaire; 4.0 sa dédicace B la reine de Navarre, Jeanne 
d'Albret, qui vécut et mourut calviniste en I'annQ 157%. 
Qaant au rëste (conclut-il) on ne peut pas reconno'ltre que le 
traducteur soit calviniste, parce que, selon mon entendement, 
na traduction est fort bien ajust& au texte. 1) Voici ses propres 
erpretwions : Por lo demas, no se puede conocer que sea 
calvinisla el trnductor, que esûi, d mi enteder, muy ajusta& 
en su traduccion. Prolég., pag. XXXVII. 

n a paru derniérement B Bayonne un cahier in-8.. de 80 
pages deux colonnes, sous ce titre : Jesw - Christomn 
Evam~-&o sui& , S. Mathiurm arabera; i+aZia escua- 
mm, lapurdicm lenguayaz ; Bayonan , I 825, Luma@Pre 
imphaerian; c'est&-dire : a Le saint Evangile de Jésus-Christ, 
selon saint Matthieu, traduciion basque, dialecte labourtain. )) 
On a cm que c'&oit une traduction nouvelle, et elle n'a pas 
&té favorablement accueillie. Ce n'est cependant que k tra- 
daction de Jean de Li-gue , revdtue des formesmodernes 
du style, et appropriée au dhlecte labourtain. Les éditeurs 
ont substitué partout çuen et cituen h cecan et citzan; e m -  
swna, emguea A resumia et reguea; F U ,  cuc A hi, hic j ils 
ont remphce iayo par sorthu, i g m  par espemntcetan, etc. ; 
mais ils ont pousJ la fiddité juspuah conserver les m&mes 
sommaires; c'est un fait dont chacun se convaincra facile- 
ment, en comparant simplement-les cinq B six premiers clna- 
pitres. 

Je vais parler d'un verset qui a présenté quelques difficultds; 
c'est le 16.0 du chapitre I :.. Citons d'abord le texte grec : 
'a Ù~'vv~r~ ràv '~&q &$pa &pie, it gs ~ Y S V P ~ ~ V  'IV& 
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; ~ ~ ~ o ~ r a c  ~prri's. Citons ensuite la traduction latine, WIAI!W 

mus le nom de vulgate : Jacob dukm genuil Joseph vinm 
Mark.~, de  quâ nuius est Jesus qui vocdur Christac. Ikuis 
l'une et l'autre langue, ce verset est très -clair, et signifie : 
r Puis Jacob engendra Joseph époux de Marie, de lnquelle 
daquit Jésus qui est appelé Christ. n Euminons maintenant h 
ugduction basque ; et , pour suivre l'ordre chmn010gip , 
comnqons  par l't$litioii de 157 L : Eta Iacobec engendm 
c e p n  Ioseph Manaren senharra, ceinapic k p  içan 
Iwus cein erraiten baita Christ. Voyons ensuite l'ddition de 
i 825 : Eta Jacobec engendratu cuen Joseph MMaren sen- 
barra, ceinaganic sorthu iqan baita Jesus Christo d&m 
dena. 
Sans avoir k i t  de t r k s - g r d  progrés biu, l'&ude de Ir 

lenp basque, on s'aperçoit aisément e e  cette double a- 
duction n'en fait réellement qu'une, et F e ,  dans la seconde 
édition, on a seulement remplad, comme je le diaois &h 
haut, ceçan par cuen , iayo par sorfhu, ei la périphrase 
trainante cein emaiten baita, par l'expression laconique 
d e b e n  dena. Mais ce n'est pas ce que je me propose d'era- 
miner en ce moment ; mon dessein est de fiire sentir la jus- 
tes~ des objectioas qui ont été faites contre la traduction de 
ce veniel. 

Dans la langue basque, i .O i l  n'y a pas de signe pour mer- 
qwr Les genres des noms ou pronoms ; aaO quand deux nom# 
soat en construction, le terme antéddent h i c  se placer après 
le terme condquent. En vertu du premier principe, ceina- 
geaic signifie indiffhmment dugucl ou de luquelle, et ré- 
pond assez bien A notre  don^, ou h l'und2 des latins. D'epsés 
la seconde loi, Joseph époux de Marie, se dira Yoseplr 
Manirren senhum, et non pas Yofeph senhama Mm'aren; 
d'où il rh l te  que la traduction basque da verset précité, ne 
p v m t  prckenter les mots que dane l'or& hivant : Pm> 
Jacob engedm Jaseph de Marie L'c'peux, &nt ~ p v i t  
Jésus, etc., offre au lecteur un sens louche et i n d é t e 4  , 
et poumit faire soupSoMer que Jéeus fiît fils da J+. 

Lerrarnendi n'aurait certainement pas laies6 p e r  &te 
phrase êquivoque sami le oritiquer, si l'tid8tion de i 57 i n ' A  
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p d  eir marge un correctif. C h  y lit effectivement, imprim6 
en p h  petits cuact&m, ceinagunic (dont) c ' d m  M- 
gaie (de h i e  ). Cette note a m  suffi au wrant jEsaite, pPi 
c~neoissoit les lois rigoureuses de sa langue materneile. 

Dociles a\u justes réclamotioils qu'avoit excitees h trr- 
d d t m  de ce veiset , les nouveaux éditeurs se sont emprersés 
d'ajouter B la plume, sur plusieurs exemplaiivs, la petite mts 
Manirganc, qui Boit irnprimde en marge de l'ddi~ioa de 
1% 1, et ils ont bien fait. 
Ib a m i e n t  encore mieus fait, selon nous, de ne pas laisme 

croire au public que c'&oit une nouvelle traduction qu'ils lai 
&mient ; car le public se méfie toujcuua des iwsntiona. Ne 
pomoiant-ils pas, après avoir habileme& retouché le t r a d e  
tion de Jean de Liçarrague , la présenter aux AutoritCs corn- 
e t e s ,  et s'appuyer sur le témoignage du docte Lsnarnendi? 
L jqement  &laid do Fi. P. aiiroit milité en leur faveur ; et 
psiit&tre alors, au lieu de se borner A une seule ptk, 
mmient-ils pu réimprimer en enCm le livra le p b  rare et le 
plun prëcieur que pofs8da la littératon basque. 

Avant de terminer ce S., citons encore : I Un vulnaia 
h-11, e n  dialecte labourtain , intitule lie Combat spirltuei, 
imp"mé tt Toulouse en x 750 , chez Robert ; z.* Histoinz de 
l'ancien et du nouveau Testament (par Royaumont), traduite 
en  basque par B. Larréguy, curé de Bassiissgry, a vol. i-ra ; 
Bayame, 1775 et I 777 ; 3." un traité sur les danses, les jeu* 
e t  les fétes Cantabriques , en dialecte du Guipuzcoa , par 
b t a  ,.volume in-8.0, imprimé h Saint -Sdbestien en iw , 
chez Baroja. 

l'ai d'Oih- dans mori avant-pmp. Quant b h 
Gnmmaire et PU Diclionnaire cle Lamamendi, h l'Apologie 
ùt la langue basque par don A ~ t p r l ~ p ,  B l'Alphabet de la 
hngw primitive J'Espague de don ECPO, et au t r a v d  qw 
17abM d'Ihwce a commencé #exécuter d'après les origbam 
%p&, je a i s  les avoir eufhmment  fait oomoître 

Q h t a t i o n  pr&&ii.e, B laquelle je renverrai qudque-. 
fuie ~ C B Ç  leçteura. - 

&a ILtpeta m'éçri de SaincSéhastien, qw j'ai lu a pan prhs 
&do 10 nias interesante que SU Au escrib snbre ka len#m 



bascongadu. Il me marque aussi que don Astarloa , mort il y 
a environ I a ans, a laissé dans ses papiers l'analyse syllabique 
de  lus de onze mille mots basques. Ces intéressans manuscrits 
font maintenant entre les mains de don Emo, et le monde 
ravant en attend la publication avec la plus vive impatience. 

Je vais faire connoitre par quelques exemples la maniére 
dont opére Astarloa. 

ATZ est composé de la voyelle A ,  qui marque extension, e t  
de la double consonne TZ , qui marque abondance ; ces deux 
démens réunis indiquent un objet qui a une abondante exten- 
sion, ou le do*. 

Am, mmposd d'démens h peu près identiques, doit signifier 
dgalement una cosa que mitcho se estiende; effectivement 
mot veut dire la puanteur. 

MAILEL en hébreu signifie un baton; en grec si@e 
m e  kcole, et ;xxh>lr/a une église; ces mots ont chacun % 
leur langue une étymologie plausible. Cependant Astarloa, en  
employant les m&mes procédés analytiques, prouve que ces 
mots sont basques, et signifient : Faiseur de contuswm, lieu 
ptvpre a dompter la jeunesse, maison capable de contenir 
une gmnde multitude. Puis il s'écrie d'un air triomphant : 

Serd hebrea esth ~ J O Z  ? tpodrdn simplfiarla, corn nos- 
oiros, los Hebreos ? - 1 Que dirdn los Griegus ? nos pondrdn 
demanda de posesion ? 

Ce fut en 1803 qu'Astar1oa , aprés avoir publié sa brillante 
Apologie de la langue basque, commença son grand travail? 
analytique, dont il e'est constamment occupé jusqu'h sa mort. 
n parolt qu'il analysoit un millier de mots basques par chaque 
année, puisqu'en onze ans il est parvenu jusqu'au onziéme 
mille. E suivant cette proportion, il s'écoulera encore bien 
des siecles avant que son entreprise ne soit mise B 6i j car le 
nombre des mots basques (en ne comptant que ceux qui n'ont 
pm pl- de trois syllabes) s'élevant, suivant Astarloa, tl 
4,4a6,554,929, c'est-A-dire B quatre miUiardF, quaire cent 
vingbsix millions, cinq cent cinquunte quatre mille, neuf 
cent vineneuf ; si l'on divise cette somme par 1000, on m- 
vera que , pour termi- l'ouvrage d'Astarloa , il f a u d ~ t  
encore 4,426,554 ans. - Aguian bai! 



S. IV. 

trouve dans ia -ihe de compter des Banques, dit 
Astarloa, une des plue grandes preuves de leur an t iqu i~  : 
e'at qu'au lien de compter par diraines, ils comptent par 
ringtaines. 11 est vrai que les doigts ont dd se+ de base h la 
numération , comme le témoigne le poéte Ovide, lorsqu'il dit 
en parlant du nombre DIX : 

Sed quia iot digiti , per quos numerare s0&mus, 
Hic numerus magno tunc in honore fuit. 

Si 1'0x1 veut sur ce sujet de plus longs détails, on pourra 
consulter (pag. 5 y j )  mon édition du Schrevelius ; je me con- 
tentemi de dire ici que les Grecs et les Romains, ~i se servent 
des fignree 1, II, III, etc., et les Chinois de - = E, etc. , 
ponr signifier un, deuz , trois, eto. , semblent a m r a t e r  
cette opinion. Chez les Eoliens TI~TL[IIP (compter par cinq), 
signifie d'une manière absolue compter. Plusieurs peuplades 
d'AmQiqne confirment encore notre systéme. Chez les Gua- 
mieno, cinq se dit popetei, mot composé de po main, et de 
petei une , c'est-8-dl.e une main; pour dire dix, ils disent 
pornocoi, c'est-8-dire deux mains. Chez les Luliens, vingt se 
dit irehjauon , mot composé de is main, e h  pied, et jauon 
tons, c'est4dire tous les doigts des mains et des pieds. Les 
Jaruriens expriment le nombre vingt par canipume, mot 
composé de cani un, et de pume homme, c'est-à-dire un 
homme; et le nombre quarante par noenipume, c'est&-dire 
deux hommes. . 

Mais, sans nous transporter en Amérique , nous pouvons 
rencontrer en Europe des langues oh la numération se fait 
par vingtaines; telles que l'irlandaise et la celtique. Dans 
cette dernihre, par exemple, vingt se dit uguent, et pour dire 
-te, soixante, on dit daou-uguent, tri-uguent, c'est-i- 
die deux-vingte , mis-vingts. En français m&me , selon la 
remarque consignée dans le Dictionnaire de l'Académie, B 
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l'article vingt, on dit, dans ia manière ordinaire de campter : 
Quatre-vingts, six-vingts , et m&me quelquefois sept vingis, 
huit vingts; mais on ne dit jamais deux vingts, trois vingts, 
cinq vingh, ni dix vittgts. 

Si donc cette manihre de compter par vingtaines est une des 
plus grandes preuves de l'antiquité la plus reculée, notre 
langue en peut aussi revendiquer sa, part. Mais d'od atte 
preuve se &duit-elle? c'est que, nous dit Astadœ , l 'homm 
qui compta par les dix doigts de sa mains, et qui, arrivd aa  
nombre onze, recommença h compter sur les mêmes doigts, 
n'eut ps sous les yeux les dix doigts de ses pieds, parce qtt'ir 
dut déjh se trouver chaussé ; y de q u i  se infie, canelutril , 
que el numem deceno no pudo quedar wgente, sino wr 
aquelius lenguas que se inveioîamn despues del calmdo cer- 
d o ;  y de consiguiente, que no pueden estas pretender &a 
la antigüedd d que aspiran. 

La page suivante offrira le tableau des noms de nombre w 
langue basque ; mais pour satisfaire la curiositt! des linguistts, 
je r i s  présvter d'abord la nudration comparée de que@ 
langues d'Asie et d'Europe, dont l'antiquiré peut Ie disputer h 
d e  de la langue cantabrique. 
N~~~ÉRATIox 

mIaoIsE : 1 ( 1 ,  eu1 (a ,  san (3, sé (4, ou (5, 
lou (6, tsi (7,  pa (8, kiou (9 ,  chi (IO ; 
pé (100, tsian (iooo, wan ( ~o,ooo. 

a h n i i ~ t . ~  : Ekhad , chené, chaloch , arbah , khamech , 
chech , cliebah , 'chemoneh, techah, heser ; 
meali ( I 00, eleph ( I ooo. 

GRECQUE : Hen , dyo , tria, tessara , penté , 
hex, hepta, oc10 , ennea , deca ; 
hecaton ( I oo , khilia ( I ooo , myria (~o,ooo. 

xionGaoIsE : Egy, ket, harom, negy, ot , 
hat , het , nyoltz, kilentz , tia. 

IaLanDaisE : An, da, tr i ,  ceithar, cuig , - deich (IO ; 
fichad (30, da-Echad (ho ,  tri-iichad (60, etc- 

CELTIQUE : Unan, &OU, tri, pevw, pemp , - dec (IO ; 
aguent tao, d a o w u ~ e n t  (ho, tri-ugueil~ (+ , etc. 



-, 
- 9  

&naahimr, 
Himelanr , 
b b û r t z ,  
b a i ,  
Bamazazpi, 
b o r c i  , 
Fiemeretci, 
Rogoi , 

NOMS 

un. 

six. 
scpr. 
huit. 
~eirf: 
dix. 

OnW. 

douze. 
tnia. 
patonc. 
gur-me. 
scie. 
dix-sept. 
dix-httit. 
dix-netg 
Y*. 

DE NOMBRE. 

k o g o i ,  quarante. - eta hunar , n ' n q ~ ~ t e .  
Birur hogoi, soixflte. 
- -eta barnai; sm.rantc.&. 
Leur hogoi , quatre-vingts. 

Lebenbicicoa , premier. 
Bigarrena, deun'dme. 
I~lirurgawena, îroisiémc. 
Laurgarrena , qua&m. 

hhenbicicohe , premi&mentj 
Bigatmnecoric , deuxi~hmcnt. 
ITirurgarreneeoric, troisi~memenl. 
Laurgamnecorie, quatriimcmenl. 

Behîn , me fois. 
Bietan , deux fois. 
Hirunt~n, trois fois. 
Lauretan, quatre f d .  

Banetan, chacun une fois. 
Binatan, chacun deuxfou. 
Hirumatan, chacun troisfois. 
. Launietan, c h a c w p t r e f d .  

Bana , cAacw un. 
Bina, chocun &us. 
Hirurna, c h u n  troir. . .  
Lûurna, chacun quatrc. 

Banaca, un d un. 
Binaca , Jeu& à deux. 
Hiiurnaca , trois à trois. 
Laurnaca , quatn d quaire. 

T- 
D~ci~;~zed b!! --l''?r E 

- - et i  bamar, quatm-vingidix. 
Ehun , cent. , 
&ti.ebun, deux cents. 
Milla, mille. 

l 

Müliun , ' nülioo. , 

etc. , I 

Battasuna, unite'. 
Hirurtasuna , innit&. 
Hamartasurp, dix&. 

&dia, Ir d é .  

M m ,  b iie~k. 
L*urcIew, lequarl. 



'GRAMMAIRE BASQUE. 

CALENDRIER BASQUE. 

%ABNT nous dit nu livre III.. de sa Géographie : ' ~ r r o r  8'; r o i s  

W w Y c  à ~ i o u g  p v l '  r d 5  2; KIATI'CS~(LS, ~2 r o i s  W~~PO~CO'PPOUC 
r i ,  iFcoper aùro îc ,  à ie r4py  r r r l  etal r a î s  x a # v t h ; v @ f ~ ,  rdxrep  x$ rri 
r u A i r  xavirxlous r t  Xoptdrrr xa:  x a r i v x i ' ~ t r i .  Quidana ~&icos  
perhibent nihil de diis sentire; Cehiberos autern, et qui ad 
septenthmm eorum sunt vicini , innominutirm quemdam 
Deum noch in plenilunio, antè portas cum totis familiis 
choreasducendo, totamque noctem festam agendo , venemd.  
C'est l'aide de ce passage que don Thomasde Sorreguieta , 
don k a r l o a  et don Erm ont essayé d'expliquer le calendrier, 
et principalement la semaine basque, qui paroltroit aussi an- 
térieure & la semaine de Moise, que le nombre 3 l'est au 
nombre 7. En effet, selon eux, la semaine basque n'était 
composée primitivement que de 3 jours, et les 4 autres n'ont 
dt6 ajoutés que postérieurement. Ce n'dtoit donc pas une pé- 
riode hebdomadaire, c'dtoit une période de trois jours, une 
triade : astelehena , astehartia , asteazquena , c'est-&-dire 
ph& dies, media dies, ultima dies. Voila bien les trois 
points de la période, désignds avec la plus grande précision. 

Ces trois noms, qui dans l'origine se rapportoient & des 
f&ks lunaires, se sont ensuite appliqués aux trois premiers 
jours de la semaine, lundi, manti, mercredi. Mais, pour la 
compl6ter , il a fallu ajouter quatre jours pouveaux aux trois 
anciens. On a appeld jeudi orceguna ou osteguna, c'est-&-dire 
le jour qui vient aprés , ou le jour suivant ; et vendredi orci- 
&a ou ostimilla , c'est-&-dire le jour qui vient h la suite du 
jour d'apds, el dia que estd deiras del dia de atras. Commela 
périphrase étoit d6j& assez longue, on donna au samedi le nom 
& larumbata, qui signifie un quartier lunaire, et au dimanche 
le nom d'igandia, q+ signifie la mayor subida, le grand jour, 
et par lequel on déygnoit jadis k pCeine luw.  Vo& l'analyse 
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de la semaine bnaque , d'aprés les trois savans espagnols sue- 
mentionnés. 

Les xa mois ont reçu différentes dénominations, selon les 
diff6rens dialectes, dont je traiterai dans le S. suivant. Voici 
les plus usitdes : 

Janvier, 
Ft?vrier, 
M m ,  
Avril, 
bfai, 
Juin, 
Juiilet , 
AoAt , 
Septembre, 

t Octobre, 
Novembre, 
Décembre, 

unkznüla, 
or~ailka , 
marchoa, 
apirillu , 
mayalm , 
ereama, 
uztailla, 
abostua, 
buruilla, 
urria ; 
hacilka, 
abendoa, 

ilbalza. 
ceceillu. 
epaiilu. 

jomlTarlla. 
oskama. 
buguiIla. 
ganua. 
agorriup. 
irailla. 
bildiüu. 
amrua. 
lotasilla. 

X I  est visible que plusieurs de ces nome de mois sont mo- 
dernes, tele que marchoa mars, apirilla avril, mayatza mai ; 
il n'en est pas de m&me de uriarrilla, janvier, qui signifie ie 
moa &s eaux;' de ostarua, mai, temps de la feuillaison; 
tie auuua; novembre, temps des semences. 

Quant au mot lotasillu, un des noms du mois de décembre, 
don Astad?, qui le traduit ainsi, mes en gue se detiene d 
pam, reconnolt dans cette étymologie un misterio singular. 

[ J'a'adopte rolontiera son Btymologie ; mais, sans chercher 
pénétrer son mystkre singulier, j'y trouve tout simplement un 
mois où, A cause du muvais temps, il est bon de se tenir & 
]a maisoh 



S. VI. 
DIALECTES BASQUES. 

LaAsiTam du Guipuzcoa ne comprend pas, ou dv moins ne 
comprend qu'avec peine, le biscayen ; on peut en dire autant 
de ce dernier par rapport au premier ; autant de I'hab'itant de 
1'Alaba , de la Navarre haute et basse, du Labonrt , de la ' 

Soule, etc. J'ai rapporté dans ma Dissertation préliminaire 
une phrase fort simple, exprimêe en 15 manières différentes. 

Loin de regarder comme un embarras cette multiplicitd de 
iangages , Larramendi les compare successivement aux pro- 
ductions variées de la terre, de la mer, de l'air, et m&me du 
feu; aux groupes multipliés d'étoiles qui charment notre vue, 
aux accords de la musique qui flattent nos oreilles ; enfin, aux 
différens dialectes de la langue grecque. 21 m i t  pouvoir rap- 
porter tous ceux de la langue cantabrique B trois principaux : 
celui du Guipuzcoa, celui de la Biscaye, et celui du Labom. 

Le labourtain, dit-il, est doux et agréable ta l'oreille, sm 
expression est prompte et facile ; seulement, les aspiratiow 
y sont un peu trsp fortes et trop multiplib. 

d .  Le biica;yen offre moins d'aspirations; mais il est sujet h dq . 
&quentes syncopes, qui ne laissent pas d'introduire qu*' 
confusion. Les femmes le parlent avec une @ce ~ t i c d , i & e  ; 
mais il a certaine rudesse dans la bouche des hommes. 

Le dialecte du Guipuzcoa est le plus correct, et ie plqs 
agrhble. Tout s'y prononce avec d i i n c t i ~ n  j les mois $? 
sont pas syncopés avec trop de précipitation; l'espressiop 7 . 4  
plns facile, et plus douce. 

On poumit peut-btre soupçonner Lafiamendi d'un peu de 
partialité B l'égard de sa province ; cependant , située an &u 
de h Biscaye, de l'Alaba, de la Navarre et du Labourt, et par 
conséquent entourée de toute part de pays basques, cette pro- 
vince, qui jouit seule de ce privilége , doit probablement avoir 
conservé la langue parue dans sa plus grande pureté. Je dis la 
langue parlée ; car, pour ce qui regarde la langue écrite, le 
i dour t  a toujours eu l'avantage sur tontes les autres pmvincto 
de la Cantabrie. 



S. VII. 

Sacan Lamamendi et ses copistes, la langue basque &oit 
d o W  la langue universelle de toute l'Espagne. C'cst ce 
q.e prouve I'étymologie du mot générique Espagne, qui ne 
Qbin pss de l'hébreu saphan couvrir, ni du grec marla rare 
(dtst-bth pays couvert de forêts, et par conséquent peu 
harZ), mais qui est un mot tout - b -fait basque, esparia, et 
signi6e Lém.  Celte étymologie est plaiisil>le j car l'Espagne 
put Ctre considérée comme une 18vre , un bord, une extré- 
mité de l'Europe. R h i i  ce n'est pas sous ce rapport qu'ils en- 
rirgemt le mot lhre; ils prétendent remonter, B l'aide de 
aats signification, jnsqa'h IVpoque oh, d'après le texte de 
IYblse, emt tenu labii unius. Je ne les suivrai pas depuis 
-e jusques B Cadix. Je leur accorde volontiers que la 
p n & w  de ces deux villes signifie ortdar-ibaya, ville située 
d ü a  d u p u v e  de la Bidassoa ; que l'Andalousie vent dire 
tme bngne la& lucia; mais il faut qu'ils m'accordent B 
hnr tour qne Cadix, ou, selon les Grecs, rolPrya, est le mot 
h a  g k d e m  fortification, du verbe gadar clore, entourer ; 
a qae Mala9 n'est autre chose que le chaldéen meleca, sau- 
rm sa eeliae. 
PiloP contene de trouver des mots basques dans toutes l a  

rillcr d'Espagne, ils débordent jusques en France ; ainsi l'an- 
9, Benearnum , que l'on croit Btre Lescar, est composé de 
Uaia d e  et d'arnoa vin. Effectivement la vache étoit em- 
)#kte sur les monnaies frappées B Pau, capitale du Béarn ; 
et lee -us de Jurançon sont encore renommés par leurs 
e x œ b  vins. Oleron , l'ancien Ilun,, dérive de olha forge 
et de ura eau. J'admets ces deux étymologies ; mais n'allons 
paa plus loin. Gardons-nous de donner Versailles et B Paphos 
l'origim ridicule 4~ leur assipe l'abbé d ' h  , et que j'ai 
rsppo* deas rn Dissert.tion préliminaire. 
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J'ai remarqnd dans la langue basque plusieurs mots hébreux, 

tels que : hir ville, makel Mton, bel ou tzal ombre, ani ,  
hou, baith; en basque hin', makhil, itzal, etc. j et plusieurs 
mots grecs, tels que : ~ J T O S  pain, X~~l' colkre, écoLe , 
; x d r i l o  église, &thos ange , Z L ~ T ~ M C > ;  pente& , ~ L B I  , 
urpis, 9 L p o ;  en basque artho, colem, escola, eliza, ain- 
p e r u ,  mendecoste, etc. II est vrai que par artho ou artha 
les Basques entendent proprement le p i n  de m ï z ,  tandis 
qu'ils appellent celui de froment oguia; mais mon rapport est 
assurément bien moins éloigné que celui de Larramendi, qui 
dérive en sens inverse le mot grec ;Pap eau, du mot basque 
i d o m  sec, aride. Ceux qui  voudront voir les raisoae CU- 

rieuses qu'il en donne, pourront consulter ses p r ~ ~ é g o k s ,  
pag. SV. 

Gorputz corps, dembom temps, presuna personne, a h  
&me, ceru (en Soule celuya) ciel, khurutce croix (de l'ablatif 
cruce),  et une foule d'autres mots semblables (*) sont bis 
certainement, malgré leur iltération, des mots latins, quoique 
Larramendi prétende que ce sont au contraire les Romaine qni 
les ont empruntés des Basques. L'abbé d ' b r c e  partage cette 
derniére opinion, et pense que la langue cantabrique n'a rien 
emprunté des autres idibmes. Un Basque m'a cependant a v o d  
qu'il n'y avoit pas de mot dans sa langue pour signifier une 
fourchette ; (qui empkche de dire sa&, ou s a d s c a  3)  et 
que les Basques de France I'appeloient forchetta, et ceus 
d'Espagne tenedora; mais cet aveu n'étoit pas tout-à-fait 
p t u i t  ; car il en concluoit que c'étoit une nouvella-preuve de 
l'antiquité du basque, qui remontoit jusqu'h une époque oh 
l'on ne connoiseoit d'autre fourchette que celle du père Adam. 

Toutefois la langue des Cantabres a conservé jusqu'a noe 
jours d'illustres vestiges de son antique splendeur. I g u q h  
le soleil (en Soule eguia) signifie celui qui procure le jour, ou 
qui fait voir les objets ; ilharguia la lune ( en Soule arguiza- 

(*) Bekhatua peccatum , botua votum, patua ~ a c t u m ,  acceptatcea 
acceptan, digitcea afligere , akhusatcea accware, etc., etc. - 

' Introduire. tom ces mots dans un vocabulaire de la langue basque, ce 
reroit le surcharger inutilement de mots 6h.angers ii cette langue. 



m&z) d e  qui brille dans les tdnbbres, ou bien, si l'on écrit 
hülaguiir, lumibre morte; Yaincoa Dieu, c'esta-dire celui 
d'en haut, le Ws-haut , alrissimus, o' t l t r r o s .  Avouom ce- 
pendnnt que cette dénomination, toute sublime qu'elle est, 
a'aueint pas encore h la majesté d~ JEHOVAE hébrtiique, qui 
signifk celui qui est, fut et sem,  I'Eternel. 
Le mot trinitt? (vulgairement trUliLcitea) pourroit se traduire 

en basque (et fort bien, selon L a m e n d i ) ,  par hirur tasu~ .  
L'homme se dit guiwna, c'est -8 -dire gui= ona (en la th 
/onna hm), la crCature par excellence. Zubia un pont 
( l i tW.  deux planches) existoit donc avant l'invention d a  
phben pierre. Rberea troupeau, a formé les mots aberatslur 
ri&., a b e m s l a ~ w  richesse (comme chez les Latins pecuniar 
a pecwsSus  se tirent de pecus ) j et du mot ardia brebii , 
&e arditcz un liard, la plus petite pièce de monnaie. 

]les Ba- expriment quelqi~efois par deux mots diffdrens 
~RJX idées analogues, que nous exprimom par un seul. Le 

d'homme se dit &m. celle de femme mantham ; ' 
&eh s i d e  un couteau de table, et nabala un couteau dé " 
poche; .oh &bre appelle sa sceur.arreba; deux scieurs se saluent 
entr'eiles du nom de ahizpa. 

L'hiphil des Hareux, c'est4-dire la conjugaison double- 
ment transitive, s'effectue en besque par l'intercalation de la 
syllabe m, & la manibre suivante : Eguitea faire, emguitea 
fiire fure ; ikhastea apprendre, imkhastea faire apprendre, 
enseiCpier; edutea boire, eduratea faire boire, abreuvei. j 
i k h - ~ e a  voir, emkhustea faire voir, montrer. 
Pour compléter cet intdresseait S.,  je vais, dans le suivant, 

donner les nombreuses désinences de la langue basque, et 
fixer leur valeur par des exemples, qui, Btant bien compris, 
noas épargneront la peine de chercher béaucoup de moïs dans 
les Vocabulaires. 



I Yanaldia , tour de manger. 
1. ALDIA. Edanaldi , tour de boire. 

Erranaldia , tour de dire. 

1 Diruanza , ressemblance d'argent. 
1. ASZA. Urreanza , ressemblance $or. 

Guizonanza , ressemblance d'homme. 

I Egoabera , facile à cuire. 
Bihotzbera , miséricordieux. 
Sinhetsbera , crédule. 

Salbidea , ddbit , chalandise. 
Erosbidea , moyen d'acheter. 
Minzabidea , . occasion de pader. 

Makhillnca , à coups de bâton. 
5. CA. Harrica , à coups de pierres. 

Ezpataca, à coups d'$de. 

l MakhiUacaria , qui se bat à coups de bâton. 
6. WIA. Harricaria, quise bat à coups depierres. 

Ezpatacaria , qui se bat à coups d'e'pde. 

I Hanclicara, timnt sur le gmnd. 
7 .  CARA. Churicara , tirant sur le blanc. 

Gorricara , tirant sur le muge. 

Eguincaria, facile à faire. 
Emancaria , facile à donner. 8. cm*. 
Harcaria , facile à prendre. 

I Guieonchca, homme foible. 
9. CUCA. Emaztechca , femme foible. 

Zamarichca , cheval foible. 

Onchma, un peu bon. 
IO. CECOA. Handichma, un peu gmnd. 

Emechwa, un peu facile. 



HnnRichmgm , un peu plus gmnù. 
un peu plus petit. 

Hobechm goa , un peu rneiIleur. 

un peu t q ~  bon. 
, un peu trop grend. 

un peu trop petit. 

Onchoa, onttua, bon et petit. 
Giiimnchon , petir Aomme. 
Mirhoinclioa , petite table. 

Emanc~rra, qui donne facilement. 
14. CORM. IrricorFa, qui ritfacilement. . 

Eawçofia, qui tombe fnciicmnt. 

quantitt! de bons. 
i5. DU. 

quanhuanhté de piems. 

Emandina , tant qu'on peut donner. 
16. D ~ A .  Ekhadm , tant qu'on peut porter. 

Errandina, tant qu'on peut dire. 

l Diduna,  . gui a de l'argent. 
17. DURA. EtCheduna, qui a des maisons. 

Ontasundma, gui a du bien. 
\ 

l Oneguia, trop bon. 
18. m m .  Handieguia, tmp p n d .  

Chnmeguia, tmppetit. 

l Onequiiacoa , qui est avec les bons. 
19. E Q ~ C O A .  Randieq~iBcoa, qui est avec les g d .  

Ederrequüacua , qui est avec les belles. 

Eclmwsii, tenu pow beau. 
ao. ETSIA. Onetsia , tenu pour bon. 

Gaitcetsia , tenu pour m4chant. 
3. 



Bigarrena, 
S m t P m ,  
Lamgamena , 

BASQUE. 

ingmt. 
innocent. 
impuissant. 

envie de dornu'r. 
envie de vomir. 
ddmaiigeaison . 

qui aide ir agrandir. 
qui aide à embellir. 
qui alde rt aimer. 

diJicile b cuire. 
impitoyable. 
incdhie.  

mison barnitid.. 
mison d'inimitié. 
raison de querelle. 

mardn'aux pour bdtir. 
charpente de navires. 
dtqffe pour faire du dmp. 

T o n .  
charpentier. 
o*re. 

temps des foins. 
temps dei raisins. 
saison des fmmeni. 

un peu de p n d e w .  
un peu de bonté. 
un peu de beautd. 



Sagarboadoa , pomrnier. 
Mndarihondoa , poinèr. 
Guereci hondm, ' cerisier. 

à qui rem plus soupk. 
dr quo'tappmdm m i c ~ t .  
à gui chantetu mieux. 

amateur du bon. 
adonnd au vin. 
adonnd aux femmes. 

troupe de gens. 
somme d'agent. 
troupeau & brebis. 

panni les bons. 
patvni les n t l c h a ~ ~ .  
parmi les gran&. 

ivmsse. 
folk.  
bagatelle. 

Diruquetaria, qtcareur d'argent. 
Arnoque~qria , q d t e w  de vin. 
H ~ a g i i i ~ u e t a r i a ,  quéteur de viande. 

Saindaqui, ' saintement. 
39. QUI. entierement. 

Hobequi, mieux. 

GallPonquia, & Pespéce de Chomme. 
Emaztequia, de l'espace de &a femme, 
Ardiquia, de Pespèce de la brebis. 

T- 
D~ci~;~zed b!! --l''?r E 



4. TECOTM. 

49. Tecrrra. 

50. TER, m. 

Adinquidea , égal en dge. 
Icenquidea, de d ' m e  nom. 
Handiquidea , égal aux grands. 

l Emanqnizuna , action de donner. 
Eguinquizuna , action de faire. 
Erranquizuna , critique, discussion. 

Guizonaquia , homme de peu de ndrite. 
Handisquia , gnuui de peu de mérite. 
Onquia , bon à peu de titres. 

Etchesquiila , pmison de peu de saleur- 
Lursquiila, ' terre de peu de valeur. 
Baratcesquilla , jardin de peu de valeur. 

Ahotara , bouchée. 
Orgatara, cliarretéc. 
Ihcitara, chalge d'un navire. 

l Ontam, partisan des bons. 
Gaistotarra, partisan des méchans . 
Handitarra , partisan des grands. 

I Zucentasuna , justice. 
Ontasuna, bonté. 
Hiurtasuna , trinité. 

uitcmtan, en vue de faire. 
Emaitecotan , cn 9)ue de donner. 
Uztecotan, en vue de laisser. 

Belharteguia , grenier à foin. 
Arnoteguia, cellier,cave. 
Liburuteguia , bibliothJque. 

Emaiter , pGs de donner. 
Erraiter, prés de dire. 
I~hotcer., près de se noyer. 



51. ?aiaian. 

52. TI-. 

53. Tau. 

54. TSVA. 

55. nror. 

56. uur.  

57. Z M P m b .  

58. EAWUI. 

59. W A .  

60. Z T A ~ A .  

I Elicathiin, aux envituns de l'église. 
Elchetliirian, aux portes de la nicrison. 
Eguerditliirin , ven  le mHii. 

Handitiarra, qui hanie les gtundr. 
Edertiarra , gui hante les belles. 
Elimtiarra , qui hante les Cgiises . 

bc peu p& ainsi. 
ir peu près bien. 
à peu pris &gd. . 

a 

'Diteua, nrnpli d'aqyent. 
Arnotsua , rempli de vin. 
Oguitsua , rempli de fmmertt. 

Ontuoa, I bon et girind. 
Handituoa, fori g d .  
Guizontuoa , g d  homme. 

I Anaina, I>e&er. 
kdazaina, muletier. 
Gasteluzaina, geôlier. 

Oguicatpena , abondance de fmntcnt. 
Arnonatpena , abondance de vin. 
Sagarzatpena , abondance de ponrmes. 

I Onzatqui , en vire d'amdlhrer. 
Ederzatqui , en vue &embellir. , 
Bandizatqui , en vue d'agrandir. 

qui est fait de bon. 
qui est fait de grand 

Harizcoa , qui est fait d e p .  

Ondatua, garni de bon. 
Handiztatua , garni de grand. 
Teiilaztatua , gam' de tuiles.. 
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S. IX.  

LA langue basque n'admet pas la distinction des noms mas- 
c u l i n s . ~ ~  féminins ; elle n'a pas non plus le genre neutre. La 
terminaison est la m&me pour tous les genres, dans les deux 
nombres singulier et pluriel; elle ne connollt pas le nombre 
duel. 

Les cas sont e lus ou moins multipliés, selon la manière de 
les envisager. Don Astarloa , examinant les différentes reg- 
tions marquées par les cas , les divise avec raison en rdaciones 
prùnanias y relaciones secundaks. 

II n'admet que quatre relations primaires, auxquelles il 
assigne les caractéristiques suivantes : 

pataènîe el no tenerka 
agente C 

posesor EN 

Expliquons ceci par un exemple : 

Aitac emaiten dio semeari arnaren efchea. 
Le pére donne au fils la maison de la mère. 

~ans ' ce t t e  phrase le phre est ragent, c'est lui qui donne ; 
aituC est donc désigné par la caractéristique C, tandis que la 
&n , qui est le patient, n'en prend aucune, etchea. Le fils , 
est celui qui reçoit la maison, dont la mère avoit la possession; 
aussi lisons-nous d'un cdté semeari, et de l'autre amarEN. 

Quant aux relations secondaires, marquées par des post 
positions, ce sont autant de formes adverbiales, indiquant 
l'instrument, la fin, la cause efficiente, etc. Par exemple : 
ailarequin, avec le phre; aiturenzat, pour le p&re ; aitaz, 
par le père, etc. 



C'est-à-dire, ne pr&ntanf que lea relatione primaires : 

I .  SIIiIG. DE SiXG. 

Gniconarena, ac ' 

celui de l'homme 
Guknarenaren gin. 
Gnbnarenari dut. 

2. PLLYR. DE SWG. 

Xfom SUGULIEB. 

Goizonarenac , ec 
ceux de l'homme 

Guùonarenen gén. 
Guizonarenei dat. 

3. SiXiG. DE PLUB . 

Gaùon,a, ac Phomme 
Gubnaren de i'hornme 
Gabmari b l'homme 

- GuÙpena, ac 
celui des hommes 

Guhnenaren gén. 
Guizonenari dat. 

Bayona , ac Bayonne 
Bayonaco de Bayonne 
Bayonari à Bayonne 

4. P L W .  DE PLUR. 

Guizonenac, ec 
ceux des hommes 

Guhnenen gén. 
Guizonenei dut. 

XfOranE PLURIEL. 

~oizon,'ac, ec les hommes Indiac, ec les Indes 

Bayonacoa, ac 
celui de Bayonne 

Bayonacoaren gén. 
Bayonacoari dat. 

Gukmm deshommes 
GniPoaei aux hommes 

2. PLUR. DE SING. 

Indietaco des  Indes 
lndiei aux  Indes 

Bayonacoac , ec 
ceux de Bayonne 

Ba yonacoen gén . 
Bayonacoei dut. 

Lea noms de personnes se déclinent comme guiwna, et 
les noms de choses et de lieux, comme Bayona. Ainsi on dit 
aita, arm, le père ; ama, amn, la mhre ; semea, amn, le 
6la  ; tandis qu'il faut dire etchea, eco , la maison ; banztcea , 
cco , le jardin ; E m n l a  , aco , Rome. 

Tout nom basque peut former deus adjectifs du nombre 
singulier, et deux du nombre pluriel. 

3. SWG. DE PLUR. 

Indietacoa, ac 
celui des Lndes 

Indietacoaren g8n. 
Indietamari dut. 

Indietacoac, ec 
ceux des Indes 

Indietacoen gé~z.. 
Indietami dur. 

, . 
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Ces adjectifs s'appellent en basque noms du deuaihme degré, 
et se forment du génitif des mots simples. C'est ainsi qu'en 
latin, de met génitif d'ego, se forment meus, a ,  um. 

L'ab& d91harce, qui fait consister l'excellence d'une langue 
dans l'abondance de seg syllabes, forge successivement des 
noms du 3.rn, 4.', 5.0 et  6." d e ~ é s ,  et après avoir terminé par 
cette pompeuse baliverne : 

Aitarenarenarenganieacoarenarenarenarequin, 
Avec celui de celui de celui'de celui de celui du p h .  

(1 J'ai voulu, dit - il, faire voir aux gens lettrés qu'il leur 
reste encore beaucoup h apprendre en genre de langues. » 
Comme toute politesse en appelle une autre, je renvoie l'abbé 
d'Iharce A la page 95 de ma Chrestomathie grecque (partie 
@tique), où il trouvera un mot de 77 syllabes. Il pourra 
donc apprendre h son tour que son mot de 20 syllabes (qu'il 
a copié dans Harriet , page 449), égale A peine le quart du 
mot grec forgé par le poéte Aristophane. 

Renfermant les diverses relations , tant primaires que secon- 
daires : 

NOBXBRE SINGZTLIER. 

Guizon , a ,  ac 
Guizonaren 
Guizonaganic 
Guizonaric 
Guizonari 
Guizonagana 
Guizonabaithan 
Guizonaz 
Guizonarequin 
Guizonarenza t 
Guizonaganaino 

l'homme 
de 
de 
de 
h 
a 
en 

Par 
avec 
pour 
jusqu'd 

Bayona, ac 
Bayonaco 
Bayon:itic 
Bayonaric 
Bayonari 
Bayonara 
Bayonan 
Ba yonaz 
Ba yonarequin 
Bayonacoeat 
Bû yonaraino 

Bayonne 
de 
d e  
de' 
à 
à 
en 

par 
avec 
pour 
jusqu'b 



W a m a c ,  ec les hmmes 
des 

Gukmaiganic des 
(;niaw&aric des 
Gmconei aux 
Gabnenganat aux  
GuiGonenbaithan en 

Par 
Gnimnequin avec 
Gahnenzat pour 
GuÙanenganainojwqu'aux 

Indiac, ec 
Indietaco 
Inrlietaric 
IncGc . 
Indiei 
Indietarat 
Indietan 
Indietaz 
Indiequin 
Indietilcornt 
Indietaraino 

les I& 
des 
des 
des 
aux  
aux  
en 

Par 
avec 

Pour 
jwqu'aux 

CestBdire, offrant rhunies sur un meme adjectif toutes les 
dat ions,  tant primaires que secondaires, soit entre les 
pasonna, soit entre les choses : 

HOMBRE SINGULIEB. 

On Lon ou bonne 
Ona le bon 
Omc le bon 
Onaren du bon 
Oneco du bon 
Onaganic du bon 
Onetic du bon 
Onic ' de bon 
Onari au bon 
Onagana - au bon 
Onera , au bon 
Onabaithan en bon 
Onean en bon 
Onaz par le bon 
Onareqnin avec le bon 
Onarenzat pour le bon 
Oneat pour bon 
Onaganaino jusqu'au bon 
Oneraino jusqu'au bon 

1 

ROMBRE PLURIEL. 

On bons ou bonnes 
Onac les bons 
Onec les bons 
Onen des bons 
Onetaco des bons 
Onenganic des bons 
Onetaric des bons " 

Onic de bons 
Onei aux bons 
Onenganat aux bons 
Onetarat aux bons 
Onenbaithan en bons 
Onetan en bons 
,Onetaz, onez par les bons 
Onequin avec les bons 
Onenzat pour les bons 
Onzat pour bons. 
Onenganaino jusqu'aux bons 
Onetaraino jusqu'aux bons 



44 G R A ~ ~ N R E  BA~QUE; 

S'éclaircirai cette déclinaison (au S. syntaxe) par des exem- 
ples; il suffit pour le moment d'avertir : i .O Que les postpo- 
sitions az, e z ,  z signifient en htin A ou AB, zut PRO, quUr 
cum, baithan xn, ganic E ou E X ,  gana ou ganat AD, et . 

ganaim USQUE ; 2 .O que ganic , gana , baithun, g a h  , ne 
s'emploient qu'avec les personnes; et que, lorsqu'il est qaei- 
tion de choses, on remplace ganic par etic, guru par enz, 
baithun par ean , ganaino par eraino. 

Les adjectifs forment leurs diffdrens degrds de la manière ' 

suivante : 

Saindu, dua, duac saint, sainte 
Sainduago, agoa, agoac plus saint 
Sainduen, ena, enac le plus saint 

Handi, dia, diac grand, grande 
Handiago, agoa, agoac plus grand 
Handien, ena, enac le plus g d  

On, ona , onac bon, bonne 
Hobe, bea , beac meilleur 
Hoben, ena , enac le meilleur 

On dit de mbme : 

Osoqui saindu, dua , duic très-saint 
Hainitz on, ona , onac fort bon 

Ongui ou onsa bien, hobequi mieux 
Gaizqui mal, gaizquiago plus mal 
FIainitz beaucoup, guehiago plus, guehiena , le plus 
Guti peu, gutiago moins, gqtiena le uwins 

La plupart des noms abstraits se forment des adjectifs, en 
y ajoutant les terminaisons ûuuna ou queria. Ainsi zucen, 
ena juste, fait sucentasuna justice (comme en grec d ' r u r r r L n i ,  

doriq. o r d r e ,  se ddrive de d'ixcros);  et hordi, dia ivre, fait 
honIigueria ivresse ( comme en frhçais moquerie dérive & 
moqueur ). 

Larramendi, dans sa Grammaire (pag. a66) ,  prétend que 
ces deux terminaisons sont indifférentes , et' que l'on peut dire 
aussi-bien handitasuna grandeur, erlPotasuna folie , que h a -  



digue&, e r i q u e ~ .  Néanmoins dans son Dictionnaire il se 
rétnde , et ass$pe iasum aux bonnes qualit&, et queria 
ans manvaises. Don Astarloa , comme je l'ai indique dans mir 

3kerta t ion p r & m i i e ,  appuie fortement cette dernière 
opinion, et voit dans les noms abstraits de la langue baspue 
wia a h  social de la lei, un libm abierto de la mas sana 
monai, un chdigo que con los mas viws colores & t i w  
b vinOso de lo honesto, lo pecaminoso de lo inocente. Apo- 
logie, pag. gn. 

Les noms de nombre, cardinaux et ordinaux, se trouvent 
an S. IV. Quant aux diminutifs et augmentatifs, j'en ai réuni 
les principales formes dans le S. Vm. 

Ni, nic je, me, moi niri à moi nitaz par  moi 
Hi, hic tu, te, toi hiri à toi hitae par  toi 
Gu, gnc nous guri h nous guiaz par  nous 
Zu, nic vous sing.resp. zuri à vous zutaz par  vous 
Zuic, zuec vous p h .  zuei c i  vous euetaz par  vous 
Bera , berac se, soi berari à soi behz par soi 

Nic, hic, guc, etc., s'emploient avec les verbes actifs, tandis 
que devant les verbes passifs il faut mettre ni, hi, gu, etc. 

Z u ,  mu est une seconde personne singulihre , mais respec- 
tueuse, dont on se sert h l'égard des personnes que l'on ne 
peut decemment tutoyer. Eue ne'diflèr-e que légbrement, 
quant ans lettres, de la seconde personne du pluriel. C'est B 
peu p h  comme si, en français, on disoit B quelqu'un vou 
pu&, vould-vou 7, en altdrant légbrement la seconde per- 
nonne du pluriel vous pouvez, voulez - vous ?, qui remplace 
chez mrus la forme impolie ou familibre tu peux, veux-tu 3 

Ces dif$i?rens pronoms prennent tous les cas de la décli- 
nnison composée, et l'on dit : Enequin avec moi, enezat 
pour moi j hirequin avec toi, hiremt pour toi ; et de mhme 
mg&, "gm, nibaithan, nlg-no; higanic, hlgana, 
hihithan, hlganaino. 

ï,ea gthitifs de moi, de toi, de nous, s'expriment par ene 
mon, hire ton, gwe notre. 



Hura, harc il, elle harai gdn. hari dat. hartaz t&. 
Han, hunec celui-ci hanen gdn. honi dat. hmtacabl. 
Hori, h o m  celu* horrai gPn. horri . da.  ho- abl. 
Hec, heyec ils, elles heyen gdn. heyei &. etc. 
Hauc, hauyec ceurocihauyen gdn. hauyeidac. 
Horiec, horieec ceux-làhorien gdn. horiei dat. 

Harc ou iurrrec, hg-ec, etc., sont pour les verbes actifs; 
hura, hec, etc. , pour les passifs. 

Ces diffdrens pronoms, pouvant convemir des choses 
comme à des personnes, suivent la &clinaison surcompos&. 
On peut aussi les dlever au deuxième degré, et des '&nitifs 
huren, hzinen, horren, etc., former harcna, amn; hnena,  
aren; ho-, aren, etc. 

Ene, enea, eneac, enec mon, ma, mes 
Hire, hirea, hireac, h i  ton, ra, tes 
Gure, gurea, gureac, gureo notre, nos 
Zure, . zurea, zureac, zurec votre,vos ring. =op. 

Zuen, znena, zuenac, zuenec votre, vos 
Bere, berea, bereae, berec son, sa, ses 
Beren, berena, berenac, berenec leur, leurs 
Hequien, hequiena, hequienac, hequienec leur, leurs 

On verra dans la syntaxe l'emploi de ces diffdrentes formes. 
Remarquons seulement que ene, hire, etc., eneac, hima,  etc., 
sont pour les deux nombres ; tandis que enea, hirea appar- 
tiennent au singulier ,- et enec , hirec au pluriel. N'oubliom 
pas que, dans toute la ddcliiaison , la langue basque n'admet 
pas la distinction des genres. 

Cein ou ceinec qui, qui ? ceinen gén. ceini dat. 
Nor ou norc qui?  noren gén. nori dut. 
Cer ,ou cerc gue? quoi? ceren &n. ceri dat. 
Cembait, baitec 
Norbait , baitec 1 quelqu'un 

Cerbait, baitec quelque chose 

Abisua. - Cein eta nor, cembait eta norbait , gauza bem 
dire; bainan hobequi errana da cein, nor baino; eta cembait , 

, norbait baino. Harriet, pag. 50 et 55. 



Avertissement. - Cein et mr, cembait et norlait sont une 
seale et même chose; cependant on dit mieux cein que nwr, et 
cembait que noduit. 

Neror , nemrrec moi-méme 
Hemr , herorrec toi-méme 
Gueror , guerorrec mus-mérncs 
Nehor , nehorc personne 
Bataiec , men, zuei quelques-uns 
Batere, baterec aucun 
B h o a ,  urlia, ac ' tel, un tel 

Exemple : un tel m'a dit, 
hplacobatec edo u&c erran damt. 

Terminons l'article des pronoms par le négatif ez deus 
rien, p.i fait au gEnitif ez deusen .de rien, et au datif ez 
deun'b rien. Le nom abstrait qui en dérive est es deustasurla, 
et signifie le néant. 

LA conjugaison basque nous offre un appareil prodigieusement 
varid. Il faut beaucoup de réflexion polir en saisi l'ensemble, 
et un grand effort de mémoire pour en retenir tous les détails. 
Elle n'a pas, il est vrai, le nombre duel de la conjugaison 
grecque; elle n'a que dans certains temps, et seulement pour 
la seconde personne singulière, le genre fdminin, si multiplié 
dans la conjugaison hébraique ; mais elle marque les relations 
directes et indirectes des diffdrentes personnes entr'elles , avec 
tant de richesse et de rCgularit.6, qu'elle peut h juste titre &tre 
considér6e comme un chef-d'œuvre plidosophique. 

Don Astarloa (Apologie , pag. I 51 ) établit pour cha@e 
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verbe, mais seulement en &%rie, a06 conjugaisons diffd- 
-tes, et assigne h chacune onze modes, auxquels il donne 
les dénominations suivantes : Indicatiw , consuetadinah, 
p o & m i . ,  voluntario, fomso ,  necesario, inapemtivo, sujun- 
tivo, optative, penitudinurio, ininitivo. Je ne croire 
qu'il ait multiplié à dessein les synonymes, pour PXWCUR~ h 
la conjugaison basque le vain honneur de compter 30,952 
inflexions personnelles; cependant, comme il ne cite pas 
d'exemples, j'ignore quelle différence il établit entre le mode 
forcé et le mode nécessaire. 

Larramendi ne donne que a3 conjugaisons actives ; mais 
ensuite viennent les passives , neutres, irrégulières , etc. Tou- 
tefois j'avouerai que, sauf quelques exceptions , toutes cea 
conjugaisons sont définies et classées avec aesa de c l a d .  
est étonnant qu'un écrivain moderne ( originaiire , comqe il 
nous l'apprend lui-meme , du quartier de Celhaya , et habitatnt 
au centre de la Cantabrie française, au pied de la & 
d'dmltce-naendi) , dans une esquisse qu'il dit &tre le f d  
de trente années de recherches, faites en Espagne et en 
France, n'ait rien compris aux classifications du savant jésuite 
qu'il traduisoit , et n'ait offert aux Français, curieux de am- 
noîtrc le mécanisme de la conjugaison basque, qu'un ben 

- incohérent, capable de les rebuter B jamab. Prouvans , par 
un exemple frappant, le fait que nous venons d'énoncer. 

J'ouvre le livre de l'abbé d'iharce , à h page 3a4. J'y vois 
en titre : ïivis8rne conjugaison, relative de la trois*e 
personne b la seconde, exemple : Tu me les m n p s ,  etc. 
L1 me semble que, si le titre est juste, l'exemple devroit 
porter : Il te les mange, etc. ; ou que, si c'est l'exemple qui 
est bien choisi, le titre doit ktre : Relative de  la seconde pe- 
sonne 4 la premikre. Je suppose qu'il y a une faute d'im- 
pression ; je cours à l'errata ; mais , n'y voyant aucune cor- 
rection d'indiquée, je saute cette conjugaison, à bqnelle je 
ne oomprends rien, et j'esp&re btre plus heureux dans les 
suivantes. 

A la sixiéme conjugaison (pag. 331 ) je trouve : Relative 
de la seconde personne à lu seconde, exemple : Je te le 
mange. Mime embarras ! 



- 
A Is q & m e  (pag. 333) : Relative de la seconde p e n o n ~  

h & -de, exemple : Je te les naange. ~ k m e  incohérence ! 
A 1. hni t ihe  ( pag. 335) : Relative de la t rois ihe pw- 

smua+z b la seconde , exemple : Jè vous le mange. Même 
ahurditd ! 

A Ia nemihme ( p g .  338) : Relative de la troisiéme pe* 
sonne b h seconde, j é  vous les mange* 

Oh ! pour le coup, l'impatience me prend; je jette le 
volume de dépit, bien persuadd que j'ai perdu la tkte , ou que 
l'auteur aéraisonne. 

Ce ne fut que trois mois après, que, m'étant procurd ( non 
sans beaucoup de peines) un exemplaire de la Grammaire de 
Larramendi, je m'empressai d'aborder ses 23 conjugaisons 
actives, pour voir si je les comprendrois mieux que dans l'ou- 
vrage français sus-mentionnC. Quel fut mon étonnement ! tout . 

me parnt fort intelligible. Je repris l'abbé d ' h c e ,  et décou- 
vris anssitdt la source de sa méprise ; la voici : 

t . a < l i  passe successivement en revue toutes les rela- 
tians des diverses personnes entr'elles, tant au singulier qu'au 
pluriel. Mais comme, dans la langue basque, la seconde per- 
m e  si@i&re est triple , selon que l'on emploie le pronom 
tu, sait i~ l'dgard d'un homme, soit B I'egard d'une femme, 
o n  le pronom VOUS (voyez 5. IX ) , forme respectueuse, com- 
mune am deux sexes 5 le savant jésuite nous prévient (pag. 97) 
y, pour dviter toute confusion, il se servira des expres- 
aons : Prima secundœ. secunda secunda:. terfia secunda. 
csea-b-dire : ~remikre  forme de la seconde personne, secondé 
jümw de la seconde personne, troisiéme fonne de la seconde 
psrsonne. L'abbé d ' h r c e ,  prenant ces génitifs latins pour des 
datifs, traduit : Relative de la seconde personne à la seconde 
( peg. 33 r ) , relative de la troisi&me personne à la seconde 
(peg. 335), etc. ; tandis qu'il auroit dil traduire, pour faire 
mi cens raisonnable : Relative B la seconde fonne de la seconde 
personne (pag. 331)~ relative A la troisikme forme de la seconde 
personne (pag. 335), etc. 

aB[ais revenons B la conjugaison basque, e t ,  sans la mor- 
de~ en 206 parties, considdrons-la d'abord dans son ensemble 
impoeant . 

4 



1. IZAITBA, étre ou avoir; verbe abciliaire. 

SIBGULIER. 

Ni nais je su& Nic dut. j'ai 
Hi hain 

PLURIEL. 

Gu gare nous sommes Guc dugu ~ t l S  UWIU 

Zuec eanete vous €tee l Zuec dume vous aves 
. Hec dire ils sont Reyec dute ih ont 

S l n ~ v l I E R .  

Ni naincen j'dtois I Nic nnen j 'wk 
Hi G c e n  tu dtois Ric huen tu mois 
Hura c e s  il, etle exoit Rarc zuen il, elle awit 

Au lieu de  hic duc tu as,  on dit au fëminin hic  du^; et am 

Gu guinen nous &ion$ 
Zuec cineten VOUS dt+z 
Hec c i ~ e n  i i s  dtoient 

lieu de zuec zarerq vous etes , zuec cineten rom &a, 

Guc g u i n w  nous auions 
&c cinutep vous aviez 
Heyec niten ils moiend 

h z u e  vous avez, w e c  cinuten vous aviez, on dit au singttlrier 
rapectuem au M E ,  zu cinen, zuc duzu, mc-cinuen; 

Telles sont les d m  bases fondamentales de la conjugaisoir 
basque. NAIZ est I'auxiliaire des verbes pasifs eu neutres; 
DUT est celui des verbes actifs. On Bit done w pa&E ni 
rnaithatua naiz je suis aimé, gu -thatuac gax m u s  sorsmer 
aimés ; et Pon dit- A Yactif nic yaten dut je menge, p m a  
&gu n m  mangeons. t 

C'est ainsi qu'avec les p m o m s  ni, hi,  hura et l'am* 
Naiz, le verbe hilcea est neutre ou intransitif, et s i g n a  
4ooain ; tandis qu'avec les p m o m  nic , hic, h m  ou Anrrsc 
et l'auxiliaire Dut, il est actif ou transitif, et si+ nica q d -  
qu'un, le faire mourir. Exemple : 



9. Xc CONJUOaiMm BASQUE. 5 1 

Ni hilcen miz je meurs 
Bi hilcen haiz 
Hum hilcen da 
Nihilcen naincen je moumis 
Bi hiioenhamcsn 
Hurahilcenan 

Nic hilcen dut je tua 
Hic hilcen duc, dun 
Ham hilcen du 
Nic hiicen nuen je tuok 
Hic hilcen haen 

- Rarc hi& ruan 

2. MAITHATCEA , aimer j 
verbe actif avec complément direct. 

COIPtÉld. srnc. 
Nic maithatcen h t  

je l'aime 
- maithatcen nuen 

je l'aimoid 
RC d t h a t c e n  haut 

je t'aime - maithaten hinduan 
ja t'aimoiii 

aic mithPtcep nauc 
th m'aima - maithatcen nindunn 
tu m'aimoia 

mi!&. am. 
Nic maithatcen ditut 

je le$ aime - maithatcen nituen 
je les aimot 

Kc maithatcen zaituztet 
je vous aime - maithatcen cinituzteh 
je roua a h o h  

Hic maithataen gaituc 
tu noua aimes - maithatcen gainituan 
tu nous aimois 

On r e ~ ~ ~ h t e  ardinairhnt!ht maithdtceh p r  la foimule ab* 
g& * d e ,  et l'on peut dire rnuithe dut,  maithe nuen, etc. 

An Ileri de i6dituziel je vous aime, tinitudeduh je VOUE 

&iW, fm Bit au mngdier respecta- tnilut, cinltudan. 
dans I'eamplc prt!ddent, comme dana les deux 

s & h  , pde l3a'ali&liaire varie i .' selon qde le c tnnp lémt  
tst &gab  su $Miel; 9.0 selm c?mmnt des traia perscmnea 
d&? hipelles il et tn rcdatibn. 

3, MINZATCE~ parler; 
verbe neutre avec complément ilidireet. 

. . œ&.II1CD. 

Ni minzatcen nitzayo 
je lui ~4th 

' #i b t c e n  n i t d o  
je te parle 

6 Itiinzatcen hitmt 
tu m6 patles 

cmipLia. m. 
Ni miilcatcen nit- 

je leur parie 
Ni rnin~atcen nitzazue 

i e  vous parle 
fi1 mimatcm h i t w ~  

N noun Wpdrlts 
An lieu de niizazue je vous parle, on &t au niagalier nti 

pectueiu nitzuzu . 4. 



5 9 GRAHHAIRE BASQUE, 

4. E ~ A ,  donner; 
verbe actif avec deux compléinens ; . 

l'un direct et l'autre indirect, 

Nic emaiten diot 
je le lui donne 

- emaiten diotet 
je le leur donne 

Nic emaiten da at 
je te donne 

- emaiten dauniet 
je vous le donne 

Hic emaiten derautac 
tu  me le donnes 

- emaiten deraucuc 
tu nous le donnes 

COMPLÉ~I. D m  fiW. 

Nic emaiten diotzat 
je les lui dorme 

- emaiten diotzatet 
je les leur donne 

Nic emaiten daiz uiat 
je te lealonne 

- emaiten daizquitzuet 
je vous les donne 

Hic emaiten daizquidac 
tu me les donnes - emaiten daizqui 
t u  nous les a"" onnea 

Au lieu de dayat je te le donne, daizquiat je te les donne, 
on dit au fëminin daunat, daizquinat; et au lieu & d a u w t  
je vous le donne, daizquitzuet je vous les donne, on dit au 
singulier respectueux dauzut, daizquitzut . 

Voih l'ensemble de la conjugaison basque, offrant toutes 
les relations des diffërentes personnes entr'elles , et les divers 
compldmens, tant singuliers que pluriels, de toutes les formes 
actives, passives et neutres, au nombre de 25 (sans y com- 
prendre les léghres variations de la seconde personne singu- 
li&e soit féminine soit respectueuse), représentées chacune 
par leur premiére personne du mode indicatif. Ces 25 formes 
se varient dans tous les modes, temps, nombres et personnes, 
par les 25 modifications suivantes de Naiz et Dut,  auxiliaires 

. avec lesquels il faudra se familiariser, si l'on veut parler ou 
Bcrire correctement. 

NAIZ je suis, ni maithatua naiz , je suis aimd ou aimée, 
ni minzatcen naiz je parle. 

NITZIYO je lui (parle), nitzayote je leur ...; nitzaic je te.:. , 
nitzazue je vous... ; hitzait tu me... , hitzucu tu nous... 

D UT j'ai , nic maithatcen dut j'aime ou je l'aime, ditut 
je les... ; haut je te... , zaituzfet je vous... ; nauc tu me... , 
gaituc tu nous.. . 



DZOT je le lui (donne), diotet je le leur.. . ; duyut je te Ie.. . , 
d a m e r  je voua le ...; d e m t a c  tu me le ... , derruccuc tu 
nous le.. . - Diotmt je les lui ... , diotmtet je les leur ... ; 
daizquaàt je te les.. . , daizquitwet je vous les.. . ; ctu'zquidac 
tu me les... , duizquiguc tu nous les ... 
Les anciens grammairiens grecs avoient partage la totalité 

des verbes de leur h g u e  en 39 conjugaisons, savoir : 6 de 
barytons (actifs, passifs et moyens = I 8 ) ; 3 de circonflexee 
(actifs, p i f s  et moyens = g ) ; 4 de verbes en XI (actifs, 
passifs et moyens = 12) ; total 39. Depuis pue, dans mon 
PonheUCnume (*) imprimé Ti Paris en I 802 ( c'est - 8 - dire I n 

avant la preA&re-éditipn de la grammaire grecque mit& 
actriellanent dans nos cqllhges ('*), et qui n'en est que le dé- 
veioppement), j'ai réduit cet obscur fatras B une seuh conju- 
p k m  sons deus formes, l'une en n et l'autre en oM.41, il en 
eet d~ultd pour la méthode beaucoup plus de clarté et de 
facilité. l'ose proposer aujourd'hui la meme simplific~tion - - 
dans la conjugaison basque. 

A n  l ia  de subdiviser Ces 25 formes. et d'en faire 206 coniu- 
geiso~~s, comme le proposoit don Astarloa , ne pourroiton pas 
an contraire les réduire toutes aux quatre classes suivantes? 
- .  x .  classe. - Verbes passifs ou neutres sans complément , 

dontl'auxiliiire est N ~ r z ;  tels que ni  rnaithatua naiz je suis 
aimé, ni minmtcen naiz je 

a.' clanse. -Verbes neutres avec complément indirect, sin- 
& on pluriel, et les auxiliaires nitmyo, nitmic, hitmit, &. (qui &nt des modifications de luziz), tels que minzatcer~ 
&p, je lui parle, minzatcen ni-ic je te parie, minmtcen 
*t tu me parles. 

(*) L'édition en étant épuisée depuis long-temps , bien des personnes 
en réelameut tous les jours de ma part une seconde édition. Je vais 
bientdt m70ccuper de satisfaire à leur dèeir. 

(rr)  a L'auteurprètendu de cette grammaire puisa il y a I O  ans, dane 
le Panhelldnisme de M. Ldcluse, la doctrine lumineuse des dècli- 
taisons grecques réduites à trois, la distinction des temps principaux 
et temps secoiidaires ou accessoires, la rkduction des conj.:gaisons ii 
nue seule sous deus formes, l'une en ornkga et l'antre en ornai, ... 
le verbe LYB substitué comme paradigme au verbe T Y ~ B ,  etc., etc. rn 
Feuillaon L PEcho du Midi, a5 août 1824. 
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3.0 classe. - Verbes actifs mua cornpldanent ou avec com- 
pkmest direct, singulier ou pluriel, et ler auxiliaires h, 
haut, nauc , etc, , tels que mailliatcen dut j'aime ou je l'aime, 
maithatcen bu# je t'aime, - h t c e n  w u c  tu m'rimea. 
4.. classe. - Verbes actifs Q double ~mpldment  , direct st 

indirect , singulier ou phriel , ayant pour audiisirer diot , 
&ta; diotwt, diatzatet, etc. ( qui mot des modificatiani 
de dut), tels que nie emaiten dwt je le lui donne, nic cmaitaR 
dioiel je le leur h n e  ; nic Brnaiten diotzut je les lui  ~OIUC, 

nic snauiten dwtzatet je les leur donne. 
Qm auverbes doublement transitifs, répondant h 1'hipAfI 

dee Hébreux (dont j'ai parle au 5. VU) ,  t& que q u i t a o  
faire faira, e h k a  faire b i r e  ; comme ib ne s 'hrknL t%? 
rien da la conjugaison de leurs verbes primitifs eguicea faire, 
qdatea boire, il est inutile d'es faire une classe séparée. 

Aprés avoir présenté (rians cet article A)  des cansi-îons 
gdnddes sur l'ensemble de la oonjugaisaa basque, je +eu 
entrer clans les clétails , en suivant b peu près le plan que je 
viens de tracer. Dans l'article B, je développerai 1- deux 
auxiliaires principaux Ndrs et DUT ; et dans l'article Cl je 

' co~juguerai les trois verbe naailhateea nimer, mincdo- 
parler, enaaitw donner, avec leurs divers c o q ù h m s ,  Je 
terminerai ce S. par l'article D, qui contiendra un coup d'dl  
rapide sur les verbes basques les plns nsitds. 

B.) AUXICIAIRES Naiz ET  DU^. 

1. IZAITEA ( izailen , izan , izansn ) ÊTRE. 
=ANA sing. iznnac plur. $TB. 

INDICATIF. 
&m. 

Ni(izaiten) naiz . je siris 
Ri - haiz tu es 
Hum - da il ou elle est 

Gu - gare noussommes 
Zuec - w e t e  vous Clas 
Bec - dire ils son; 

IMPARFAIT. 

Ni (izaiten) naincen j'étais 
Hi - hiiincentu &ois 
Hura - ces il,elk d&it 

Gu - guinen novsdtwns 
Zuec - cineten vous eUez 
Hea - cireu ils dto&nt 



9. X. C O N J U G W N  BasQUE. 55 
On peut supprimer izaiten , ainsi que les pronoms ni ,  hi, 

hum, etc., et dm : Naiz, ha&, d a ,  je suis, tu en, il est ; 
narkcen, kaihcen, cen , j'étoie , tu &oie, iI Ctoit. 
L sean& personne da singulier respectueux, ur zam 

voia &es, .sr cihen voua dtiez, se forme constamment de h 
secoqle du luriel, par une 1é@e altthtion de la finale. R Le verbe aiz sert d'auxiliaire aux verbes passifs et neutres, 
et  l'on dit : Maithatw naiz, haiz , da ,  je suis, tu es, il est 
aimé; maiihatuac gare nous sommes aimés, etd. ; hinzdtcen 
nmnmzI huiz, da, je parle, tu parles, il parle; minwtcen gare 
~nwparIons, etc. 

Sel011 Lrramendi ( pag. 162 ) l'auxiliaire Naiz peut aumi 
former l& verbes réilédris ou pronominaux. Voici l'exemple 
qa'g ir donne : E m t c e n  m i z ,  h a h ,  da ,  je me brûle, tu te 
brFUeo, 3 se M e .  Il fait, à ct: sujet, une remarque ju&- 
ci- ; c'est que le verbe actif cmleea, arec l ' a d i a i r e  Noiz, 
fPit fonction & passif, comme je l'ai dit (pag. 50) en parlant 
de &a. Mai il auroit pu ajouter que, lorsque l'action est 
réciproque (ce que les Hdbreur désighetit par leur hithphaël) . 
il k a t  alors employer l'auxiliaire Dut, et y joindre le mot 
dkar mutuellement. Exemple : Deux pigeons s'aimoient 
d'amoar tendre, b i  osuec tnaithe zuien elkar aniulsuqui. 

L a  &ur te+ ci-deme, préeent et imparfait de l'indi- 
catif, éprouvent, en vertu des lois de la syntaxe basque, cinq 
diffëraites mdfications, dont voici l'emploi ordinaire : 

I . Bal& banaiz , baldîn banainz , si je suis, si j'dois. 

n. Nola bainaiz , n d a  bainahicen , 
comme je suis, cornrnej'e'lois, 

3. Galdeguiten dute heya naicen, Iieya naincen, 
on demande si je suis, si j'élois. 

4. &raiten duteaaicela, mincela, 
on dit que je suis, que fdtoù. 

5.  h b m  t h u a  micena , n a k e d a  , 
je me donne a vous pour ce que je  suis, ca guuf'd&iî, 

6u re  aita ceruelan zarem , 
notre pére qui &tes &ras CU=. 



~NDICATIP P&=T ~ 0 ~ i F i f .  1 INDICATIF IMPARFAIT MODIFIÉ. 

Les autres temps de  l'indicatif se composent h l'aide de  naiz 
je suis, e t  de naincen j'dtoig, ainsi qu'il suit ; 

Si je  SIUS, que jesuis, etc. 

1. Banaiz, bahaiz, bada 
Bagare, bazarete, badire 

a. Bainaiz, baihaiz, baita ' 
Baicare, baitzarete baitire 

3. Naicea, baicen den 
Çaren, zareten, diren 

4. Naicela, haicela, dela 
Garela, zaretela, direla 

5. Naicena, haicena , dena 
Garenac, zaretenac, direnac 

Yoan naiz, haiz, da je suis, tu es, il est allé 
Yoan naincen, haincen, cen j'alIai, tu qlIas, il alla 
Yoan iean naincen, haiscen, cen j'itois, tu étois, il Ploit a l& 
Yoanen naiz, haiz, da j'yai, tu iras, il i m  
Yoan izanen naiz, haiz, da j e  serai, tu seras, il sera alla 

Si j'étois, quej'ltois, etc. , 

1. Banainz , bahainz , bùiu 
Baginen , bacinete, balire 

a. Bainaincen, baihaineen, ~&UXI 

Raiquinen , baitcineten,baitciren 

3. Naincen , haincen, cen . 
Guinen, cineten, k l i  

4. Nain&, baincela, cela 
Guinela, cinetela, cirela 

5 .  Naincena, haincena, cena 
Guinenac , cinetenac , cirenac 

CONDITIONNEL. 
paÉseirr. I passé. 

Yinzateque je serois 
Hinzateque 
. Lizateque 
Guinanteque nous serions 
Cinantezquete , teque 
Lhtezque 

Nintequeyen j'aumis été - 
Hintequeyen 
Citequeyen 
Guintequeyen nous aurions été 
Cintezqueten, tequeyen 
Citezqueyen 

deux temps se modifient chacun de  deux maniéres ; soit 
mettant au commencement la particule bai, soit e n  mett-t 

h la fia la particule la. On dira donc au  prdsent : Bain&=- 
teque a)  ou ninzatequela 4 ) ,  e t  au pas& : Bainintequeyen a ) 
an nintequqela 4 ). 

On peut aussi syncoper le  présent de la maniére s u i v a t e  : 
fiindeque, hindeque, liteque, etc, 



Quand le verbe Ctm est employ6, non comme auxiliaire, 
mais amme verbe substantif, et pour marquer l'existence, - impéritif est alors iz sois, biz qu'il soit. C'eet l'opinion 
d'Oikart, et le mot Irak - biz ( ainsi soit - il ) en est une 
preuve. 

IWÉUTIF. 

- 
Voici, h cette occasion, deux petits vers de huit syllabes 

qae jrki lm en tète d'un volume qui avoit appartenu, je croie, 
3 nn carê de Vi&anqne : 

Hadi (u) sois 
Bedi, den (biz) qu'il soit 
Gaitea soyons 
ZUtezte, mipile soyez 
Biteci, diren qu'ür soient 

Robin aphezarena naiz : 
Biz urthe ascoz eta maiz ! . 

Ethor hadi viens 
Ethor bedi qu'il vienne 
Ethor gaiten venons 
Ethor zaitezte, zaite venez 
Ethor biteci qu'&viennent 

N.din que je sois 
Badin 
Didin 
Gaiteeen que nous soyons 
Zaitezten, teun 
Diteeen 

Nainteeen queje/usse 
Haintecen 
Ladin ou cedin 
Gaintecen quenous fussions 
Zaintezten, tecen 
Litecen ou citecen 

On dit au prdsent , p:r modification : Nadilla, hadilla, - 
d a .  4) ,  et B l'imparfait : Naintecela, hiritecela, etc. 4 ) .  

LruiUr et litecen ont rapport h un temps présent ; cedin et  
citecen h un temps passé. Exemples : NaAi nugueyoan ladin, 

1 . je voudrais qu'il &t; nahi nuen p a n  cedin, je voulois 
1 qu'il a t .  

Le parfait et le plus-qoe-parfait du subjonctifge composent 
1 aimi : I 

Yoan (iwn) nadin que je sozk alle' 
Yoan ( izan) nainteeen que j e  fusse allk 



58 czLW&Um BABQUE. 

J'ei terminé le développement de l'auxiliaire NAIZ. On 
pourra remarquer $il ne renferme que sePt temps simples, 
dont voici le résumé : 

INDICATIF. 

. . N i  naiz je su& ni naiucen j'itois 
CORDITIONNEL. 

Ninatteque je semu nintequeyen j'aumts dti . . 
. . 

IMPÉRATIF. 
Hdi, beài rois, qu'il soit ( iz, biz mis, qu'il soit) 

SUBJûNCTIF. 
Nadin . que j e  solj naintecen que je fusse 

N'oublions pas non plus que les temps de l'indicatif soet 
susceptibles de cinq modiiications , dont je vais retracw iai les 
troisi&mes personnes. 

- Da il est - cen ilétoit - dire ils sont - ciren ils Ciohnt 
a.  Bada 1. balitz 1. badire 1. baIire 
n. Baita 2. baitcen 2. baitire 2. baitciren 
3.Den 3.cen 3. diren 3. ciren 
4. Dela 4. cela 4. direla 4. cirela 
5. Dena 5. cena 5. direnac 5. cirenac 

Je pesse maintenant au second auxiliaire Dut ,  et je Iui 
donnerai les memes développemens que j'ai donnés h Naiz. 

2. IZAXTEA (izaiten, izan, izanen) AVOIR. 

On peut suprimer izaiten, ainsi que les pronoms nic, hic, , 
harc ou harrcc, etc., et dire : Dut, duc ou dun, du ,  j'ai, 
tu as, il a ; nuen, k e n ,  w e n .  j'avoia, tu atrpk, il avoit. 

IZANA , eu, eue ; iza [lac, eus, eues. 

INDICATIF. 
~h. 

Nk(izaiten)dut fui 
Hic - duc, dun tu as 
Harc - du ilouellea 
Guc - dugu nousavons 
Zuec - duzue,duzu POUS avez 
Heyec - du@ B ont 

I1IPABPhXT. 

Nic@aitcn)nuen j'woir 
Hic - huen tu auais 
Haro - zuen - i I , dLwo i t  
Guc - guinueu mus a u k  
Zuec - cinuten,cinuenrm.s a o k  
,Heyec - auteo ils aooient 
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TA seamde psiawne du oingdier est doubie ILU prén!nt 3 

<hc~pourh!b3aicalin,et&npomlefëminin. 
D m  an présent, et cimen B l'imparfait, nont les farmg 

nspectoeuses de cetta mLme seam* prsonne du iRngrilieF, 
et se tirent constamment de la secon& du pluriel, par une 
1- ahdntion de la M e .  

Au lieu de Dur, duc, dun, on dit cbas le diakate du Gui- 
paum r D d  , d e ~ ,  den, et dans &i de la b y e  : D d ,  
Rae, don. 
Le verk  Dut sert #auriliaire aux verbes act& dont le 

ampiCrnent n'est pas exprime, ou (s'il est exprimd) a rap- 
port i une t d C m e  persanne du nombre singalier. Esemplee : 
LMiac h&en d u ,  bbinun izp'dtuac bibiijkatcen du ,  la lettre 
tue, mais l'esprit ririfie ; yaten dur oguh , je mange le pin ; 
maithtem dut ou par syncape maithe dut ene a n a p ,  ifaiais 
mon frère. - Vqea la note de la pagt &$. 

Mais si le compldment dtoit du mmhre pluriel, a t ~  avoit 
rapport h me premier0 ou B une seconde personne, il fau- 
droit, comme on le verra dans l'article siiivant, employer 
d'autres a u x i l i i ,  et dire : Maitiyztcen ditut ene amyac, 
jeaime mes fréres ; maithatcen haut, je t'aime ; mithatcen 
W C ,  tu m'aimes , etc. 

Voici une remarque assez curieuse sur mt auxiliaire dut, 
duc, du, qui se retrouve dans la conjugaison anglaise, da, 
dosi, does. Les Allemands expriment le mot raiac par muchen 
on &un, et disent : {ch h je fais, du fhust tu fais, er thut 
il fait. J i w  Anglais expriment le m&me verbe par to d e  ou 
to do, disant : To do faire, to do off défaire, to do again 
re%, etc. Ce verbe do est ausd un des auxiliaires dont 
i ls font an usage trhs-fréquent , et presye indispensable dans 
 le^^ phrases interrogatives et ndgatives. Do and clid, dit le 
dactear h t h  , mark the action itself, or the tirne of it, with 
grairtsrfime and distinction; ç'est-i-diie : Do et did mar- 
prrdat I'aotion mCme , au la temps de l'action, avec beaucoup 
plne de force et da prdeision. Il y a donc, dans k conjugaison 
angliise , t& manihm d'exprimer le présent & l'indicatif : 
I love j'aime, I am writing j ' k i a ,  c'est-à-dire je suis &ri- 
vant J I & UI# je mange, e ae sMi re  litt6ralement : Je fais 
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l'action de manger. Si l'on demande h un Anglais : DO y~ 
eut? mangezwous? il pourra répondre : Yes, I do, oui , je 
mange, c9est8-dire littdralement : Oui ,  je le fais; et  de 
m h e  , h la question don't p u  eut 3, i l  répondra fort bien 
I don't. 

Ce que je trouve de curieus dans cette remarque, c'est le 
rapport & cette formule angla'm I do eut, h la formule basyne 
r a t en  dut, yaten duc,  yaten du,  je mange, tu manges, il 
mange , c'est -&- dire littéralement , si l'amlogie n'est p u  
trompeuse, j e  fais, tu fais, il fait l'action de manger. Vo ih  
donc un auxiliaire habituel, et un verbe qui exprime un usage 
journalier, communs aux Anglais et aux Basques ! 

Lea deux temps ci4essus, présent et imparfait de l'in& 
catif, éprouvent , en vertu des lois de la syntaxe baspue, 
cinq différentes modifications, dont voici l'emploi ordinaire : 

I . Baldin badut , baldin banu , s i  j'ai, si j'avois. 
n . Ceren baitut, ceren bainuen , 

parce que j'ai, parce que j'avois. 

3. Galdeguiten dute heya badudan , banuen , 
on demande sij'qi, s i  j'avois. 

4. Erraiten dute dudala, nuela, 
on dit quej'ai, que j'avois. 

5. Emaiten dautzut dudana , nuena, 
j e  vous donne ce que j'ai, ce que j'avois. 

IRDICATIF P B E S ~ T  MODIFIÉ. 

Sij'ai, qucj'ai, etc. 
i . Badut, baduc, badu 

Badugu, baduzue, badute 
a. Baitut, baituc, baitu 

Baitup, baituzue, baitute 
3. Badudan, duan, duen 

Badugun, duzuen, duten 
4. Dudala, duala, duela 

Dugula, duzuela, dutela 
5. Dudana, duana, duena 

Dugum, duzuena, dutena 

INDICATIF ~MPAWAXT MODIPIÉI 

Sij'aoois, que j>aooiS, etc. 
I ..Banu, bahu, balu 

Baguinu, bacinute, balute 
n. Bainuen, baihuen, baizuen 
Baiguinuen,baicinuten,baizuten 

S. Banuen, bahuen, bazuen 
Baguinuen, bacinuten, bazutea 

4. Nuela, huela, zuela 
Guinuela, cinutela, zutela. 

S. Nuena, huena, zuene 
Guinuena, cinutena, zutena 



]Les autres temps de l'indicatif se composent ii l'aide de dut 
rai , et de men j'avois, ainsi qu'iI suit : 

Emui dut, duc, du j'ai, tcr as, il a donni 
Eman nnen, huen, zuen jc domd, tu donnas, il donna 
Emui izan nuen, huen, zuen j'aoois, tu avoIJ, il avoit donné 
b a s e n  dut, duc, du - je  donnerai tu donneras, i ldonmm 
Empn iunen dut, duc, du j 'aumi, tu aums, il a u m  donné 

Ce dernier temps peut aussi s'exprimer de Ia manikm sui- 
vante : Eman duquet, duquec, duque, duquegu, etc. 

P I & ~ T .  

Nezaqae. ?au& 
- Heyique 

Lezaque ' 

Guinezaque nom aurions 
Cinezaquete, zaque 
Lezaquete 

P ~ É .  

Nuqueyen j'aurois eu 
Huqueyen 
Zuqueyen 
Guinuqueyen nous aun'ons crr 
Cinuqueten, queyeu 
Zuqueten 

On peut, au présent, faire une syncope, et dire : Nahi 
ruque, huque, Ique  , je voudrais, tu voudrois , il voudrait. 

Zac  est pour le masculin, et zan pour le féminin. Ohm- 
rone de plus que, quand le verbe avoir est employé, non 
W e  auxiliaire, mais comme verbe actif, et pour exprimer 
la p&ssion, son impératif est aloi's uc aie, bu qu'il ait. 
Cest le sentiment dlOihénart; et d'ailleurs, le verbe ukhaitea, 
ukhan avoir, dérive aussi visiblement de uc OU uk, que izaitea, 
im &e, &ve de son impdratif iz sois. 

. I * .  IMPERATIF. 

Zac, tan (uc) oic 
Beza (bu) qu'il ait 
Demgun ayons 
Zazue, zazu ayez 
BePate qu'ils oient 

Eman zac, zan donne. 
Eman beza qu'il donne 
Eman dezagun donnons, 
Eman zazue, zazu donna 
Eman bezate qu'ilsdonn& 



Dezadan quei>l>ù 

Detan , 

Detapa que nous nyon 
Dezaziiea, tan 
Dualen 

Leznn et kzatm ont mpport h mi t s a p  plléwnt:; ccamr Ct 
c-n B un tempe passé. Exemples : Nahi nuque eman h a n ,  
je voudrois qu'il donbât; taahf nuen ethan cezan, je ro&Û 
qu'il donnât. 

J'ei rtmarqué (S. m.) que le traducteur du n m . T e b  
tament en langue basqaa aroit habituellement su- W 
B men; ce qui me p a d t  rm6 substitution égale L &h d'un 
Franpb qui rempbctmit 31 aima, il &ma, pl# U dm&, il 
donndt. 

];e parfait et le pluspue-phit du subjonctif ae &mpaaent 
id 5 

h a  f izam) dezdan quefais &and 
Emau (izan) nezan gucj'eussc doMC 

rai terminé le &veloppement de l'auxiliaire DUT. 
purra remarcp @il na rehi;etme que sept reqw &pies, 
àont ~ k i  le réaudkd r 

INDICATIF. 
N i o d ~  j'm nic nuea j'auoU 

IMPkBamP. 
Zac, zan, bcaa aie, p'rlait (uc,  bu où, qulait)'  
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WoiiMions pas mm phis qne les temps de l'indicatif sont 

susceptibles de cinq modificptiohs, dont je tais retracer ici les 
troisièmes pemnnes. 

- Du il a - zuen il woit - duk ils ont - zuten ils aoolUlt 
1. Badu 1. balu 1. badute 1. balute 
3. Baitu 2. bajzuen 2. baiiute 2. baizukn 
3. BÎdwn 3. bazuen 3. baàuten 3. bezuten 
4..Doda 4. z ~ l a  4. dutela 4. zutela 
5. -DWM 5. zuena 5. dutena 5. zutena 

- E b p p l o ~  aicore B notre mmmir l'mage des deux auxi- 
liaires HAIS et B r ,  que je regarde (ainsi p je l'ai dit au 
comm&cemenr de ce S. ) comme les deux hases fondamentales 
de la cdhiugaison basque. 

Nais eu l'enxiünige des verbes +ii, nerrtra sans cbm- 
p h r ,  et réfléchis ou pronominaux. Dut eat celui des 
rerlisb P6tifs t h &  le eompl6ment n'est pas exprimé, ou (s'il 
est Aprlrnd) a rapport b une troiiikme personne du nombre 
smgaiier. . 

buis ParticTe suivant, ie comjuguerai les trois verbes mai- 
rhatcea aimer, minzatcea parIer , emaitea donner, avec teiiFs 
diwess campkuene ; et je ka metbai suece~si~ement en r a p  
para m e  dtaenne des trois pmmneg, tant du wmbre singa- 
iier qœ du aorabre plnrief . 

amme 6x1 connoPt déjh l'auxihire Dur, rdatifh eem- 
@ment & troisiéme personne singuliére, et que d'dh 
b tr&&ne pwwnne est d'un usage bien phie frénamt que 

cltm aatt.es, c'est par elle que je cimurencerai; je passerai 
d w  b la monde, et & celte-ci B ta première. 

lPfa tache va devenir fadle. Naia et Du& i r i ~  foia bien 
les autres wilieireo ont b e s h  h moins dk d d a -  

Iidppeiriew Je semi dœ~c p h  a& d*&e plus cfair, et 
&di mec Boileau : 

S o m  W O ~  dcaboildana aypamit ka matière ; 

otl asen bmmendi  : Al- ca~w m d ~  habia q u i  que 
a@car : pem. no nos pdmds. detener en todo. 



c.) M A I T H A T C E A ,  MINZATCEA, E116AITEAf 

avec leur8 diveni complémen8 (*). 
1 .O Verbe actif avec complément direct. - MAXTHATCZA , aimer. 

INDIGATLF. 
1. Nic maithatceqbt 

j'aime ou je l'aime 
maithatcen nuen 

j'aimois ou je l'aimob 
maithatu dut 

jel'ai aimé, ke 
maithatu nuen 

je l'aimai 
1 maithatu izan nuen 

je l'avois aimé 
maithatw dut 

je l'aimerai 
maithatu duquet 

je l'aurai aimé 

1 .  Nic maithatcen ditut 
je les aime 

maithatcen nitueni 
je les U ~ O U  

maithatu ditut 
je les ainid*, 

maithntu nituen 
je lea aimai 

maithatu izan nituea 
je les aroh aimb 

maithatuco ditut 
je les aimerai 

maithatu d i t u ~ t  
je lea aurai &b 

Au lieu de dire maithatcen dut, nuen, etc. ,  on peut dire 
par abréviation maithe dut, nuen, etc., comme on dit mahi 
d u r ,  uste dut, etc. ; mais j'ai dû suivre la forme r6gdih-e- 

(* ) Un savant, dont j'honore autant les vertus que lea lopll '~,  
m'écrivait : r S'il est mai que la Grammaire du P. Luramhidi'puirb 
etre d'un grnnd secours B quiconque veut apprendre notre langue, 3 
me paroît également vrai qu'il est besoin d'autres données, pour w 
le véritable génie de notre ididme, et pour l'apprécier en grmu&+ 
phibiophe. u 

Cet illustre savant verra nanu doute avec plaisir que, si j'ai ln a r a  
attention le grammairien espagnol, je ne me nuis pas train8 e e r v k n a ~ t  
aur aea traces. Je  me contenterai d'un seul exemple, tiré de la + 
la plus brillante de la langue basque, c'est-à-dire de na conjugoiroa 
Larramendi n'a point ansec distingué leri complémens directa e t  hdi- 
recta, et a mbme cm que 8a langue maternelle n'aroit pan de te- 
m r q u b  pour Ia troiaibme personne tant singulijre que plurielie. Void 
i w  propres paroles : La tercera penona de singular, ni l a  & plu& 
no tienen conjugacion d parte ( pag. 139). -Son erreur vient de cs 
que, ce qu'il appelle conjugairon absolue n'est autre chose que le 
cas où le complément, étant sous-entendu, ne peut btre qu'un mm- 
plément relatif B une troisibme pemonne. Aimi qumid je dis : ls 1- 
tue, mais l'esprit vivifie, cela veut dire la lettre tue celui qui r'ji t h ,  
main l'esprit vivifie celui qui sait k raisir. 



CONDITIONNEL. 

maitha zac , zan 1 . d i t h a  itzac , itzan 
aime-le aime-les 

tnaitha m g n e  
je l'aimerot 

maithatu nuqueyen 
je l'aurois aimi 

SUBJONCTIF. 

maitha niteaque 
je les lumerois 

maithritu nuequeyen 
,je les aurois aimCa 

maitha &zadan 
que je Yaime 

maitha neGan 
que je l'aimasse 

hiaithatu izati dezadan 
que je l ' ~ e  aimC 

maitbatu izan nezan 
que je l'eusse aimd 

IMPÉRATIF. 

maitha dibdan 
que je les aime 

maitha nitzan 
que je les aimasse 

maithatu izan ditzadan 
que je les aie aimés 

maithatu i- nitzan 
que je les eusse aimk 

L'awiliaire Dut, joint aux diverses modications de l'in- 
&tif ( dont je traiterai dans la syntaxe ) sert h composer, 
ainsi qu'on vient de le voir, tous les temps des verbes actifs, 
daat le complément est relatif h m e  troisihme personne du 
nbmbte singulier, soit sous-entendue, soit exprimde , comme 
nzai&dcm dut j'aize ou je l'aime. Si la troisihme personne 
tst da nombre pluriel, il faut alors c h a n ~ r  dur, duc ou dun, 
&, en ditut, d u c  6u ditun, ditu; et de m&me nuen, huen, 
züen, en nituen, hitrten, cituen. On dira donc maithatcen 
dut ene anuya, j'aime mon frbre j mais il faudra dire rnai- 
k t c e n  ditut ene anayac, j'aime mes fréres. De plus, si l'on 
me demande : Aimmvous votre f d r e  ? aimerivous vos frères? 
je m?pondrai : Mailhtcen dut, je l'aime; maithatcen ditur, 
je hm aime. 
Poar former les verbes passifs, il suffit de joindre l'auxi- 

liaire Naiz au participe : Maitham naiz, je suis aimé, de; 
moithtatua nuincen, j'étois aimé, ée ; mai,lhaaac gare, nous 
cornmes aimés, &es; maithuluac guinen , nous Ctions aimés 
on a ides.  

5 



2. Maithatcen haut 
je t'aime 

hau 
il t'aime 

hau!P, 
nous t aimons 

haute 
ils t'aiment 

Maithatcen hiduan 
je t'aimois 

hinduen 
il t'aimoit 

2. Maithatcen zaituztet 
je vous aime 
zaituzte 
il vous aime 
m i t w u  

' n o b  vous aimons 
zaituztete 
ils v o b  aiment 

Maithatcen cinituztedan 
je vons aimois 
cinitueten 
il vous aimoit 

Haut au singulier, et zaituztet au pluriel, servent d'auxi- 
liaires aux verbes actifs, dont le complhmt est relatif une. 
seconde personne. 

A la forme respectueux' du singulier, on dit au présent : 
Zaitut, mitu; mitugu, zaituzte; et h l'imparfait : Cini- 
tudan, cinituen. Exemples : Maithatcen mitut, je vous aime; 
othoizten witut ,  je vous prie; sinhesten mitut, je voua crois. 

3. Maithatcen nauc naun 
t u  mfaimes 

nau 
il m'aime 

nauzue, zu 
VOUS m'aimez 

mute 
ih m'aiment 

Mnithatcen ninduan 
1 tu m'*ois 

ninduen 
il  m'aimoit 

3. Mait&tcen gaitu., etun 
tu noua; aimes 

' p u  
i nous ajme 

0 

gaitunie, f;u 
vous noua aimer 

Eit me 1 nous mment 
Maithatcen gainituan ' 

@ n w a  $mois 
yinitu:" 
i. nous aimpit 

Nauc (Mm. maun) au singdier, et gaituc (fëm. gaitun) an 
pluriel, servent d'auxiliaires aux verbea actifs , dont le @ni- 
pldment est relatif B une premiere personne. 

Noue venons de voir un verbe actif aveo wmpld-t 
direct ; nous allons d o ~ e r  maintenant un verbe neutre s m  
cqmpléme~t (a), ou avec complément indirect (b). Nous pr& 
senterons ensuite, dans le tableau d'un verbe actif, la rdunioa 
des deus compl6men8, direct et indirect. 



S. Xe CONJUGAISON B W U E .  

e: (a) Verbe neutre sans complément. 
M ~ Z A T C B A ,  parler. 

rn?)ICATIF. 
PBhlm. 

Ni minzatcen naiz 
je parle 

minaatcen haiz 
tu parles 

Hum minzatcen da 
il ou elle parle 

IMPARFAIT. 

KI minzatcen naincen 
je parlois 

Hi rninzatcen haincen 
tu parlois 

Hura minzatcen cen 
il puloit 

On voit qu'il ne s'agit ici WC de joindre l'a&e Naiz 
;inr diverses modifications de l'infinitif, pour fo rme tow 
temp d'an verbe neutre sans complément. 

Quelques verbes peuvent se passer d'auxiiiaiie ; et ethomea 
venir, est de ce nombre. Ainsi, au lieu de dire : Ethomen 
MiZI haiz, da, on dit égalament nutor je viens, hator tu 
riene, dabr il vient, et h l'impdratif zato. Exemple : Zato 
i+&u saidw,  venez, esprit saint. 

Je vais oontinuer l'exposition des diffërens temps de l'in- 
dicatif; et des autres modes, en me contentant d'indiquer 
chagne ppmibre personne. 

IIbiOrrai naiz 
j'ai parlé 

Minmitu naincen 
je parlai 

&tn izan naincen 
j'avois pu16 

a l i a r a t ~ c ~  wiz 
je parlemi 

Mizatu izanen naiz 
j'aurai par16 

Ethorri qaie 
je suis venu, ue 

Ethorri naincen 
je vins 

Ethorri ipao naincen 
j%tnis venu 

Ethsrrico naiz 
je viendrai 

Ethorri izanen naiz 
je serai vemu 

CONDITIONNEL. 
Minza ninzateque 

je parlerois 
Mimatu nintequejm 

j'acqois par16 

Ethor ninzateque 
je viendrais 

Ethorri nintequeytm 
je m u  venu 

~ É R A T I F .  

IÙwa hadi 
parle I Etbar viens 

5. 
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SUBTONCTIF. 
Mirua nadin 

que je parle 
Minza naintecen 

que je parlasse 
Mizatu izan nadin 

que j'aie parlé 
Minzatu izan naintecen 

que j'eusse parlé 

Ethor nadin 
que je vienne 

Ethor naintecen 
que je vinsse 

Ethorri izan nadin 
que je soin venu 

Ethorri izan naintecen 
que je fusse venu 

2.' (b) Verbe neutre avec compldment indirect. 
Si le verbe neutre a un complément indirect, l'auxiliaire 

se modifie selon chacune des trois personnes, auxquelles ce 
complément est relatif. 

Voici le tableau succinct de ces modifications, en commen- 
çant toujours par la troisiéme p n n e .  

' I . Minzatcep nitzayo 
je lui parle 

hitzayo 
tu lui parles 

=Y0 
il lui parle 

2. Minzatcen nitzaic, nitzain 
je te parle 

zaic, zain 
il te parle 

3. Minzatcen hitzait 
tu me parles 

zait 
' il me parle 

r . Minzatcen nitzayote 
je leur parle 

hitzaT'k tu e w  parles 
zayote 

11 leur parle 
2. Minzatcen nitzazue, ni 

je vous parle 
zazue, razu 

il vous parle 
3. Minzatcen hitmcu 

tu nous parles 
zacu 

il nous parle 

On peut aussi, dans plusieurs verbes , se passer de l'auxi- 
liaire pour marquer les diverses relations. Nous avons vu plus 
haut qu'au lieu de dire ethorcen naiz, h i z ,  da, on disoit 
également mtor je viens, hator tu viens, dator il vient. On , 
d i a  donc de mhme : 

1.  Nstorquio je viens vers I L  
Hatorquio tu viensvers lui 
Datwquio il vient vers lui 

a. Natorquic, p i n  je viens d toi 
Datorquic, quin il vient d loi 

3. Haaorquit tu me viens 
Datorquit il nie vieat 

i. Natorquiote je vicru verJ eux 
Hatorquiote tu viensvarseux 
Datorquiote il vient vers eur 

a. NatorquizuteJquizu je  vùm à vvnrr 
Datorquizute, quizu il vient d uau 

3. Hatorquigu tu nous viens 
Datorquigu il nous vient 



- 
J'ai eu soin d'indiquer, h chacun des temps où d e  se ren- 

contrait , la forme respectueuse de la seconde personne du 
singulier. On dira donc : Minzatcen nitmur, je vous parle ; 
ethomen nitzaw (ou en un seul mot natorquiw ), je viens a 
vous, ou vers vous ; h d i i c e n  nitzazu, je m'approche da vous. 

3.' Verbe actif avec deux complémens , 
I'uu direct et l'autre indirect. 

WITEA , donner quelque chose A quelqu'un. - 

Nous avons vu plus haut que le v e h  actif m d i o i t  son 
auxiliaire, selon la relation de son complément direct , avec 
chacune des trois personnes des deux nombres; que du[, 
haut, MUC servaient pour le singulier, et ditut, zâgtuztet, 
gailuc pour le pluriel. Mais lorsquc le verbe actif a deux 
complémens , l'un direct et l'autre indirect, chacun des detir 
pouvant &re relatif à une des trois personnes de chacun +s 
&us nombres, il en résulte pour l'auxiliaire le doubk dc 
modifications, c'est-Q-dire douze. En effet dans ces phrases : 
Je k lui donne, les hi donne ; je te lcur donne, je les 
leur  donne, on voit les quatre relations des complémens avec 
la troisième personne ; et elles se retrouvent en m&me nombre 
dane Zes deux autres. 

Larramendi avoit pris pour exemple le verbe Jatea mnnger; 
mais ce verbe n'admettant ordinairement qu'un complément 
ùirect , émit peu capable de faire comprendre tes différentes 
relations. L'abbé d'iharce, son copiste, ne s'est pas donné la 
peine d'en chercher un plus convenable ; et comme il n'en- 
tendoit pas toujours le texte du savant jésuite qu'il traduisoit , 
ainsi que j'en ai alidgué ci-dessus des preuves péremptoires ; 
daas son appareil de conjugaison (j'allois presque dire avec 
lui conjugaisonnul, pour donner un associé Q son déclinai- 
son&, pag. 37%) il ne pdsentc au lecteur qu'un jargon 
ininteW1gible. Que signifient en effet : Je  vous mange à toi ,  
mange le nous toi, mange me lcs tic, mange les tu u lui, 
mange les leur tu h eux, etc. 7 

il est facile d'éviter ce baragouin, I . O  en observant les 
réglcs de la grammaire française; 2.0 en prcnant pour modélc 
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un verbe actif qui s'emploie habitaellement avec deux mm- 
plémem , tel que Emaitea donner. Ce dernier verbe, LWXM 

complément, prendroit dut pour aurilieire : Nic entaith dut 
je donne, nic emaifen nuen je donmis, etc.; mais s'il e ~ t  
accompagnd de ries deux complémens, l ' a d i i r e  dut prendra 
les douze modifications dont je parlois tout Q Pheure, et que 
je vais successivement exposer, en commençant, les 
raisons pécitées , par celles qui  sont relati? h la troisihme 
personne. 

1. Emaiten diot 
je le lui donne 
dioc, dion 
tu  le lui 
Ji0 
il, elle le lui 

Emaiten diogu 
nous Ic lui 
diozue, zu 
vous le lui 
diote 
ils le lui 

Emaiten nion 
je le lui donnou 
hion 
tu le lui 
cion 
il le lui 

E i t e n  guinion 
nous le lui 
cinioten,cinion 
vous le lui 
cioten 
ils le lui  

I . Emaiten diotzat 
je les lui donne 
diotzac, tmn 
tu les lui 
d i o h  
il, elie les lui 

Emaiten diotzagu 
nous les lui 
diotzazue, zu 
vous les lui 
diotzate 
ils les lui 

Emaiten niotzan 
je les lui donnois 
hiotzan 
tu les lui 
ciotmn 
il les lui 

Emaiten guiniotzan 
nous les lui 
ciniotzaten, tzan 
vous les lui 
ciotzaten 
ils les lui 

Selon d'antres dialectes, on dit encore : I .O (au lien de diot) 
dacot, dacoc, daco; ou damcat, damcac, ddtvca; et (a 
l'imparfait) nacon, hacon, =con ; ob namcan, hamcan, 
mrbcan; a . O  ( au lieu de diotdt  ) daiz;quiot, dalquioc , 
daizquio; ou diozcat, diozcac, diozca; oa damtwt ,  da- 
mtzac, daroeza; et ( h  l'imparfait) naizquibn, haiiquion, 
w ' z p i o n ;  ou niozcan , hwzcan , ciozcan j qu namtzan , 
hamtzan, zaroltan. 



On dit eussi : I .O (au lieu & d q a i )  daroyat, damc; et 
,(a l'imparfait) nunyan, (n>rm; a.° (au lieu de dar'zquiac) 
dan>qiriet, damzquic > et (P l'imparfait) namtqufnn, zarox- . 
qLEion. 

De plus, lorsque te s'adresse h une femme, In terminaison 
éprouve les légkres modifications suivantes : 1.' (au lieu de 

s X. CONJüGAIB(>N BASQUS. 7 ' 
Ianunendi obserire , h cette occosion, que la inflexions où 

lntîent les spllabee an,, quoique moins a i & ,  mnt les in- * ~ t i m e e  du dialecte labourtain : Las. a)I$exiones 
QYG ijehm am, aunque no tan tuadas, son las l e g i t i w  det 
laborkuro. Pq. i 16. 

n. Emaiten diotet 
je le leur donne 
diotee, ten 
tu le leur 
diote 
il le leur 

Emaiten nioten 
je le leur donnoia 
hioten 
ty le leur 
uoten . 
il le leur 

n.  Emaiten diotratet 
je lea leur donne 
diotmtec, ten 
tu  les leur 
diotrate 
il les leur 

E d t e n  niotzaten 
je les leur doniloir. 
hiotzaten 
tu les leur 
ciotuiten 
il les leur 

On dit aussi : 1 .O (au lieu de doter) dnmtmtet, damtzatcc, 
a h v ~ e  et (A l'imparfait) namtzaten, hamtzaten, zatvt- 
s e ;  S.* (au lieu de dioizatet) damquiotet , Jumzquiotcc ,, 
damzquiote; et (A l'imparfait) namxquioten, hamzquwtea, 
aamqicioten. 

3. Etmiten dayat 
je te le donne 
danc 
il te  le 

Emaiten dayagu 
nous te  le 
dayate 
ils te le 

Emaiten nayan 
je te le donnois 
zayan 
il te le 

3. Emaiten dai 
je t e  es d o ~ e  T'"~ 
"'"F" il te  es 

Emaiten daizquiagu 
nous te les 
daizquia te 
ils te lea 

zai uian 
il t a e s  



( é l'imparfait) naunan, taunan; ou nam-, mm; 
3.0 (au lieu de ddzquiat ou damzquiat ) daizquinat , dair- 
quin j ou darvzquinat, dmzquin; et ( h  l'imparfait) nuiz- 
quinun, aaizquinan; ou numzquinan, zamzquinan. 

4. Emaiten dauzuet 
je voua le doune 
daunie 
il vous le 

Emaiten dauzuegu 
t . nous vous le 

dauzuete 
ils voua le 

Emaiten naunien 
je vousledonnoi 
zauzuen 
il vous le 

4. Emaiten daizquitmet 
je vous les donne 
daizquitzue 
il vous les 

Emaiten daiiuitzuegu 
nous vous les 
daiiuitzue te 
ils vous les 

Emaiten naizquitzuen 
je vous les donnois 
zaizquitzuen 

. il vous les 

On dit aussi : I .O (au lieu de dauzuet) darottuet, darotzue; 
et ( h l'imparfait) namtzuen, zamtzuen; 2 . O  (au lieu de  
daizquitzuet) datuzquitzuer, datuzguitzue; et ( 8  l'imparfait) 
~tUVzquitzuen , zamzquitzuen. 

De plus, lorsque vous n'est que la forme respectueuse du 
singulier, la terminaison éprouve les Idgères modifications 
suivantes r 1.0 (au lieu de dauzuet ou damrzuet) a h z u t ,  
dauzu j ou dambut, damtzu; et ( h  l'imparfait) nauzun, 
wuzun; namtzun, zamtzun; 2.0 (au lieu de daizquitzuet ou 
dmzquitzuet ) daizquitzut , daizquitzu ; ou damzquitzut, 
damzguitzu; et ( h  l'imparfait)' naizqlritwn , zaizquitzun; ou 
namzquiteun , zatuzguitzun. 

On dira donc : Emaiten dauwt ene bihotuz, je vous donno 
mon mur ; bidalcen dauzut ene semea , je vous envoic mon 
fils; ekharcen daiquitzut ene liburuac, je vous apporte mes 
livres. 

Remarquons en passant que, si l'on parloit h un petit 
enfant, on changeroit simplement le z en ch; et qdau lieu de 
àauzut, duuzu j nauzun, zauzun , on diroit : Dauchut , 
dauchu; nauchun, chauclrun ; ct dc mdme duizquitchut , 
daizguitchu, ctc. 

L'abbd d'iharce rantc bcaucoup 'ccttc formule j et, aprds 



avoir cité quelques autres termes enfantins, 'tels que aupa, 
ttira', il en conclut avec aa logique ordinaire ( pag. ri50 ) : 
c Que la langue basque doit passer pour lange  primitive, et 
q& la langue française, quelque belle qu'elle soit, n'est pas 
naturelle. » Je me contenterai de le renvoyer au Dictionnaire 
de l'Académie , et de lui demander si, h Bge , il emploie- 
rait encore les termes suivans , qui y sont consignés comme 
enfantins : Papa, maman, na?, dada, dodo, bobo, etc. 

5. Emaiten derautac, tan 
tu me le donnes 
deraut 
il  me le 

Emaiten derautazue , zu 
vous me le 
derautate 
ils me le 

Emaiteq herautan 
tu me le donnois 

5. Emaiten daizquidac , dan 
tu me les donnes 
dakquit 
il me les 

Emaiten daizquidazue, zu 
vous me les 
daizquidate 
iL me les 

Emaiten haizquidan 
tu me les donnois 
zai zquidan 
il me les 

On dit aussi : i .O ( au lieu de derautac ) damtac, darot; 
et  (A l'imparfait) hamtan, tatutan; a.° (au lieu de duiz- 
quidnc) daroquidac, damquit;  et ( h  l'imparfait) humz- 
q u a ,  zamzquidan. 

6. Emairai d e ~ ~ c ,  cun 1 6. Emaiten daizquiguc, gun 
tu nous le donnes tu nous les donnes 
deraucu 
il nous le I daizquigu 

il nous les 

zeraucun 
il  nous le , I 

Emaiten deraucuzue , zu 
vous nous le 
deraucute 
ils nous le 

Emaiteii heraucun 
tu nous le donnod 

zaizquigun 
il nous les 

Emaiten doizquiguzue, zu 
vous nous les 

zz"~tc 
Emaiten haizquiçun 

tu nouslesdonnois 

On dit aussi : I .* (au lieu de deraucuc) darocuc, clcsrocuj 
ou daucuc, daucu; et ( h  l'imparfait) hamcun, zamcun ; 
ou haucun , zaucun ; a .O (au lieu de daizqu&uc) darozqiriguc, 
darozquigu; ou daizcuc , daizcu j et ( l'imparfait ) hamz- 
quigun, zarozquigun i ou haizcun, zaizcun. 



Aprk avoir considéré h conjugaison basque dsns son en- 
s e a l e  imposant, para>nra aluiceasivement ses détails multi- 
plida et curieux, développé ses deux ausibires pridaipaax 
Naiz et Dut, indiqb6 leurs différens usages, fait amndtre les 
diverses modifications qu'ils mibissait ptmr mal@-, dans l a  
verbes actifs OU neutres, toutes les dat ions  que Iklirs bhn- 
plt?mens, d i  et indirect, penvent avoir avec léa trois per- 
sonnes de chacun des d e ~ ~  nombres ; - il ne me =te plue 
qu'8 jeter un coup d'œil rapide sur les verbes basquee les 
plus mités; et j'aurai terminé i'examen d'une conjugaison 
dont la langue basque doit plutôt s'enorgueillir, que de6 pré- 
tentions ridicules de certains panégyristes maladroits; d'une 
conjugaison, qui, portant l'empreinte du vrai génie, suffimit 
seule, h mon avis, pour l u i  assigner un rang distingué parmi 
les langues les plus riches et les plus philomphiques. 

sur les verbes bssques les plus usités. 

1. IZAITEA atre 
Izaiten naiz je suis . 
h i t e n  paincen j'dtofs 
Izan naincen je fus 
ïzanen naiz je senii 
Izan nimateque je semis 

3. BILCEA Mourir 

Hicen naiz (ni je meurs 
Hilcen naincen je moumis 
H i  naincen je mourus 
Hillen naiz je mourrai 
Hi1 ninzateque je moumis 

5 .  MINZATCE-4 Parler 

M i t c e n  nah je pde . 
M i n m m  naincen je parlois 
Minrab naincen je pariai 
h t u c o  naiz je parlerai 
Mis ninzateque je parlemis 

a. IZAITE~ Avoir 
Eaiten dut, ditut j'ai 
b i t e n  riuen, nituen )"dvois 
ban nuen, nituen j5euP 
Izanen dut, ditut j'aumi 
Izan nezaque, nitzazque j'aumis 

4. HILCEA Tuer 

Hdcen dut (nic je tue 
Hilcen nuen je tuois 
Hill nuen je tuai 
Hillen dut jc tuerai 
Hill nezaque je tuemis 

6. MAITHATCEA Aimer 

Maithatceh dut j'ainie 
Maithatcen nuen j'aimois 
Maithatu nuen j'aimai 
MaithtuCo dut j'aimerai 
Maitha naaque j'aimemis 
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7. YOAITEA Aller  

Yoaitén imiz je vais 
Yoaitén naincen j'ltüois 
YO& nain- jbalhii 
Yoanen naiz j'irai 
Yain iiiarateque j'imis 

g. ETH~RCEA Venir  
FXwrcen ~ i z  je viens 
E- naincen je etenois 
E t M  mincen je  vins 
EtboITico naiz je q~iendrni 
Ethor ninzateque je viemitvis 

i 1. S A R ~ A  Entrer 
Sarcen naiz j'entre 
Sarcen naincen j'entmis 
Sartn naincen j'entmi 
Sartoc6 naiz f'entt'emi 
Saf ninzateque j'entremis 

i 3. AT~IULTCEA Sortir 

i p. ~KHUSTEA Y o i r  
Ikhusten dut je voiS 
Ikhwtéii Iiuen j e  voyois 
Ikbusi huen j e  vis 
Ikhusic6 dut je uei-rai 
Ikhw nezaque je vernis 

8. UEA Donner 
Ernaiteq dut je donne 
Emaiten nuen je donnois 
Eman nuen je lnna i  
Emanen dut je donnerai 
Eman nezaque je donnemis 

10. EGUITEA Faire 
Eguiten dut je fais 
Eguiten nuen je fàisois 
E p i n  nuen jefis 
Eguinen dut je ferai 
Eguin nezaque je ferois 
12. E R A G U ~ ~ A  Faire faire 
Eraguite~ dut je fais faire 
Eraguiten nuen je faisois faire 
Eraguin nuen jefis  fa im 
Eraguinen dut je ferai faire 
Eraguin nezaque je femis faire 

14. YATEA Manger 
Atheraîcen xtaiz je sors 
Atheratcen naincen je sortdis 
Athera naincen je sortis 
Athehm naiz je sortirai 
Akhexa ninzateque je sortimis 
i 5. HURBILCEA Approcher 

~urbilceta naiz j'appmche , 

Hurbilcen naihceDj'upp&chois 
~ u r b i l d u  nain~enj'a~pmchui 
Hurbilduco naiz j'appmcherai 
~urbi~niii2ak~ue~o~procherois 

18.  DITCE CE.^ Blbtendre 
Aditcen dut j'entends 
Aditcen nuen j'entendois 
Aditu nuen j'entenzs 
Adituco dut j'entendmi 
Adi nézaqiie j'entendmli 

Yaten dut je mange 
Yaten auen je mangeois 
Yan nuen je mangeai 
Yanen dut je mangemi 
Yan nezaque je naangemis 

i 6. ~ I T E A  Boire 
Edaten dut je bois I 

Edaten nuen je buvois 
Edan nuen je bus 
Edanen dut je boirai 
Edai nezaque je boirois 
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19. IRAKI-IURCEA Lire 
irakhurcen dut je lis 
M h u r c e n  nuen je iisois 
Irakhurri nuen je lus 
Irakhurrico dut je lirai 
lrakhur nezaque je lirois 

a 1. EROSTEA Acheter 
Erosten dut j'achette 
Erosten nuen j'achetois 
h s i  nuen rachetai 
Erosico dut fachetterai 
&os neaque j'achettemis 

23. HARCEA Prendre 
k c e n  dut je prends 
h n  nuen je prenois 
&tu nuen je pris 
Hartuco dut je prendmi 
Har nezaque je prendmis 
25. IGURIQUITCEA A a n d r e  

Iguriquitcen dut j'attends 
Iguriquitcen nuen j'attendois 
Ig&qui nuen j'attendis 
Iguriquico dut j 'a t tenhi  
Iguric nezaque fattendmis 

27. YAQUITEA Savoir 
naquit, daquic, daqni je sais . 

Naquien, haq. zaq. je savois 
Yaquin dut j'ai su 
Yaquinen dut je saurai 
Yaquin nezaque je saurois 

29. ERRAITEA Dire 
Diot , dioc, dio je dis 
Erraiten nuen je disois 
Erran dut j'ai dit 
Erranen dut je dirai 
h a n  nezaque je dirois 

BASQUE. 

20. IHARDESTEA Répondre 
Ihardesten dut je r d p o d  
Ihardesten nuen je dporuiois 
Ihardetsi nuen je &pondis 
Ihardetsico dut je &pondnu' 
Ihardets nezaque je &pondmis 

22. SALCEA Vendre 
Salcen dut je v e d  - 
Salcen nuen je vendois 
Saldu nuen je vendis 
Salduco dut je vendrai 
Sa1 nezaque je vendrois 

24. ETZARCEA Mettre 
Etzarcen dut je mets 
Etzarcen nuen je metlois 
Etzarri nuen je mis 
Etearrico dut je m e t h -  
Etzar naaque je m e t h l i  

26. ATCHIQUITCEA Tenir 
Atchiquitcea dut je tiens . 
Atchiquitcen nueo je tenois 
Atchiqui nuen je tins 
Atchiquico dut je tiendrai 
Atchic nezaque je tiendrois 
28. AHAL IzAITEA Pouvoir 
Dirot, diroc, diro . je peux 
Niroyen , hi. cir . je pouvois 
Ahal izan dut j'ai pu 
Ahal izanen dut je pourrai 
Ahal niro, hiro, liro je u m i s  

30. NAHI IZAITEA Youloir 
Nahi dut je veux . 

Nahi nuen je voulois 
Nahi izanen dut je voudrai 
Nalii nuque je volul~y)is 
Nahico nuen j'eusse voulu 



3 A. S ~ T E A  AjouterfOi 
Sinhesten dut je cmis 
Sinhesten nuen j e  cmyois 
Si t s i  nnen je crus 
Sinhetsico dut je  c m h i  
Sinheta necaque je  cmimis 

33.BEHAR IZAITEA Av~irbesoii 
Behar dut je dois 
BehPr nuen j e  devois 
Behar dut j'ai d i  
Behar k n e n  dut j e  &mi 
Behar nuque j e  deumis 

35. IRRIGUITEA Rire 
Irri eguiten dut j e  r i s  
Iili eguiten nuen j e  riois 

egoin dut j'ai ri 
Irri @en dut je rirai 
Irri eguin nezaque je  niois 

32. USTE I Z ~ A  Croire 
Uste dut j e  cmis 
Uste nnen j e  cmyois 
Uste irana dut j e  crus 
Usteco dut j e  cmimi 
Uste nuque j e  cmimis 

14. ZOR IZAITEA Devoir 
Zor dut j e  dois 
Zor nuen j e  dmoU 
Zor izan dut j'ai dd 
Zor izanen dut j e  devrai 
Zor nuque je  devmis 

36. NIGARGUITEA Pleurer 
Nigareguiten dut j e  pleure 
Nigar eguiten nuenje pleumis 
Nigar eguin nuen je pleurai 
Nigar eguinen dut j e  pkuremi 
Nigarepin nezaquejepleumis 

37. URI EGUITEA Pleuvoir (38. ELHUR EGUITEA Neiger 

KJG &ten du j il pleut 
Uria hari da 

Eihurra eguitendu 
Elhurra hari da 1 il neige 

Eihurra hari cen 12 neieeoit 
V 

Eihurra harico da 
haricm da ] ü p z e u v ~  ~~~hurr iegui~~endu Uria egainen du 1 il neigera 

39. BRHAR IZAITEA Falloir 
3eùar da il faut 
Behar~en il f&it 
Behar izana da il. fdlut 

do. ASQUI IZAIrnA Sugire 
Asqui da il suffi 
Asqui cen il =$soit 
Asqui izan da il a s u s  
Asqui izanen da il s u s m  
Asqui liteque il sufJiroit 



S. XI. 

PARTICULES BASQUES. 

JE réunis sous ce titre générai les adverbes, les prt$&tim 
et les conjonctions. 
Dans la bngue basque, les pdpitians ne se plaçant QO'C 

près les nome et les p r o m m  (comme ep hiin mecum , tecum, 
seeum) doivent prendre, ainai que je l'ai ddjh dit, le & 
postpositions. 

Les diffdrentes manières d'exprimer les conjonctifs que et 
qui seront expliqmh dans la syntaxe. 

1 .NOLA? comment? 
Sainduqui, saintement 
Zuhurqui , sagement 
Nasqui, apparemment 
Ongui ou onsa, bien 
Hobecpi, mieux 
Hambat hobe , tant mie= 
Gaizqui, mal 
ÇAiaquiagn, plus mal 
Hambat gaiztoago , lant pis 

2. C ~ A T  Y combien ? 
-1  indu , t d ~ u i p l  
Hab kandi, si gbad 
Haiitz, beaucoup,Jbrt 
Guehiago , p h  
Guti , peu 
Gutiago, moiru 
Gutiegui , trop peu 
Sobra, trop 
Asqui, assez 

3. Non DA 3 où eskil ? 
Hemen , ici (hie) 
Hor, là (isthtc) 
Han, là ( Z i c )  
Bayonan, à Baybrrrre 
E~bean,  à la lnairoR 
Norat? où va-t-ft? 
Hunat , ici (hùc) 
H m ,  14 (Uthirc) 

'&rat, M (illirc) 

4. No15606 DA? d'où e t t d ?  
Hemango , d'ici (h) 
Horgo , 'de lh (isthhc) 
b g o ,  de €à (ZUtnc) 
Nondic? d'où vient-iZ? 
Hortic OU handic, de Zdr 
Non gaindi ? par où v d  ) 

Hemen gaindi, par ici ( M c )  
Hor gaindi, par là (istlr<Lc ) 
Han gaindi, par là ( i h )  



5 XI. PARTI- BMQUIZB. 7 9 

7. h o u n ,  au milieu 
&mean, en beur, dessus 
Azpi i ,  en bas, dessous 

S. Nort ? q d ?  
Maiz, souvent . 
Bethi, touiours 
Secalan, jamais 
Orai,oraioo,mnintenod,encore 
Egun , aujourd'hui 
Bihar, demain 
Atco, hier 
Etci, apds-demain 
Eemwgun, avant-hier 

6.~rns~~~?qucl&heurec9i-ib?? 
Oren bat da ,  H est une k u m  
Biorenacdire, ilestdeuzhcuns 
Lawacdire, ilcstquatrehcurw 
Eamarrac dire, ilest dkheures 

Ceinagatic 

&nt, de qui 

, U g a n i c  

Lehen, lehenago, avant, aupar 

8. Em+~mn, avec moi (mecum) 
Ene-rat , pour moi 
Ene-gatic , à cause de moi 
Ni-baino , que moi @m me) 
Ni-baithan, en moi 
Ni-gabe, sans moi 
Ni-gana , vers moi 
Ni-ganic , de moi 
Ni-ganaino, jusqu'b moi. 
Ni-taz , par mot? 

9. B u ,  oui 
Bai yauna , oui monsieur 
Ez, non, ne pas, ni 
Ez andrea , non madame 
Ez du eguitea , il ne fait pas 
XE hic el; nic, ni toi ni moi 
Eta menturaz, et peut-être 
a eta ni, toi et moi 
fi hic eg ata sic, ni toi ni moi 
Ea eta nic ere , ni rnoinon plus 

i o.  BADA, bainan, or, mais 
&ya, Beldin, si 
Ce-, ecen, ca5 parce que 
Edo, ala, ou, ou bien 
Nahii .... nahiz, soit .... soit 
Ombat , eoe , a~ss i ,  He même 
N i  ha&, wmxilo  RU)^ 

Nd3 i d a ,  1 comme l'ombre, 
bah biais j mhri k vie. 

Hala-biz ! ainsi-soit-il! 



S. XII. 
SYNTAXE BASQUE. 

A.) D.&CLINAISON ; genres, nombres, cas. 

r .) La langue basque ne cornoit pas la distinction h noms 
m a d i s ,  fëminins ou neutres ; ses noms et pmnox~ ,  & 
tantifs ou adjectifs, n'ont qu'un genre, tant au nombre ein- 
gulier qu'au nombre plnriel : elle n'a pas le nombre d d .  
Exemples : Aitn o m  le bon père, m ona la bonne mère j 
a i t .  onac les bons pères, ama OM.C les bonnes m k .  

a.) La plupart cles noms basques paroissent terminés en a 
ou ac, mais dans la A i t é  a et ac ne sont que des artidee, 
qui, suivant le gdnie de la langue, sont postposds aux noum, 
au lieu de leur &tre préposés (9. Ainsi guimn, emazie, o~u£,  
a m ,  as&, sipillent homme ou hommes, femme ou fem- , 
pain ou pains, vin ou vins, âne ou Anes; tandis que gu-, 
emaztea, oguia, m a ,  astua, signifient l'homme, la femme, 
le pain, le vin, l'âne ; et guizonac , emazieac, O-, 

a m a c ,  astuuc, les hommes, les femmes, les pains, ip vina, 
les Anes. 

3.) De m&me on, M i ,  saindu, ene, hire, veulent dire 
bon, bonne, bons, bonnes ; grand, grande, grands, grandes j 
saint, sainte, sainta, saintes; mon, ma, mes; ton, ta, teSj 

tandis que ana, handia, saindua, enea, hirea, veulent du.e 
le bon ou la bonne, le grand ou la p d e ,  le saint ou la 
sainte, le mien ou la mienne, le tien ou la tienne ; et onac, 
handiac , sainduac. eneac, hireac , les bons ou les bonnes, 
les grands ou les grandes, les saints ou les saintes, les miens 
ou les miennes, les tiens ou les tiennes. 

(*) En terme de ggmmaire hébraïque, les lettres additionnelles 
s'appellent en ghnéral afixes, et prennent le nom de prkfixes ou  de 
suBres,  selon qu'elles s'ajoutent au commencement ou B la fin des 
mots. 
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4. ) Néanmoins , ùnns les noms terminés comme anayu 

frère, a m b a  sœur, aza chou, a m d a  roue, haga perche, 
ama mi?re, Capa manteau, aila père, l'a fait partie essen- 
tielle du mot, et ne doit jamais se supprimer (+); voih pour- 
quoi on dit aita ona, a m  ona, tandis qu'il faut dire guiwn 
OM. arno ona. 

5.) On poumit dire, en parlant rigoureusement, que les 
noms basqries sont indéclinables, et qu'il n'y a que l'article 
pi se modifie, tant au singulier qu'au pluriel. C'est pour cela 
que, quand plusieurs noms sont en concordance, on ne marque 
p'w seule foi la désinence. Exemples : Ene aita mon père, 
h mu ta mère, et non pas enea aita, hirea a m .  l'ai fait 
tontes vos petites com&ions, eguin ditut w r e  m d t u  
c h  guc&, et non pas ucreac rnandztuac chumeac guciac. 
Yau - Christoren yeneabgia , généalogie de Jésus - Christ ; 
Pesu - C f i t o  Daviden sernearen yenealogh , généaogie de 
J h -  M. fils de David ; Yesu -Christo DavUIen seme, , 

Abmliameri simearen y e n e u k a ,  généalogie de ~ésn&~hrist;  
fils de David , fils d'Abraham. 

6.) ~uand-deux noms sont en construction, le terme anté- 
&t doit se placer aprés le terme conséquent; exemples : 
Joseph Mariaren senhuma, Joseph époux de Marie, et non 
p s e d u m z  Mariaren (voyea S. III ). On diroit de même : 
Envmaco eLizaco aldareco estaiguia, la couverture de l'autel 
de l'église de Rome. 

7.) Le. nominatif, sujet d'un verbe passif ou neutre (le pa- 
l tient), est terminé au singulier en a, et au pluriel en ac. 

Exemples : Aita maiihatua da,  le père est aimé j guiwna 
ethomen da, l'homme vient ; aitac maithatuac dire, les pères 

, mnt a i h ;  guiwnac ethorrico dire, les hommes viendront. 

(*) Il est étonnant que l'abbé d'Iharce ( qui a fort bien pu se mé- 
p& en parlant d'hébreu, de grec, de latin, de français et d'autres 

' 

laugaes qu'il ne connoît pas) mit tombe dans une assez grande erreur, 
lorqu'ii s'agissait de sa langue maternelle, pour d o ~ e r  (pag. 310) 
comme paradigme de déclinaison , AIT pére. Sans &tre né basque, et  
am avoir étudié la langue basque pendant plus de 30 annkes, comme 
il dit l'avoir fait, je crois pouvoir assurer qu'il falloit dire Aita, et 

' non pas Ait. 
6 



, Emsten dut onzat , han&t 
j'achette p o p  ban, pour grand 

Erosti dut gaistozat , c h w t  
j'ai achetb pour mauvais, pour petitr 

Yoaiten naiz aitagarnino, 
je vain j q u 7 a ~ ' A  ia mbre 

Yoaiten naiz aitengmaino , anpenganaino 
je vals ju~qu'anr pères, juaqu'aux mères 

Yoan naiz baratcerajno ,. &y,op-o . 
je suis alik ] w u  au ladin, ]uiqu7k Bayonne 

50. Yoûnen naiz baratcetaraino , Indietarab 
l'irai jusqu'aux jardins ; juaqu'aur Indea 

B.) CONJUGAISON ; modes, temps, personnes. 

1. ) La langue basque nl&t-elle conservé dé son antique 
splendeur que sin système de conjugahn, c'en d W 
pour que cette belle langue méritât d'être étudiée. II + pro- 
digieusement varié ; mais aussi, sachant conjuguer un seul 
verbe actif et passif, on sait conjuguer tous les autres. 

2.) Oihénart (pag. 64) reconnott Jans le  mode indicatif 
trois temps principaux et tx& secondaires, tant B l'actif qu'au 
passif; les voici, selon lui : 

IWDECATIP ACTIF. 

haroen dut je prends 
hartu dut l 'a i  pris 

I . hartuco dut j e  prendmi 

Temps imparif. k e n  nuen j e  prenois 
plus q. p .  hartu nuep j'& p& second. 
futur z . hartuca nuen j>a&is prendre 

INDICATIF PASSIF 

l pdsenr haroen naiE je sG3 pria Temps 
princ. pafiit hartu naiz . Tai PtdprLs 

Jutur I . har tub~  ~Q je  s m i  pljs 

imparif. h c e a  naiace~ j'éloispris 
plus g .p .  hirtu naincen favois dté pris 

second. futur z . hartuco qahmn j'q(10is ore pris 
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3. ) Le mode infimtif réuait dans lin wu1 verbe quatre. . 

formes Mërentea;  en voici plusieurs exemples : 

1 .  a. 3. 4- 
Maithatcea aimer maithatcen maithatu maitliatum 
-B%inzatcea parler minzatcen minzatu minetuco 
Salcea vendre salcen saldu salduco 
Ikhustea voir ikhusten ikhusi ikhnsico 
Sinhestea cmire sinhesten sinhctsi sinhetsico 
Irakhurcea lire irakhurcen irakhurri irakhurricoc 
Hilcea mourir, tuer hilcen hiil liillen 
Eaitea Are, avoir izaiten izan izanen 
Y& savoir yaqoiten yaquin yaquinen 
W i t e a  faire ep i t en  eguin eguinen 
Erraitea dire erraiten erran erranen 
E i t e a  donner emaiten eman enianen 

4. ) La première forme de l'infinitif, celle sous laquelle on 
énonce un verbe, est toujours terminëe en tcea, cea, stea ou 
itea, que l'on prononce en quelques eudroits tcia, . d a ,  stiu 
ou i t k .  Exemples : Maithatcea , imkhurcea , ikhrisfea , 
eguitea. 

La seconde forme se tire constamment de la premikre , en 
changeant eu en en. Exemples : Maithatcen, irakhurcen, 
ikhusten, eguiten. 

L a  troisième s'obtient en changeant tcea en tu ,  ou tea 
eii n. Exemples : Maithatcea, maithatu; eguifea, eguin. Ce- 
pendant salcea, imkhurcea, ikhustea font saldu, irakhurn', 
ikhusi. 

La quatrieme dérive de la troisième, en ajoutant CO ou en. 
Exemples : Maithalu, maithatuco; eguin, eguinen. On dit 
de méme salduco, imkhurrico , ikhusico. Mais, en difërens 
dialectes, on dit eguingo au lieu de eguinen j et irakhurtimra 
au lieu de imkhurrico. 

Dans les verbes qui ne eont p s  terminés eh itea, la troi- 
siéme forme s'abrège quelquefois de manihre h ne plus pré- 
senter que la partie radicale du verbe, dëpgde des termi- 
naisons fcea, cea , stea; exemples : Mailha od maithe, sal, 
ikhirs; et de meme nuhi, uste, ahal, etc. 



Maithtum OU Ernanen, quatrième forme. 

JNDICATIF FUTUR. 

Nie maithatuco dut jaimemi 
Nicemanen dut je donnemi 
Ni minzahico naiz je parferai 
N i  panen naiz jYimi 

FUTUR 2 (selon Oihknart). 

Nic maithatuco nuen ( amaturus \ 
Nic emanen nnen 
Ni minzatuco neinœn (locuturus 

Maitha, Ikhus, Minza, Ethor, 3 .' forme abrégée. 

Maitha zac , beza aime, qu'il aime 
ikhus zac, beza vois, qu'il voie 
Miza hodi, bedi parle, qu'il parle 
E thor hadi , bedi viens, qu'il vienne 

Nic maitha demdan que j'aime 
Nic ikhus dezadan que je voie 
Ni minza nadin que je pade 
'Ni  ethor nadin que je vienne 

SUBJONCTIF IMPARFAIT. 

Nic mail- nezan que j'aimasse 
xic ikhus nemn queje  visse 
Ni minns nainteeen que je parh.sse 
N i  ethor nainteoen que je vinsse 

Nic xnaitha nezsque j'aUIumis 
Nic iklius nezaque . je vermis 
Ni xninza ninzateque je parlemis , 

Ni etlior nhateq~ ie  je v i e n h i s  



g.) Aprksledé.elqpmnt&sinfin;i;k, riatmtude- 
m e n t c d a i c k s ~ .  LLngnebpsqiien'estp~rmoiiaJ 
ricbedaas~~epartiedeiaamjugaiaon, piiedamm1CS 
a-. Bappehrtimrud'rbordles modi6ationsahantcsàe 
1'am;ltire dur : Du&&, du& pour le prikmt, et 
& , ~ , u r e l a p o a r l ' i i ; e t n o p s e n t i r a m s d e s  
participes poar tom les temps et tmtes les pasmner. 

Agurcen na; chapela escuan duelaric 
il me naine avant le chapeau à la main 

Paéasr. 

Nic dadalaric I Rit d* 
Fiarc dueiaric 
Gac dugularic 

Agurcen ninduen chapela buruan &c 
il me saluoit ayant le chapean à la tCtc 

IIPdllPAlT. 

Ni nneiaric 
Hi hneiaric 
Han: melaric 
Guc guingelaric 1 

Ethorcen da bere ontasuna emaiten duelaric 
il vient donnant son bien 

Ethorcen cen bere ontasuna emaiten zuelaric 
il venait donnant son bien 

p h ,  donnant 

Nic emaiten dudalaric 
Hic exuniten dualaric 
Harc emaiten duelaric 

IIP~AIT, d O l ~ l ~ t  

Nic emaiten nuelaric 
Hic emaiten huelaric 
Aarc emaiten zuelaric 

Ethorri da bere ontasuna eman dnelaric 
il est'venu donnant son bien 

Ethorrico da bere ontasuna emanen duelaric 
il viendra donnant son bien 

PRÉTÉRIT , ayant donné 
Nic eman dudalaric 
Hic eman dualaric 
Harc eman duelaric 

IWIUR, &vant donner 
Nic emanen dudalaric 
Hic emanen dualaric 
IIarc emanen duelaric 

E s m l P L m :  
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ro.)Emana, ac, gén. aren, &. ari 
donné ou qui a été donnb 

Maithatua, ac , g é ~ .  aren, dut. ari 
aimé ou qui a Ctd aimé 

Eman h i c ,  maithatu izanic 
d'avoir donné, d'avoir aimé 

Erran duelacoz, maithstu duelacoc 
e pour avoir dit, pour avoir aimP 

Eai tecoa , gén. aren , dat. ari 
qui doit Ctm donné 

Erraitecoa, gén. aren, dat. ari 
qui doit Ctm dit 

Ni emaiteco, emana izaiteco 
de me donner, d'être donnC 

Guri erraitemrat, m n a  Ùaiteanat 
pour noua dire, pour ktre dit 

Naithatcen dudalacoa , &. aren? At. ari 
celui qu'on dit que j aime 

Othohten ditudalecoac , gén. oen , dat. oei 
ceux qu'on dit que je prie 

Dudanacoca, duanacoca 
quand je 17aunii, quand tu l'auras 

Yolihatcen dugu gure dugunacoca 
noua jouons B crédit 

Maithatcen dudana, gdn. aren , dat. ari 
celui que j'aime 

Maithatcen duana, gdn. aren, dat. ari 
celui que tu aimes 

Emaiten dudano, duano 
tandis que je donne, que tu donnes 

Emaiten dudalacoan, dualacoan 
croyant que je donne, que t u  donnes 

Eman behar dena, gdn. aren, dat. ari  
qui d o ~ t  Ctre d o ~ B  

E m i  behar daitequena, gén. aren , &t. ari 
qui peut être donne 

i 1 . )  Nous ferons bientôt conno'Itre les diffërentes manieres 
d'exprimer les conjonctifs qui et que. Mais dans les exemples 
suivans ,.nous allons faire voir conunent se rendent en basque 
les verbes appelés vulgairement impersonnels, les phrases in- 
terrogatives ou négatives, la coutume , la possibilité, la pro- 
babi td  , etc. 
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Eguin behar da ou c m  

il faut oa il failoit faire 
Emap behar dut, duc, du 

il faut que je donne, que ta donnes, etc. 
Da ou bada , cen ou bacen 

il y a ,  il y avoit, sing. 
Dire ou badire, ciren ou baciren 

il y a ,  il y avoit, pbr.  
Erraiw dute, nahi dute 

on dit, on veut 
Maithatcen dute, zuten 

on aime, on aimoit 
Emaiten naiz ,. haiz , da 

je me donne, tu te donnes, etc. 
Emaiten nitzaic , nitzayo 

je me donne B toi, B lui 
Eman diezadam , diemgua 

donnea-moi , dùnuezinous 
10. ~ m k  dioww diezazu 

donnez-lui , donne~lenr 

Eraguiten dut, duc, du 
je fais Faire, tu  fais faire, etc. 

Eraguiten nuen, huen nren 
je faisois laire , tu faisois faire, etc. 

Eman , ekhar erazteri dut 
je fais donner, porter 

Eman , ekhar araeten nueti 
je faisois domer,  porter 

Ikhastea , irakhastea 
apprendre, enseigner 

Edatea, edaratea 
boire, faire boire 

Nic ez dut emaiten 
je ne donne pas 

Hic ez duc emaiten 
tu ne donnes pas 

Emaiten dugu? 
donnoas-llous? 

20. Emaiten duni. ? 
donnez-vous? 

Ez dugu emaiten,? 
ne donnons-nous pis? 

Ez dozu emaiten? 
est-ce que vous ne donnez pas ? 
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' ~ ~ r c e a  - nahi dut, duc, du 
vouloir - je veux, ta veux, il veut 

Qbketcea - uste dut 
croire - je crois, je p m e  

Bebarcea - behar dut 
avoir besoin - je dois, i t  me faut 

hrcea - cor dut 
&tre d6biteur - je dois, je suis redevable 

htcea  - irripiteq dut 
nre - je rL 

Guezurcea - guenir h t e n  dut 
mentir - je mens 

Ahalcea - ahal dut (ou d i t )  
pouvoir - je peux ou je puis 

30. Ecincea - ecin dut 
ne pouvoir pan - je ne peux pns 

Eumi- &al dnt, duc, du 
je puis donner, tu peux dbnner , etc. 

Emaiten ahai nuen, huen , men 
je pouvois donner, tu pouvoia donner, etc. 

Ethorcen ahai naiz , haiz , de 
je puis venir, tu peux venir, etc. 

Ethorcen h l  naincen , bineen, cen 
j e  pouvois venir, t u  pwvois venir, ete. 

Ecin emaiten dut, duc, du 
je ne puis donner, tu ne peux, etc. 

Ecin emaiten nuen, huen , zuen 
je ne pouvois donner, tu ne pouvois, etc. 

Ecin ethorcen naiz , haiz, da 
je ne puis venir, tu  ne peux, etc. 

Ecin ethorcen naincen , haincen , cen 
je ne pouvois venir, tu ne pouvois, etc. 

3Ee daiteque mima nehori 
il ne peut parler h personne 

40. Ez da onsa ekharcen 
il ne se porta pan bien 

Hill omen da 
on dir qu'il est mort 

Hill omen dire 
on dit qu'ils sont morts 

Ethorrico omen da 
il viendra, dit-on 

Ethorriou omen dire 
iLs viendront, dit-on , 
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Eguiten ohi du 

il a coutume de faire 
Eguiten ohi dute 

ils font ordinairement 
Ethorrico othe da ? 

est-ce qu'il viendra ? (yen doute) 
Eguinen othe dute? 

est-ce qu'ils feront? (je ne le crois pas) 
Ethorrico bide da? 

ne viendra-t-il pas? (si fait) 

50. Eguinen bide dute 
ne feront-ils pas? (je crois que si) 

l a . )  Tout mot basque, nom, pronom, substantif, adjectif, 
particule quelconque, peut se convertir en verbe (ou, suivant 
l'ab& d'iharce , se uediser) en ajoutant tcea ou cea, selon 
que le mot est krmin6 par une voyelle ou par une consonne. 
En voïci des exemples : 

Bai, - baitcea 
oui, - dire oui, affirmer 

Aita, - aitatcea 
pére , - devenu père 

Aitaren , - aitarencea 
du pbre, - murer  la proprieth du pbre 

Aitagana , - aita anatcea 
vers f e  pére , - M v s r  r q l e  père 

Bayonara,, - Bayonaratcea 
B Bayonne, - arriver B Bayonne 

Egun, - egyncea 
JOW, - faire jour, il fait jour 

Handiago, - handiiagotcea 
plus grand, - faire plus grand, agrandir 

Ene , - enetcea , enetcen dut 
mien, - m'approprier, je m'approprie 

Hire, - hiretcea , hiietcen duc 
tien, - t'approprier, tu t'appropries 

Bere , - beretcea, beretcen du 
sien, - s'approprier, il s'approprie 

13.) Avant de passer la syntaxe des particules, je vais ré- 
capituler en peu de ligne6 les diffdrens auxiliaires, qui, diver- 
sement rnodilids, et rduuis au& formes varides de l'+tif, 
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servent ?I composer un verbe basqne, avec tous ses complé- 
mens directs et indirecta. Ceur qui (dana le S. X ) n'auront 
pas saisi l'ensemble de la conjugaison, malgré la clarté que 
j'ai cherchd à répandre sur les &tails multipliés, ne seront 
pas fachés de retrouver ici cette récapitulation, qui leur 
offrira pour ainsi aire le panorama d'un verbe basque. 

I Z ~ A  ( izaiten , izan , izanen) ÊTRE. 
Ni naiz , hi haiz , hura da 

je suis, tu es, il ou elle est 
Ni naincen , hi, pincen , hura cen 

1 etois, tu &ois, il &oit 
Da, bah ,  baita ; den, dela, dena 

il est, elle est 
Cm , balitz , baitcen ; cen , cela, cena 

il ktoit 
Dire, badire , baitire ; diren , direla, direnac 

ils sont etc. 

Ciren, balire, baitciren; ciren,cirela,cirenac 
ils &oient 

N i t e q u e ,  hinzateque , lizateque 
je serois, tu serois, il seroit 

Nintequeyen , hintequeyen , citequeyen 
j'aurois kte, tu aurois Ctk, il auroit 4th 

Iean hadi, izan bedi - biz 
sois, qu'il soit 

Nadin, hadin, dadi  
que je sois, que tu sois, qu'il soit 

Naintecen, haintecen , ladin ou cedin 
que je fusse, que tu fusses, qu'il fût 

Conjuguez B l'aide de l'auxiliaire N a i z  : 

Ni hilcen naiz , naincen je  meurs, je mourois 

Ni maithatm naiz , naincen je suis aimd, j'dto~ aimc! 

I ZAITEA (izaiteu , imu , izanen ) AVOIR. 
Nic dut, hic duc ou dun hart du 

j'ai, tu as, iI ou elle a Compl. sing. 
Nic nuen, hic huen , harc zuen 

jtavoif, tu avois, il avoit 
Nic ditut, hic dituc ou ditun, harc ditu 

j'ai , tu as, il a ou elle a Compl.plur. 
Nic nituen, bic hituen, harc ci tup 

favois, tu  a~o is ,  il avolt 
7 
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Du (ditu), badu , baitu ;. éuen, duela, duena 

il a, die a 
Zuen ( oituen), halu, baizuen ; bazueo, zuela, zueua 

il avoit 
Duie(ditnte), badute, baituie; Baduien, dutela, dutem 

ilr ont 

Zuten(cituten),balute, baizuten ; b~uten,zutela,zatena 
ils avoient 

Nezaque , hezaque , lemque 
jlaurois, tu aurois , il auroit 

Nitzazque , hittazque , l i tzaque. 
idem - compl. p h .  

Nuqueyen, h u y e y e n  , euqueyen 
1 

j aurois eu, tu aurais eu,  il auroit eu 
Nuzqueyen , huzqueyen , mzqueyen 

idem - conrpl. p h .  
Zac ou zan, beza ..... Itzac ou itzan, bitza 

aie, qu'il ait i&m - compl. plur. 
i 

D e z a b n  , dezayan dezan 
que >aie, que tu aies, qu'il ait 

Ditzadan , ditzay&, ditzan 
zdem - compl. plur. 

Nezan , hezan , l e m  ou cezan 
que j'eusse , que tu eusses, qu'il eût 1 

Nitzan, hiteen, lit- ou citzan 
idem - compl. plur. 

Conjuguez à I'aide de l'auxiliaire Dut: 
' Nic hilcen dut, nuen je tue, je twis  - compl. sing. 

Nic hilcen ditut , nituen je tue, je îuozk - mmpi. pkr. 

14.) MAITHATCEA, aimer, yerbe actif. 

Nic maithatcen du t  ou  ditut 
je l'aime ou je les aime 

Nic - nuen, nituen 
je l'aimois , je les aimoia 

Hic - duc,  dun ; dituc, ditun 
tu )'aimes, tu les aimes 

Hic - huen ,h i tuen  
tu  l'aimois, tu les aimois 

Aarc - du ditu 
il &ne. il les aime 

Harc - men,  cituen 
il l'aimoit , il' les h 6 i t '  
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Nic maithatcen haut, zaitut, zaituatet 
je t'aime, je vous aime 

Nic - hinduan cinitudan, cinitufiedan 
je t'aimoig , je voua aimoia 

Harc - hau, mitu, zaituzte 
il t'aime, il vous aime 

Hfwc - hinduen , Einltueii , cinittuten 
il t'ainioit , il voua aimoit 

Hic maithatcen nauc ,, naun J gaitoc, gaitun 
tu m'8imea, tu nous aimes 

Hic - ninduan, gainituan 
tu m'aimoia , tu neua aimois 

Harc - nau, gaitu 
il m'aime, il noas aime 

Harc - ninduen , gagainituen 
ü m'aimoit , il nous aimoit 

MINZATCEA, parler, verbe neutre. 
l 

Ni mùuatcen naiz, naincen 
je parle, je parlois 

Ri haiz, haincen 
tu parles, t u  parloia 

Hura - da, cen 
il  parle, il parloit 

Gu - 
g*e ' T~~~ nous par ona , nous parliona 

Zuec - zarete ( m e ) ,  cineten (cinen) 
vous parlez, vous parliez 

Bec - aire,  ciren 
iLs parlent, ils parloient 

Ni minzatcêii xiittayo, hitza ote 9 je lui je eur parle 
Ili - hit~ayo, hithyote 

t u  lui parles, tu leur parles 
Hura - 

il ui parle, il leur parie zafo "¶Ok 
f41 &t&n n i d c ,  ditzain ; nitani,  hithzue 

je te p d e ,  je vdas parle 
H m i  - za2, %ab; zazii, dzue 

il te ph, il voits parle 

Hi d m t c e n  hitzdit, 
tu me parles, tu h o b  parles 

hiir;i - di, =CU 
il me parle, i l  n o h  parle 

7- 



i 5.) EMAITEA , donner, 

verbe actif avec deux complémens. 

Nic emaiten diot , diotzat. 
je le lui, - Je les lui donne 

Nic - nion, niotcan 
je le lui, - je les lui donnois 

Hic - dioc, dion ; 'diotcac , diotzan 
tu le lui, - tu les lui donnes 

Hic - hion, hiotzan 
tu le lui, - tu les lui doanois 

a r c  - dio, diotza 
il le lui, - il les .lui donne 

' 

Hart - cion, ciotzan 
il le lui, - il les lui donnoit 

Nic emaiten diotet , diotzatet 
je le leur, - je les leur donne 

Nit - nioten, niotzaten 
je le leur, - je lea leur donnois 

a c  - diotec , dioten ; diotzatec , dibtzaten 
tu le leur, - tu les leur donnes 

Hic - hioten, hiotzaten 
tu  le leur, - tu les leur donnois 

a r c  - diote, diotzate 
il le leur, - il les leur donne 

Harc - cioten , ciotzaten 
il le leur, - il les leur donnoit 

Nic emaiten dayat daunat ; daiz uiat , daizQuinat 2 je te ie , - je te les onne 
Nic - nayan , naunan ; naizquian , naizquinan 

je te le, - je te les donnois 
Harc - dauc daun - daizquic , daizquin 

il te le.  - ii te les donne 
Harc - zayan , zaunan.; zaizquian , zaizquinan 

il te le, - il te les donnoit 

Nic emaiten dauzut , dauzuet j daizquitrut , daizquiteuet 
je vous le, - je vous les donne 

Nic - nauzun , nauzuen ; na' uitzun , naizquitzuen 
je vous le ,  - je vous le3ounois 

Harc -. dauni, dauzue ; daizquitzu , daiiuitzue 
il vous le,  - il voug les donne 

Harc - zauzun zamuen ; zaizquitzun , zaizpuitzuen 
il voun ie, - il vous les donnoit 
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Hic emaiten derautac, derautan ; daiiquidac , &+idan 
tu me le,  - tu me les donnes 

Hic - herautan , haizquidan 
tu me l e ,  - tu me les donnois 

Harc - deraat, daiz uit 
il me le , - i? me les donne 

Han: - cerautan, zaizquidan 
il me le,  - il me les donnoit 

Hic emaiten deraucuc , deraucun ; dnizquiguc , daizquigun 
tu nous le ,  - t u  nous les donnes 

Hic - heraucun , haizquigun 
tu pous le ,  - tu nous les donnois 

Harc - deraucu , daizquig 
il nous le ,  - il nous les donne 

Ham - ceraucun, zaizquigun 
il nous le,  - il nous les donnoit 

c.) PARTICULES; conjonctions, postpositions, adverbes. 

1. ) QUE s'exprime en basque, selon les diverses occur- 
rences, par cer, baino, baicen, baicic, bezain, nola, non, 
cez, bai, - a i ,  -ana, -ala, -ela. Je vais en faire l'application 
sur plusieurs exemples : 

Cer eguiten duzu? cer hari zare? 
que faites-voua ? 

Pierres handiigo da Yoannes baino 
Pierre est plus grand que Jean 

Ez da Yainco bat baicic 
il n'y a qu'un seul Dieu 

Ez ditut iau sos baicen 
je n'ai que quatre sols 

Pierres bezain handi 
aussi grand que Pierre 

Hambat aberats nola handi 
tant riche que grand 

Hain urrun da non ecin ikhus baitezaquet 
il est si loin que je ne puis le voir 

Pierresec erraiten du ez-cez 
Pierre dit que non 

Nola harc ez h i t u  emaiten, eta nic emaiten baitut, etc. 
comme il ne donne pas, et que je donne, etc. 

Nahi duzu eman dezadan? 
voulez-vous que je donne ? 
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Emaiten dawiut dudana 
je vous donne ce que j'ai 

Zuc erraiten duzu nic emaiten dudala 
vous dites que je donne 

Erraiten du emaiten duela edq zuela 
il dit qu'il donne. qu'il donnoit 

Erraiten du eman dueh, edo zuela 
il dit qu'il a d o p d  , qu'il avoit donné 

Erraiten du emanen duela edo zueb 
il dit qu'il donnera, qu'il dopneroit 

n. ) Qm s'exprime en b q u e  par nor, w r c ,  cein, ceinec , 
ccina, ceinuc, cem, -em, -snac, dnec. Ep vqici des egmples : 

Nor da hor ? cein da hor ? 
qui q b  ie? 

Norc ou ceinec eguin du hori 
qui a fait cela? 

Pierres, ceina orochtian atliean baitcen, ethorri da 
Pierre, qui étoit tant& à la orte, yt venu 

Yoannesec, ceinac oihu cguitei baitzuen oroc fl tian, epin du, etc. 
Jean, qui crioit tantôt, e faitr, eto. 

Cerc eguiten du uria? 
qu'est-ce qui fait la 

Cure aita ceruetan zarena 
notre ~ & r e  a u i  &tes aux cieux . . 

Haserreduran dena, erho da 
celui qui est en colire, est fou 

Cerbait hari denac, cerbait ikhasten du 
celui qui travaille, appnend qutlqua chSw 

Galdeguiten dutenec, nahi dute, etc. 
ceux qui demandent, veulent, eto. 

3.) Y, ES, DE, A ,  LE, LA, LU, 011. 

Bacen guizon bat 
il  y avoit un homme 

B a c k a  b e r r o e  guizon 
il y aroit quarante hommes 

Izan zare Indietan? 
avez-vona 6t6 aux Inda? 

Ez naiz icae ban 
je s'y ai pw été 

Handic ethorcen naiz 

In 

Ec 

ffl 

4 

. b  

1 

il 

( 

i 

, 
1, 

aa 
'P, 



Atseguin dut 
j'en auia ibien aise 

B a b d i r \ p i c ? - e r h t  ' 

avez-vous de l'argent? - je n'en ai pal 
Diru guti , ur giiti lan p t i  

pm d'aqent, pe i  d'eau, peu de trarait 
U r  chorta bat, arno chorta ba 

un peu d'eeu, un pen de vin 
Ognî puma bat, b m g i  p z a a  bat 

mi pcu pain, un peu de viande 
Boz naiz hura ikhustez, e l  hera i  iLhneteco 

je &a O(mtePt de 'le voir 
Amaren , amari , eguitera et& eguiterat 

d e l a m é r e , B L m é i u , B f y m  
Er- nahi da 

c'est-84i1-e 
Ikhusi duzu ene aita? 

avez-voua VU mon pért 
Ez diit ikhusi 

je ne l'ai p u  M 

lkhusi dituzu eue anayac? 
avez-vous vu mes Miss? 

Ihhusi ditut . 
j e h a i l u s  

Galdegnin diot bere remaria, h i a n  eza eman daret 
je lui ai demandC aon ahcd ,  mms il me l'a *fur& 

E m n  dute, minzatcen dire 
on dit, on parle 

4.) Oihénart ( pag. 69) établit dix qui s'adjoi- 
gnent ordinairement aux verbes, savoir : quatre prépositives, 
dont deux séparables et deus %parables, et six postpositives 
inséparables. 

Les deux prépositives séparables sont l'affirmative bai et la 
négative ez. Exemples : 

Baita, baitu ; ez da, ea du 
sanè est ,  utique habet; non est, non habet 

Les deux prépositives inséparables sont la conditionnelk 
ha- et l'optative ai-. Exemples : 

Bada , badu j ainii , aihu ! 
si es t ,  si habcat; urinam habenm, haberes ! 



Les six postpoaitivee ou subjonctives, toutes inséparables , 
sont : La, WC, -lacoz; -neai, no, -nez. Exemples : 

Naicela , naicelaric , naicelacoz 
ut sim , cùm aim, guia sum 

ilnela, daelaric , duelam 
qubd habet, posrquam habuerit, quoniam hakr 

Naizanean , naieano, naiianez 
q u a n a  sum, donec em. utrùm sim 

Dudanean , du-dano , dudanez 
cùm habet, dùm habuerit, an iiabear 

5.) AVEC, sms, POUR, sEma, AVART, AP&, etc. 

En@ ekharcen dut ene muyana 
je porte avec moi mon trésor 

Ni gabe , harc eguin gabe 
sans moi, sans qu'il fasse 

Probetchurio abeco yaquitateac 
%es connaissances sans utilité 

Enezat , hirezat , gurezat 
pour moi, pour toi ,  pour nous 

Emaiten diot ,,ethor ez dadi  guehiago 
je lui donne, pour qu'il ne revienne plus 

Eman diozozu eguin dezanzat 
sonnez-lui , pour qu'il fasse 

Cergatic edo certaco ? 
pourquoi ? pour quelle raison ? 

Ea, izaitea gatic haren eza 
pour n'avoir pas son refus 

Nitaz denu becembatean 
pour ce qui est de moi, quant i moi 

S. Mathiuren arabera 
selon S. Matthieu 

Ni baino lehen , hi baiio lehenago 
avant moi, avant toi 

Nic eguinen dudan baino lehen 
avant que j7aie fait 

f i e  ondoen, hire ondoan 
après moi, après toi 

Eguinen du guero 
il fera après 

Eguin dezan ondoan 
aprbs qu'il aura fait 



Nic eguinen dudan artheraino 
jasqu'h ce que je fasse 

Harc emnen duen artheraino 
jusqu'h ce qu'il dise 

Eguinen dudanean, erranen dudanecozat 
lorsque je ferai, pour quand j'aurai dit 

Eman behar lekhuaxi edo bidean 
au lieu de donner 

Ethorrico da laur e unen buruan a il vien ra au bout de quatre jours 
Itsu batec guidatcen badu berce itsu bat, biac erorico dire errecarat 

si un aveugle conduit un autre aveugle, 
ils tomberont tous deux dans la fosse 

6. ) J7ai ddmontrd ( p g .  96) que tous les mots basques pou- , 

voient se convertir en verbes ; il me reste ta prouver par des 
exemples, que tous les mots, m&me les particules et les noms 
des lettres, sont aussi susceptibles de se décliner. 

Emaitea , ac , aren , eco 
Ermitecor, ac , aren , ari 
Egun, egungo, ac 
Atzo , atzoco , coa , rc  
Bihar, bihnrco , cwa , ac 
Ondoan, ondoco, ma, ac 
Bai, baya, aren , ari  
E e  , eza, aren , ari 
Eta , etaren , etari 
Edo, edoren , edori 
A,  aren, ari 
B , beren, beri 

donner, l'action de donner 
celui qui kSt h donner 
aujourd'hui, celui d'aujourdJliui 
hier, celui d'hier 
demain, celui de demain 
apds , celui d'aprés 
oui, consentement 
non, refus 
et conj. 
ou, soit 
la lettre A 
la lettre B 

EXEMPLES : 

Hartu duzu da  etarenzat vous avez pris est pour et 
Ez derazda etzar non edorenzat ne metlez pas où pour ou 

Edo yaten baduzue , edo edaten baduzue , 
Edo cerbait berceric eguiten baduzue , 
Guciac Yaincoaren glorietan eguizue. 

~;irr c ' I B I ~ T E ,  tilrt rnivtrt, t ;J t  71 z o l t r ~ t ,  

d i r a  t i ~  tdgav @ioÛ R O I L ; * ~ ~ .  1. Cor. X. 31. 



A P P E N D I C E .  

COMME i l  n'est pas facile de  se pimurer des li- bapnes,  vu 
que la littdrature de cette langue n'est as fort étendue (3, j'ai 
cm faire plaisir i mes lecteurs, en pgliia< , qnelq- ,or- 
ceaux, sur  lesquels ib passent faire l'application des règles de 
la Grammaire. 

Je  donne d'abord les deux remiares pages de l'Imitation de 
J&us-Christ ( n . ~  I n 21, a livre le  plns beau qui soit parti 
de la main d'un homme, puisque l ' g v ~ l e  n'en vient pes ("). r 

J'o& ensuite les huit Bdatitiides, tirées du  Sermon mu 1. 
montagne. En rapprochant la version de 157 I (n.0 3) de c d l e  de 
1825 (n.0 4), on p o m  juger de l'état de 1.1 A 
époques , séparéa 1'- de l'autre Y. in t emzde  II- 

L'Oraison dominicale fournira & moyens de comparer l e  
bas e h n +  (n.0 5) avec le  basque espagnol (n.0 6). 

de la Bastide ?dans sa Dissertation i u r  In Br(ur, im- 
primée à Paris en I 786, dit que n les Fables de La Fontaine ont 
été traduites , il y a quelques années, en vers basques. s Je n'ai 
cependant encore vu aucun Basque, qui en ait e u  connoissance- 
Il seroit également à souhaiter qu'un des chefs-d'œuvre de 

Fénélon et de la littérature francaise, dont j'ui doinné un Ewai 
en douze lankues ("+), et que les Hongrois, les Busses, les 
Arméniens meme lisent chacun dans leur propre ididme, fil1 
aussi traduit en langue basque. 

C'est pour éveiller l'attention des doctes Cantabm,  que 'e 
donne la fable du Corbeau ( n.0 7 ) en dialecte de 1s SOU~E 
(Zulerua), et le début du  Télémaque (n.0 8 )  en dialwte de la  
Basse-Navarre (Garacq. Ces deux dialectes sont des rairiificatioo 
du labourtain, qui est le basque classique de France, auque2 
j'ai dû accommoder les règles de ma Grammaire, et dont la 
nomenclature fera le fond de mes deux Vocabulaires. 

J e  termine par quelques vers, qui pourront donner une idde 
de la oésie basque : deux qnaîrains ( n . . ~  g et 1 0 )  tirés d ' u ~  
recueiP de cantiques ; un dizain (n.0 i 1) cornposd par un pro- 
fesseur espagnol en alabanza de un pichon bien guisado, que le 
regalaron; enfin un joli sixain (n.. 12)  qui m'est arrivé d e  
Baigorry, porté sur l'aile des zéphyrs. 

(') Voyez le S. II. 
(*) Fontenelle, vie do grand Corneille. 
(***) Voyez ci-aprés le catalogue de a m  Editions. 



APPENDICE. 

1 
1.) IMITA YESU-CHRISTO. 

1. Nrar nlaarITAm .s nqsgw. u9-, dio Yesu-Christoc y). 
2. Hitz boriez. gnre salbatzaileec irakhasten darocu, noh 

behr ditngnn imitatu haren accioneac eta ber thu~ac , eta ' 

hm bid den bewla , e g b m  arguiaz nahi badugu 
*tu, eta bihotceco itantasmetic osoqui l iratu.  

3. b s  gure artbaric handiena izan b e k  da, Yean- 
ioren bicitcea gogoan erabiicea , e u  hura berhi meditatcea. 
4. & i n d m  irakhasten darozguiguten g;awc ez Cie deus, 

' berac i r a k h t e n  daroupigunen aldean ; eta Yaincoaren 
, iiplrlhia luquenac, eansi lezaque eta guzta haren d ~ ~ t r i n a  

g m b  go& den m-a cerucoa. 
: 5. (h.dean hanit& enzuten dute maiz ebasyelioa p m g ~ t ~ h u  
a @, eta haren obratceco guticiario sentitu gabe : cergatic ? 

esen a b a i t e  YesuChrismen +rit*. 
6- üaren hitzac oagui aditu eta guztatu nabi dituenac, hasi 
k dn haren berthuteen imitatetic, eta bici behsr du 
rbikz,  hura bici izatu den bezala. 

7. Cer prohtchu cinduqpe Trinitatm miteriota gauza 
b c  eta gordeac yaquitea , eta hetaz zuhw(z; eta gwaqui 
b t c e a  , humil izan faltaz gaitcetsia bazare Trinitateco 
pmlIlez ? 

8- Eguiaz gauza garez minzatceac, eta hitz ederren erraiteac 
a&iihi saindutcen ; berthute choilac eguiten gaitu Yaincoaren 
~psn&. 

91 PJabiago dut minqui sentitu bihotcean ene bekhatuezco 
dolmea, ecen ez yaquin nola presuaa estudiatuec blore  hura 
?~~GIW~I duten . 

10. Escritura gucia eta filosofo gucien erranac gg;oz baci- 
aaOPirqui we, cer probetcbu cinduque, ez baducu Yaincaaren 
O-ioa eta gracia. 

,(*) tipr T A  ?& TOC &rou . à = u ~ o u O i Ï r  ;,mi, où arprna- 
rq-ya ii 6 axe~i? .  ~ A A '  îkii T A  &c Pa&. 
? 5 naiz &unduakn arguia : niri darreitsna ezta ilhumbean ebiliren ; 

ukanen du bicitceco arguia. Yoann. vrn, 12. 



GRAiwrAIRE BASQUE. 

a.) MEZPREZA .' 

1. Ban~AmTAco samTam, ma cAuzA cucuc D m  s m i T A n  (+); 
dais ere munduan ez da funsezcoric, baicen Yaincoaren mai- 
thatcea , eta hura choilqui cerbitzatcea. 

a. Zuhurciaric handiena da, mundua meeprezaturic , ce- 
rurat gure guticia gucien itzulcea, eta harat lehiitcea. 

3. Banitate da beraz eta erhoqueria , aberastasun ~ I T ~ R  

ondoan ibilcea , eta hetan norc-bere esparamen eta fidan-- 
ciaren emaitea. 

4. Banitate da eta enganio, munduco ohoreen bi t -  
eta berceac baino gorago igan nahi izaitea. 

5. Gauza banoa eta funsgabecoa da oraino, h a r a w  
guticien seguitcea, eta hain garrazqui punituco diren a=- 
guinen maithatcea. 

6. Banitate eta mratuqueria da, bicitce lucea desiratcea , 
eta ongui bicitceaz contu guti eguitea. 

7. Banitate dohacabe bat da halaber, norc-bere artha guciac 
bicitce huntan emaitea , eta ethorquizuneco bicitceaz hurren 
ez orrhoitcea. 

8. Finean banitate handi bat da , hain laster iragaten ,&en 
gaucei amodioz lotcea, eta bethi iraun behar duen wriona- 
renzat ez kharric ez lehiaric izaitea. 

g. Orrhoit zaite maiz errancomuh huntaz : 
BECUIA EZ DA ASETCEN IKHUSTEZ , EZ BEEUIRIA ADlTCEZ (**)- 

IO. Hari mite ahal guciaz, zure bihotza gauza ikhusten 
direnen amodiotic apartatcen , eta ikhusten ez diien ontasunei 
iratchequitcen; ecen bere sensuen nahicarac complitu nahi 
dituztenec , lohitcen dute bere conciencia , eta galcen Yain- 
coaren gracia. 

(*) ~ a v e l  havalim, haccol hiorel. Bcclks. 1. 2. 

(**) Lo tisbah hain lirhot, velo tirnmalé ozen michmoah. EccUs. 1.8. 
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3.) ZORCI DOHASTASUNAC. 
(Rochellan 157 1. ) 

1. baam &de spiritoe paubreac : 
ceren hayen h i t a  ceruetaco Fewma. 

1. Dohatsu d i &  n i s m  daudenac : 
ceren hec consolaturen baitirade. 

' 3. Dohateu dirade emeac : 
c œren hec lurra heretaturen baitute. 

4. Dohatau d i d e  iustitiaz gosse eta egani diradenac : 
œnm hec asseren hitirade. 

5. Dohatsu dirade misericordiosoac : 
rn eaen haey misericordia eguinen baitzaye. 
a l 6.Dohatsu dirade bihotzez chahu diradenac : 

men hec Iaincoa ikiissiren baitute. 
r 7. Dohatau i\irade baquea procuratzen dutemc : 

, ceren hec Iaincoaren haour deithuren baitirade. 
.9 8, Dohatau dirade iustitiagatic persecutatzen diradenac : 
~r ceren hayen baita ~rue taco  resuma. 

ts 4.) ZORCI DOHASTASUNAC. 
(Bayonan 1825.) 

1. ~ H A T S U  dire *) izpirituz pobre dienac; 
ceren hayenzat da ceruetaco erresum. 

a. Dohatsu dire nigw eguiteo dutenac; 
Wren hec consolatuac izanen baitire. 

3. Dohatsu dire dulceac; 
ceren hec lurreco premu izanen baitire. 

4. Dohatsu dire yusticiaz gosse eta egarri direnac; 
ceren hec asseco baitire. 

5. Dohatsu d i e  misericordiosac ; 
ceren misericordia eguina izanen ktzayote. 

6. Dohatsu dire biorcee chahu direnac ; 
ceren heyec ikhussico baitute Yaincoa. 

7. Dohatsu dire lmquea procurateen dutenac ; 
ceren hec Yaincoaren haur deithuac izanen baitire. 

8. Bhatsu dire yusticia delacotz persecutatuac direnac; 
ceren heyenzat baita ceruetaco erresuma. 

*) dira 



5 . )  ORAISON DOMINICALE. 
(Basque franpis. ) 

LE AJTA , ceruetan zarena, 
Erabil bedi sainduqui zure &na ; 
Ethor bedi zure erresuma ; 
Eguin bedi zure borondatea , ceruan b e d a  , lumeun m. 
Jguzu egun gure eguneco oguia ; 
Barkha zagutzu gure mrra6, 

Guc gureganat zordun direnéi barkhatcen dioztegun bQala; 
Eta ez gaiteatzula utz tentamendutan erorcera ; 
Bainan beguira gaitzatzu &cetic. = fiah-biie. 

6.) ORAISON IUOMINICALE. 
(Basque ~ p a g n d .  1 

h a  GWA, ceruetan  an-dena, 
SantXcatua izan-bedi zwe icena ; 
Betor gu-gana zure reinna J 

Eguin bedi zure borondatea , nola ceruan , d a  l m .  
Egun iguzu gure eganerocd ~ g d h  ; 
Eta barca guizquigau gare zorrac, 
Guc gure zordunai barcatcen diegun bezata ; 
Eu ez gaitzatzuia utci teatocioen erorten j 
bicic libra gaimtzu &cetic. e lLmen Jedus. 
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7 . )  LE CORBEAU ET LE RENARD. 

B E L L E  jaunac, zuhaiii baten gainen phausaturic, gasna bat 
bere moçkhon atchequitcen cin ; Acheri jauna , hunen urrinac 
ginaraciric, lenguage huntan mintzatu cen : u Esun hon, 
mousde Bellia, zoiiien eiger ciren ! cer ichura ederra duzun ! 
sure cantoria zure zayaren paria bada , eguiazqui zu cira oihen 
huntaco chorien erreguia. a) Elhe hoyez , Belliac hanich boz- 
tario sentitcen du ; eta bere botz ederra entzunarazteco, 
moskho largo bat zabaltcen, eta bere barn erortera uzten 
du. Hau Acheric aztaparreton harturic , erraiten do : u Eue 
jaun ona , jaquin behar duzu , lausencazalle guciac behazallen 
ogairequi guicentcen direla. tccione hunec dudagabe gasna 
bat balio du. )a Belliac , ahalqueturic eta khechaturic, cin 
benintche batequi erran cin , secula eztiela berriz atza- 

CAL- etzaitequeren consoh Ulyesen prrtitciaz. Bere dolo- 
r ian,  malhurosa causitcen cen etin b. Haren grotac 
eizuyen guehiago intzunarazten haren cantia. Cerbitchatcen 
zuien nymphac etciren mmîwuken hari minzatcerat. Ardura ' 

paseatcen cen bakharic pense liliz esdietan, minez bethi 
irauten men primavera batec in- bsitzuen haren 
isla. Baiian lekhu ederec , baren CfOLoM ptitu behar bidean, 
etzuten guehiago mincen h i c  UIyssen oroitzapena , mina 
ikhusi baitzuen han ardura bere aldia. Maii egoiten cen 
gueldi gueldia itchaso bazterian, zoina bustitcen baitcien bere 
nigarez ; eta bethi itzulia cen, Ulyssen uncia bistatic galdu 
arteraino UUS abal cezaque , aldmat. 



9. )  Reviens, Pécheur, etc. 

Inm. hadi, iteul , Bekhatorea , 
yainco Yaunac deithctm hau eztiqui ; 
P W - z a c  hitaz duen gaidea , 
Eta emoc bihob e i .  

I o. ) Voici, Seigneur, etc. 

Huna , Ya-, ardi bat galcen cena, 
Ez hcindu izan unicari; 
Znre3ganat, 6 a ie  anain ona , 
Graciac du egun e d h a m i .  

Baldin bada cenian 
Jaten usa&eric, 
Eci iiiaque oberic 
Aure baKo an ere jan. t 
Ha cer usaia ceuan ! . 

Hi bat lezaque piztu, 
Ecen ee ni sendatu : 
Cer ? uste det , aingueruac 
Ciradela gosetuac 
Umcumez zaletu. 

Ia . )  Sixain. 

Habi, asperem tristia , 
Causi-zac ene maitia; 
M i l ,  eracoc fidelqui 
Maite dudala tendrequi : 
Ez badu nahi sinhetsi , 
Hilen nizala laburequi. 
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AVERTISSEMENT. 

E seroit à désirer que,  dans la nomenclature basque, on ne fit  
en t re r  que des mots véritablement basques, et qu'on en éloignat 
tous ceux que le néologisme franpis ou espagnol y a introduits, 
comme forchetta ou tenedura. Telle sera sans doute celle que 
n o u s  promet l'abbé d'Iharce. En effet, p y  atteindre à cette 
perfection, il doit, m'a-t-il dit ,  réunir pr  de lui,  quand il les 
aura  eouvés ( i l  vient même à cette occasion de faire un voyage 
jusques Madrid), un petre espagnol et un pâtre francais , qui ,  
CO&& au milieu des montagnes de la Cantabrie, n'aient jamais 
prononcé ou entendu prononcer une seule expression étranghre 
à l a  langue basque. Puis, faisant passer successivement sous 
leurs  yeux les divers objets physiques qu'il pourra se procurer; 

Quadrupèdes, poissons , oiseaux, 
Arbres, plantes et minkraux , 

il recueillera fidklement les sons qui sortiront de la bouche des 
deux patres, et obtiendra, par cet ingénieux moyen, une nornen- 
clature vierge et sans tache. 

Convenons cependant qu'elle ne sera pas fort étendue, et qu'elle 
aura besoin d'un petit supplément, pour les termes de sciencqs et 
d'arts, les idées morales et mkphysiques , etc. Mais il sera facile 
de composer ces termes en se confoimant au génie de la langue ; 
e t ,  sans emprunter aux Grecs les mots thhologie, astrologie, 
uranologie , chronologie, etc. , on pourra fort bien dire yainco- 
quindea , izarquindea , ceruquindea , eraquindea ; d'oh se déri- 
veront très-naturellement yaincoquindarra, izarquindarra, etc., 
t h é o l ~ g i e n ,  astrologue, etc. Qui .empêchera même de remplacer 
les mots latins trinitatea, dictionarioa. etc., par hirurtasuna, 
hizteguia, etc., et d'appeler avec Larramendi un canon sutumpa, 
du tabac sumautsa. du  chocolat godaria? 

En attendant ce chef-d'œuvre' lexicographique, on cst obligé 
d e  se contenter du  dictionnaire de Larramendi. Mais il est devenu 
si r a r e ,  qu'on ne peut se le  procurer que bien dificilement. 
Eucore méme, quand on l'a sous lcs yeux, n'est - il pour un 
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Franpis d'aucune utilite , à moins qu'il ne ache  l'espap01; 
dans ce dernier cas, ne psut-il le satisfaire qu'A demi, puisqi 
est espagnol-basque, et que de plus il n'a pao b contre-pax 
basque-espagnole. 

J'ai donc cru nécessaire de publier, h la suite de ma Gra 
maire, un double Vocabulaire, i'un basque-franpis et Pau 
franpis-basque, afin de présenter un MM- complet. J ' au  
pu les étendre beaucoup plus, si j'avois ropla la graseir à'i 
foule de mots néologiques, que j'appellerois roloatim a 
Horace diviiias miseras, tele que : Abandomatma, aceapîaic, 
accodatc8r, accusatcca , @igilcaa, etc. Ce n'est pas que 
les aie tous proscrits; en effet plusieurr paraissent néceasair 
et le (eront tant qu'on n'aura pas le dictionnaire perfait don! 
parlois tout h l'heure. 
bu surplus, j'abandonne de bon mur i la critique eette 

conde partie, dam laquelle j'aiplutbt recberchd l'utilitd qm 
gloire. La grammaire, dit Lammcndi , est l'&me d'une lang 
le, dictionnaire n'en est que le corps. Aussi puis-je aninner ir 

v6rit8, que je n'ai fait qu'écrire les Voeebulaim.es, mais que : 
composé la Grammaire. . 

N. B. L'orthographe ne pouvant Ctre  fixe, dans une lail1 
qui n'est pas soumire B un tribunal académique, je me a 
conformé à la plus gdnérale, ?i celle que j'ai indiqude pag. 
ds ma Grammaire. J'dcris za, go. au et cc, ci, selon l'as 
cspagaol; j'cmploie avec les Labourtains kh et t h ,  muis n 
ment ph, qui en franpin a le son du  f; les Basques sam 
bien quand il faudra aspirer lep. On trouvera alquia ou aZkh 
&&a et abostua, bellea. bslea. bsfia. etc. ; j'ai déjh p h  
que lw voyeller railoient selon les diff8i.eas dialectes. Il est ' 
de remarquer .rusi qpe r ne prend jamais le san adouci d 
franpiis; que a et 1 ,  accompapés d'un I ,  sont ordinal- 
monillh, comme dans adina. adbaika;  et que plusi& n 
~s'écrivent arsez arbitrairement arec ou sans h . tels que acli 
ou hacheria, arpsrena ou haspercaa. 



VOCABULAIRE 1 BASQUE-FRANCAIS. 

1 

' 

L a c ,  la, articles P~stP .  
bk, oba, ah! oh! 
h b l d e p ,  avantqe. 
bbprca, sandale. 
hbpseorra, efmouchd. 
Abatm, tas de fougt!re. 
h d o . ,  &cendre. 
k t a s u n a  , richesse. 
h s t e e ,  s'enrichir. 
h t u a ,  enrichi. 

: k , riche, plcunieux. 
abereP, ac, bdtail, troupeau. 
Abhm da, d est sur s ~ a  depari. 

, abutcu, partir, aller. 

*churia, <ym.  
Adarailaztatesa , carmkr. 
Adarnilua , brique. 
A d a m ,  corne, b r t ~ ~ h e .  
Adarratcea , raser. 
Adarria , ras, rtzrs. 
Adiarazlca , interprdtc. 
Adiaraztm , annoncer. 
Adimendua , entendement. 
Adha, Aga. 
Adinsua, dg& ancien. 
Adisquidea , ami, amie. 
Adi~~uidetasuna, amitic' 
Aditcea , entendre, c'couter. 

; Abdtcea, avertir, auiser. 
, hisua, avis, ~ ~ ~ s r e r n e n t ;  

b t w  , aodt. 
Abrea , bkte, bnJe. 
Abrequeria, &îtke, sottise. 
Abndoa, &oit. 

, h c i o a  , <$Unthe. 
Achala , crodfe. 
AcheFk, r ~ a ~ d .  
AoMui, l&&emml. 
Achitr, &r. 
Achola , souci, iqnidudo, 

Aditzailea , auditeur. 
Admiragarria, admirable. 
Adoragarria , adorable. 
Aiklcea , souper. 
Afalia , le souper. 
Agorcea , tarir. 
Agorienta , eau-&-VU. 
Agorra , stcrilc. 
Agorrila , aout. 
Agortasuna , stériAiLd, ~rdrhrrrsr. 
&radagirria , agrs'able. 
Agradamendiie, qr lmr i l .  
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m d a l a ,  w i e r ,  plaire. 
~g~i~rcea,paroifrc,rnn~~,ar~it~~ 
Aguerdura cornpartriion. 
Aguerian , ou.wrtement 
Aguian bai ! plaise à Dieu! 
b u i n c e a  , promeitre. 
Aguinza , promesse. 
Agur , adio , salut! adieu. 
Agurcea, saiuer. 
, Aguiea , vieux, ancien. 
Agurra , soumission. 
Ahaidea , pareni. 
Aliaidctasiina , parenie'. 
Allala, pouvoir, possilife. 
.A tialcagarria , qui-fni/ honte. 
hlial,~uca, honte, ~~ildritr. 
Ah:i lgucqui , Iionleusrmcnl. 
h t ~ a l ~ u e r c q u i n ,  mec ho&. 
Ahalguetia , honfeux, confu. 
Ahalguez , par ho@. 
Ahalic , autani que possible. 
Ahalic I>eranduena,auplus tard. 
Ahalic lasterrena, au plurot. 
Allal iznitrn porrwir. 
Ahalqiirqabea ,~j5ronte',imprrli~rii 
Ahalqueria, fionte, confusion. 
Ahanzcorra , oublieux. 
Ahanztea , oublier. 
Ahatea , canard. 
Ahetza , lie & vin. 
Ahizpa , sœur Q m u r .  
Ahoa , bouche. 
-Ahogaraya, palais de la bouche. 
Alingozoa , salive. 
Ali01 catcea, engnger,persua&. 
Allotara, b ~ c h e ' ~ . .  
~l iuce t sba t  une bitrhèe. 
Ahuina , chevreau. 
Ahula , maigre. 
Ahulcea , maigrir. . 
Ahultasuna , maigreur. 

Ahunza , chèvre. [ lierre. 
Ahunz-hostea (chèvre- fau'Uc), 
Ahurpeguia , visage. 
Ah-, c m t r  & La main. 
Ahurtara, pqi&e. [Seigneur. 
Ahuspez(Yaunaren,auxpiedc clu 
Aiharœa , pèrir, d'un arbre. 
Aihotzl , &te faut: ' 

Ainguerua, ange. 
Ainhara , hirondclle. 
Ainharba , araigne'e. 
Aiparnena, proposition. 
Aipatcea , proposer, mcntio~l~~' .  
Airatcea , voler en l'air. 
Airea , a u .  
Aisequi, aisémenl. 
Aisia , repos. 
Aisian da , il est en repos. 
Aisina, idsir. 
Aita, pire. 
Airahitchia , parrain. 
Ai tagiiinarrclia , Genit-pire. ' 
Aitarena celui du pbe. 
ni ta-saindua saint-plre, pape. 
Aitasoa , aÏeul. 
Aitçina , en avanî. 
Aitcinaldea , &a&. . 
Ai tcinarnendiia nvnmemenl. 
Aitcinatcea , avancer, s'avancer. 
Aitcindaria , capitaine. 
Aitcinea , le deuant. 
Aitcinean , deuani, avant; 
Aitcinecoa , prdcddent. 
Aitcinetic , d'avance. 
Aitcinczaitcin , vis-à-vis. 
?\itciiic nit confrnirc. 
hitliorcen ~uotrer 
,iitoreiisrmca , gcntilhomm~. 
Akhahnnza Jin, ncbivenienf. 
hkliahatcea achn~cr,jnir. . 

Akherra , bouc. 

T- 
D~ci~;~zed b!! --l''?r E 
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ikh i tcea  , épuiser, consommer. 1 Alkhabuza , fusil, arquebuse. 
Pkhornetatcea; attaquer. 
4khua , blaireau. 
Ala ,  o u ,  ou bien. 
Alaba , fille. 
Alagueia , joyeux, a1é.p-e. 
Alagueratcea , se re'jouir. 
Blaguertasuna , allegresse. 
Alarguna , veuf, veuve. 
Marguncea , devenir veuf. 
Abguntasuna , veuvage. 
Alchadura , éldvation. 
Alchatcea , élever, lever. 
Alchatua, dlevé, de. 

Almutea , mit$ 
Alocarioa , rente. 
Alogatcea , accommoder. 
Alporchac , besaces. 
Alquia , alkbia , banc. 
Ama , mire. 
Amabitchia , marraine. 
Amaguinarreba , belle-mire. 
hnainatcca , dresser, rdgler. 
Amainua , nourrice. 
Amaiziina, belle-mère, mardfre. 
Amarra, attuche, attachement. 1 Amarratcea , sItttacher. 

hlchatura , &vain. Amarrua , jnesse . malice. 
Aldacunza , changement. 
Aldaratcea , dcarter. 
u h a ,  autel. 
Aldarria, v$tement, habilleimt. 
bldatcea , changer. 1 Aldea , côtd, Lord. 

i Aidean, à cbtd, auprds. 
1 Aldebatetic , d'un côté. 

I Aldecorra , partial. 
Aldecortasuna, partialité. 
Aldera , alderat, .vers, envers 

, Alderdia, membre. 
bldetcea ,favoriser. i Aidia, tour, fois. 
Aidibatez , une fois. 

, Aidigucietan , toutes les fois. 
1. Aidii, par$ois, fois. 

bleguia , sous prekxte que. 
bleguiatcea, alléguer, pritexter. 
Alferra, faidant, oisif. [vain. 

[ lllferric hari da , il travaille en 
blfertasuna,oisivet8, fainéantise. 

Amarruqui, jînement. 
Amarrutsua , Jin. rusé. 
Amasoa , aïeule. 
Ametsa, songe. 
Ametsguitea , songer.. 
Amia , hameon. 
Amiguibat , tant soit peu. 
Amodioa , amour. 
Aruodiorequin , avec amour. 
Amodiosa , anwureux. 
Amodiosqui , amoureusement. 
Amodiotsua , amoureux. 
Amoina , aumbne. 
Ampola , fiole, ampoule. 
Ainulsua , tendre. compla+ant. , 

Amulsuqui , tendrement. 
Amulsutasuna , tendresse. 
Amurraina , truite. 
Amurratcea, déplacer,diranger. 
Amurusia , impur. 
Ana ya , frdre. 
Ancea , adresse, industrie. 

Niaqua , passe-temps. 
AlimatEea , animer. 
Alimua , cœur, courage. 
Alimutsua , c~urageux.  

Andatcea , lever. 
Andcreigerra , Lelette. 
Andrea, dame. demoiselle. 
Andredana Maria, vierge Marie. 
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Anbb*pendaa, composition. 
Antolatcea 7 compaier,pr+cirar. 
Anza , ressemblaam. 
Anzara , aie. 
Anzarateguia, bga des oies. 
Anzosa , a W t  , industrieux. 
Anzutcea , sevrer. 
Apaincea , prdparer, a p p d r .  
Apaindura , pn+aration. 
Apal , bas, prit. 
Apalcea , abaisser, baisser. 
Apaltasnna , bassesse. 
ApartaWa , 1?ear2cr, se'parer. 
Apeza , ap-haa , p w e .  
Apezgaya , albk. 
Apezpicua , &&que. 
Apezpicutasmia, e'vtkhe', diocése. 
Apirila , avril. 
Apoa , ap-hoa , crapaud. 
Apurbat , un peu. 
Apurcea, diminuer, moincdrir. 
Arabecm , coqbrme. 
Arabera , selon, suivant. 
Arana , pnrm. 
Aranhondoa , prunier. 
Aranza , I p k .  
Aratchia , veau. 
Arauca , suivant, selon. 
Araztea , f&. [ferlaifaire. 
Arcnten d w t  ( egninen , je te lui 
Arbasoa , UisaYeuC, eu&. 
Arbola, ad-. 
Arbuyatcea, mdpriser, dddaigner 
Arhyoa , me;PriJ, dddain. 
Ardatza , fusemc. 
hdaztara  , fusde. 
Ardia , &bis. 
Ardiescunza , acquisition. 
Brdiestea , acqu&ir, abte&. 
Ardita , !id. ' 

Ardftegais , bergerie. . 

V O C . U I V L . ~ ~ ~  

Ardura , S O U V ~ ~ .  

Arguia , h i é r e .  
Arguibidea , clarld. 
hguitaratcea , meüre an jour. 
Arguitcea , dclairer, il&*. . 
Arguitsua , luisant. 
Arguitua , èclaird, instruit. 
Arguizaguia, lampe; &ne, Sod. 
Arguizcorria , mmre.  
Arhatcea , herser. 
Arhia , herse. 
Arima, dme. 
b i n a  , tdger. 
Arincea , atle'gm. 
Arindua , alle'gd. I 

Arinqui , Idgdrement. I 

Arintasuna , legérett. 
Arinthua , gris, ivre. 
Arkha, cofre. [bprby. 
Arkharatcea , être en ch+; 
Arkhina , fumier de brebis. 
hnegatcea , blasphe'y,  I 

Arnegatzailea , blasphe'matew. ' 
h n e g u a  , blasphéme. 
Arnoa, vin. 
Arotza , forgeron. 
Arra , mâle. 8 

Arraba, rame. 
Arradaila , regain. 
Arragatcea , arroser. 
Arraila , fede. 
Arrailatcea , fendre. 
Arraina , poisson. 
Amangora, mdco*&nol<. 1 
Arranoa , aigle. . .  1 

Arranzailea , pêcheur. 
Arranzatcea , ptcher du poisiioli, 
Arrapicatcea , cari&nner. 
Arrapicoa , carillon. 
Arrapiztea,rah,resnrsc&. 
Arrapoatua , repome . 



bu(, W-&fait. l Arthaldea , bergerie: 
tcai, raser, deinolir. Arthatsua , soigneux. 
h r n e  , tout enanrd. 
8 ,  rerein,pnr. 
Ji-, d ider .  
elua , râîeu .  
ina, r d ,  rattm. 
a ,  soir. 
aldea , soi&. 
eraino , jusqu'au roir. 
1 ,  wllYRI(II. 

idura, rakas. 
m, rryon. 
)tsua, rayonnant. 
i ,  race. 
ic, a d a r .  
>ina , raisas, mot$ 
) i n m d ~ ,  r a i s o ~  
binaren arabera , selon la 
a ,  sœur. [raicbn. 
nitra, refeim. 
, encore que, quoique. 
m, racheter. 
xzailea , rd<Jsntptear. 
m ,  rivière. 
abcta , s'appuyer. 
a ,  roc, rother. 
a , roue. 
, a ,  rigola. 
z a ,  œuf. 
qui, sobre-. 
tasuna, sobhf4tf. 
t.tasri, nuUr. 
m, 'Mbrs; kcigtic. 
B , ?Wh, wAtemrnt. 
R , mse. 
& d o o . ,  m i e r .  
m9 d-w@-. 
, art, ar t f ie .  

Airhean , entre, parmi. 
Arthoa , rna'is, pain de mds.  
Arthoburua, dpi dc mais. 
Arthochehea , mil, mtller. 
Arthosa, attenif, soigneux. 
Arthosqui , soigneusement. 
Arzaina , berger. [rnare!!es. 
Arzain-pokhua ,jeu des bergers, 
Arzapezpicua , arthevlque. 
Arzapezpicutasuna , archeuichd. 
Arzarra , mouton. 
Asantatcea , maçbmUr. 
Asantua, mur, murdille. 
Asco , beaucoup. 
Lcodena , aLonùuni. 
Asea, ample. 
Asepea , bombe chtre. ' 
~se t cea  , rassasier. 
Asinuca, If tdtom. , 

Asmatcea , imaginer. 
Asmua, imaginatiun. 
Aspaldian, long-temps. 
Aspaldidanic, deptrkloflg-temps. 
Asperena , soupir. 
Aspila, plat. 
Asqui, aJ~ts .  
Lqufninza , snzsance. 
Asqui da, il su f i .  
Asquidena , -@ant. 
~.st$estei , satisfaire. 
Asquimie , ~atisfait. 
Asqui izaitea , su$?%. 
Asqulqai , m$;sdmeni. 
Asquiteea , siut$&?. 
Asquima, su$Esatrl. 
Asta, timon. 
Astea, seinah&. 

xtan, )irr cw edrfld~. Asteazquena , mrrctca. 
, a#ention , soin. 1 Asteguna , jour ouvrabk. 
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Astehartia , mardi. 
Astelehena , lundi. 
Astia , loisir, tréve. 
Astiroqui, à loisir. 
Astitasuna , lenîeur. 
Astoa, astua, dne. 
Asukhia , morsure. 
Asukhitcea , mordre. 
Asuna, oriie. 
Atchiquitcea , tenir, retenir. 
Atcienda , bt!te. 
Athea , porte. 
Athea , tas, masse, pile. 
Atheaga , porte-faix. 
Athelada , portail. 
Atheradura , sortie. 
Atheratcea , sortir, faire sortir 
Atheratcea , emprunter. 
Athercea , cesser de pleuvoir. 
Atherian , à rabri de la pluie. 
Athetcea , enîasser, empiler. 
Athezaina , portier. 
Athorra , chemise d'homme. 
Atrebitcea , oser avec tehérile'. 
Atroyatcea , avouer. 
Atseguina,plaisir,divertissemen 
Atsekhabea , afliction. 
Atsekhabeztatcea , afliger. 
Atzamaitea , atteindre, attraper 
Atzarria , uttent9 
Atzartasuna , attention. 
Atzo , hier. [chienne. 
Augaratcea , btre en chaleur; 
Auhena , soupir. 
Auhendamendua , lamentation. 
Auhendatcea, soupirer, se la- 
Aurguina , occasion. [menter. 
Aurguinan , à la portée. 
Aurhideac , frére el sœur. 

Aurthiquitcea , pousser, jelet 
Ausarçia , audace, hardwssc 
Ausarqui, audacieusement. 
Ausarta , audacieux, hardi. 
Ausartatcea , oser, s'enharil 
Auaencia , absence. 
Ausiquiac , remords. 
Ausiquitcea , mordre, 
Auzapeza, 3 b d .  
Auzoa , voisin. 
Auzotcea , devenir voisin. 
Ayena , pampre, 
Ayenhondoa , cep, pied de 4 
Ayercundea , aversion. 
Ayerua , soupon. 
Ayerutsua , soupwnneux. 
Ayuta , lavement. 
Az , de, par; ablatif. 
Aza , chou. 
Azala , écorce. 
Azarua , membre, Bizc, 
Azkhacia , parent. 
Azkhacitasuna , p a r d .  
Azotatcea , fouetter. 
Azotea , fouet. 
Azpia , jambe, cuisse, jaN 
Azpian , sous, dessous. 
Bzpicoa , infdrieur. 
Azpicotzatcea , soumetire. 
~ G i l a  , alize. 
Azpilcia , alisier. 
Azquena , dernier. 
Azquenecoric , derni&- 
Azquenecoz, e n z .  [nier* 
Azquenhatseraino, jusqu'au 
Aztala , j a d e ,  jarret. talo 
Aztalbeharria, cheville h j 
Aztaparrac , grges . serre 
Aztia , devin. 

Aurquitcea , trower. 1 Azucrea , sucre. - 460. 



Baceilabn, morue. 
Bachem , .vaisseZ&. 

i Bada, or, done. 
Baguila , jutn; Bisc. 
Bahia, g y .  1 Iibia, cn&. 
ilahicundea , engagement. 
Bahitœa, engager. 

' Bahitcea , Wermer le bltail. 
Bai, oui. 
hicen, baicic , que, si ce n'est. 
Baiircea, asrmer. . 
B a i ,  hnina mais 
Baian bai, mais oui, mais si. 
Baino, que, en comparaison de. 
Baino lehen (ni-, $ut& que moi. 
Baitezpada , absolument. . 

i Dali~zpadacoa , indispensahlp. 
O:iithan, en, dans, 
Ra1 p u n a ,  oiti monskur 

I hkhan , rare, clair-sed. 
! Bakhmqdi, rarement. 

&ikùail?i, unique, singulier. 
B~lihartasuna solitude, retraite. 
Rakhea paix 

1. Bakh;heteea, accorder. 
: Bakhotchac , chaque, chacun. 

Bakhotchia , impair. 
Baldin , si, pourvu que. 
BPldosa , carreau. 
Baliamztea , juire servir. 
Ra1 iatcea , pre'vuhir, servir. 
Bali0 v a l c u ~  prix. 
Raliosa pre'ctoxx 
Balimcoa , supposl. 
Balizcatcea , supposer. 
Balsa, boue. . 
Balsamo, bruune. 

Bana , chacun un. 
Banaca , un à un. 
Bana-loria, vanite', vaine gloire. 
Banatan , chacun unefiis. 
Banatcea , publier. 
Bandera, Bannière. 
Banoqueria, vanite!. 
Banoqui , @aiment .  
Baquezcoa , paisible. 
Baquezqui , paisibkment. 
Bara, collier des porcs 
Baragarria 17111 imite ri s'amkfcr. 
Baratcea , arrkter, s'arrkter. 
Baratcea , jardin, enclos. 
l%aratchc barniche, peu à peu. 
Raratchuna ail. 
Bnmtugalie , sa? cesse. 
nnratcn lcea diner. 
Harazcaria le  dfner. [@uner. 
Rarlianatcea s'etendre, se pu- 

I nardin ekal, uni. 
1 13ardincatwa conzparer. 

Bard incea dgaler unir. 
Bardinciinza cornparnison. 
Bardinqui kgn!tmrnf. 
Bardintasuna e'galité. 
Bargaseran ,  carde. 
Bargrtcea serancer, carder. 
Rarliia lirna~on. 
Rarkhamcnd ria pardon. 
narkhaâcea pardomr. 
Barla, blssae-mur. 
Barna, pmfond enfomd. 
Barnatasuna, prqfondeur. 
Llarnatrea , enfoncer. [ d m .  
R a r n ~ n ,  barnmn, dedans, en &- 
Barra , ris, rire. 
Barragnitea , rire. 
Bari-ayadura , de'molition. 
Barrayatcea , ddmoür, défaire. 
Barrena , inte'rieur, conscience. 

9 
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Barrenecoa , interne. 
hrrenqiii , interieurenieirt. 
Barruca , ifable. 
Barura , jeûne, abstinence. 
Barurcea , jeûner. 
Baruric, à jeun. 
Basa, sauvage. 
~asabazterra, hpmeau. 
Basagatua, ohat squvage. 
Basahatea , caficsrd swuage. 
Basanzara, oie sauvage. 
Bvtatçea , fpq,$ler. 
Basurdea , sanglier. 
Bat, batec, un ,  une. 
Baw , batac , Z'un, Z'une. 
Batbedera , chacun. 
Bateguitea , WH., identijer. 
Batenzatberceq, PunpourPautre. 
Batere, p in t  du tout. , 
Bathayatcea , baptiser. 
~a tha ioa  , bu&*. 
Battasuna, unite'. 
Batzuetas , quelqqfois. 
Baya, Consente*; deif&. 
Bayaduna, injustice. 
Bazcalekhua , pdturage, 

1 Behagoitea, demeurer spectateur 
Beharala , incontinent. 
Beharainendua , abaissement. 
Beharbezala , comme il fd. 
Beharbe~alaco~, hodfe, loyal 
Behar da,  il faut. 
Behar d u t ,  j'ai b~soie. 
~eharizaiteai avoirbesciin,devoir 
Beharondocoa , sou*. 
Beharra , besoia. 
Beharrarequin , au &soin. 
BBha~ia , oreille. 
Beharrietac~ac,~endans (I'oreU 
Bebsrsqa , mis<rable. 
Beliatcea , dcouter, regarder. 
Behatza , ongle, pouce. 
Behatzaiiea , auditeur. 
Beheititcea , qbpisser. 
Behcra , b q ,  basse. 
Beheratw , #baisser; b l h r .  
Behertasuna , k s e $ s e .  
Behia , vache. 
Behin , m f i i s .  
Behinere, j q e i s ,  un+@is&. 
Rehinez , parfois, q4e/qzq$&. 
Behipaina , vqcher. 

Bederaqri , 4 un. 1 8ckbntu4, p d ~ h d .  
Bederen , m~ii+,s, ri m'us. Belarra , fr@. 

Bazcatcea, pafke, repdt.. 
Bece~phat, au:& gve, qu'autant. 
Bedera, chac.. . 

B e b o r k h ~ , j e ~ w c a ~ ~ { ~ ~ ~ & b .  
Behorra , jument. 
Bekhatorea,p&heur,pdpkqrpsc. 

Beguiratcea , garder, wga~&r. 
Beguirawu , g a r d e c v ~ ~ .  . 
Beguitbriee , viscrge. 
Bebwwan, rvgard. 

Bederetci , neuf. ( Belauna , geqm. 

Beldurra , crqinte . f rayew .  
Beldurrez , de p g r ,  ds apq-. 
Beldurric gabe , s a 4  psctr. 
Beldurtia , crairt(iJ tti(ni&. . 

Bedereteigeiwila , w i d m e .  
Bedi , biz ,  qu'il soit. 
&gui4 , ac , d a  yreqx. 
Begu ib~kba i~a  , b p g ~ s .  

Beguicolpia, coup &œil, ooiUade. 

Belaunicatcea , s 'age~uil ler .  
Belaunicatçebt , g$n@xion. 
Belcea , aqircir. 
Beldurcea , cr(liPdre. 
Beldurcundea , cr(r&. 



Belhaguilea , sorcier, &m. 
Bel barca , fenaison. 
Br1 humria .faneur. 
Bei harcatee~ ; f-r. 
Rellinrmontoina , meule de foh .  
Belharra , fk. 
Beltea , belea , belia , c o ~ a u .  
Belza. noir. 
Belztasuna , noircaur. 
Belzuwguitea, fnire tri& mine. 
klziiria , mawnise mine. 
hedizoina , leiddiction. 
Rrra soi, se mt'me, seul. 
Ekmœa , +, se faire tard. 
Bsnndor, t d i f .  . 
k t ,  taid. - 
Bmntiura, tanljf: 
Berai*, d dessein, exprès. 
kariaqui , expressdnunt. 

h i b m  ,' mi, tdlt seul. 
h a ,  .aube. 
Bercebat, un auûw. 
Bercehainberce arrtnrif. 
RRrcela nuiremmi 
Bercelacoa ,. dtydrent. 
Bercenaz , sisan. 
Berceorduz , adm$ois. 
Bercerena , autrui. d'autrui. 

Berdauza , -disr. 
Derdemloran, in même tsnps. 
Berdin , car. 
Ber= , ac , son, sa ,  ses. 
Berebaithan , en s o i - m h .  
Berekicrric , par l u i ~ e .  

Bcrech , d part. 
Bereciqui , en particulier. 
Berecunza , ravissement. 
Beregainqui , pa*liculidnmen<. 
Bcreganatoea , attirer d soi. 
Bereganic , & s o i - d m .  
Beregogara, à son aise. [ l ih .  
Bereguisa , #une facon particu- 
Fk.rrfiiiisncna , particulier. 
Hew~iiite~con , particulier. 
'Ikreli~~la,prompt<mmi, &abord. 
Bereherria , patrie. 
Beremugan , en son temps. 
Beretaco , pour soi-mkne. 
Beretcea, s'approprier, ravir. 
Beretzailea , ravisseur. 
Berezcataa , distinguer. 
Berezgunea , distinction. 
Bereztea , se'panr, ddm4ier. 
Berezîimioa , ridicule. 
Berga, aune. 
Berhatcea , ajouter. 
Berhatza, le pouce. 
Beribila , rond. 
B e r i b i l c a t ~  , daecroupir. 
Beribileea , arrondir. 1 Bermatcea , cautiorviw. 
Bprmea cnutiom 
nemegoa c a ? i t i ~ n ~ c f n ~ H t .  
Rpma c/istrd. 
Rrrotasuna chaleur. 
Berotcea se chafler. 
Becotugabe sans s'dchaufir. 
Bcrreguincea , am(R.. 
Berneauinduri, d, doard. 
Bcrreliun , deux cents. 
Berria neuf, noWQn. 
Berri ekliarler port- m- 
'&mm, de muveau. [ v e l k .  
Berritcea , W W W ? ~ .  

Berriz, dercchof, m W a .  

9. 
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132 VOCABULAIRE 

Beiriz ere , cnc0r.e une fois. 
Berriz erorcea , retomber. 
Berriz salcea , revendke. 
Berrogoi quarante. 
Berrogoi &.li Iiamar, cinquante. 
I{rrroçoiprrena quaranlithe. 
Berthutea , vertu. 

Rrruinatcea , zvedanger. 
Berza, chauclron, chaudière. 
Benalde, ailleurs, d'ailleurs. 
Besarcatcea , embrasser. 
Besta, fLte. 
Bestaburua , solennitd. 
Restimendua, vdtement, habit. 
h u a  , Iras, coudée. 
Bcthazalac soitrcils. 
Reihen plein. 1 
Ilethetasisiina pmfection. 
Bethetcea , remplir, emplir. 
Lcrtlii toujours 
Bethicoa , kteml. 
Bethicotz , pour toujours. 
Beza , bitza , qu'il ait. 
Bezain, autak que. 
lrezainsarri uussitÔ~ que. 
Bezala m m e .  
nezoinasqua fosse: 
Bi, bic , deux. 
Bia , biac, k s  deux, tous deux. 
Biahorea , tumulte. 
Bicia , wie. 
Bicioa , vice. 
Biciotsua , uicieux. 
Biciqui , uiveme$. 
Bicitcea , uivre. 
Bidea , chemin, voie. 
Bidecbca, sentier. [rivk? 
Bide da (heldu , n'est-il pas ar- 
Bidegabea , injustice. 
Bideguitea,. cheminer. 

Bideranta, uoyageur. 
Bietan , deuz fois. 
Rigarrena deurii.mc, second. 
Ui~;arrcnecoric deuxièmement. 
Bihar demain. 
Biharamuna , lendemain. 
Bihia, b u ,  grain. 
Bihiteguia , grenier d bu. 
Bihotceco , de cœur. 

Jiihotza cœur. 
Bihotzgabe , lâche , ~ o h n .  
Bihougorrs , Unpitoyablc. 
Riliotzmina, chagrin, amertume. , 

Biliutzog:~ , courageux. 
Bihurai-acitcea , rflmencr. 
Bihurcea , rendre, donner. 
l~ihurcundea retour, graiifde. 
iiilcliea poir  
Bilacunza , recherche. 
Bilatcea , chercher, rechercher. 
Bilcea , rmnasser, cueillir. 
Ril cogeguitea s'approvisionner. 
Bildila , octobre; Bisc. 
Bildoa , sillon. 
Bildotza , agneau, jeune brebis. 
Bildura , assemblage, retraiîe. 
Bileicia , &pouille. 
Bileitcea , &pouiller. 
Bilgura , f o m .  
Bilhaca , querelle. 
Bilhacatcea , se quereller. 
Bilhagamoa , grive. 
Bilzapena , saison. 
Bina , chacun deux, 
Binaca , deux ri deux 

, Binatan, chacun deuz fois. 
Biperra , poivre. 
Bipilcea , peler, plwner. 
B i r g i i  , .vierge; 



Biribilcatcea , crt~embler, piller. 
Biriguinatcea , feonner. 
Biritchia ,.pair. 
Birla , qurllc. 
Bisaya , visage. 
Bista, vue. 
Bizarguilea , barbier. 
Bizarguitea , ruser. 
Bizarnabala , rasoir. 
Bizarra, barbe. 
BÙarra , libdral. 
Bizartasuna , libdralité. 
Bizkharmakhurra , hssu .  
Bizkharra , dos. 
Biskharraurra, colonne dorsale. 
Bizquitarthean , cependant. 
Bobeda , vodte. 
Bolbora , poudre d canon. 
Borcba , violence , forfait. 
Borchacaqui , fortuitement. 
Borchaguna , efort. 
Borchatcea , contraindre, furcer . 
Borchaz , par force. 
Borda , métairie. 
Bordazaina , métayer. 
Borondatea , volonté. 
Borondatezcoa , volontaire. 
Borondatezqui , volontairement. 
Borondequi , volontiers. / ~ o m d u r a  , rature. 

; Borratcea , e#r(ccr, raturer. 
Bon-okha , lutte. 
Borrokhatcea , lutter. 
Bortistasuna , force, violence. 

1 Bortitcea , -fortifier. 
Bortitza , fort, viole&. 
Bon , cinq. 
Borqarrena , cinquiérne. 
~ o t h e r e a  , 
BotheFetsua , puissant 
Botikha , boutrque. 

Botoina , boirton. 
Botua , vœu. 
Boza , v o i r ,  air. 
Bozcariatcea , se rçjbuir. 
Bozcarioa , joie, djouissance. 
Boccariosa , joyeux. 
Bozcariosqui , joyeusement. 
Bozcarioztatcea , se rejouir. 
Boztea , se réjouir. 
Bufadac , vapeurs. 
Buhadera , souflet. 
Buhatcea , souser. 
Buhurcea , tordre, rhister. 
Bulharra , poitrine. 
Bulhanac , poumons. 
Bulhai-tatcea , allaiter. 
Buluza, R U ,  nud. 
Bupuruac , sourcil. 
Burduina , fer .  
Burepea , autorite'. 
Burpuriac , sourcils. 
Burra , beurre. 

Burumuina , cervelle. 
Burupe izaitea , prdtendre. 

, 

Bururemaitea , se meltre en 1416. 
Rururdia , chevet, oreiller. 
Buruscaila , charbon blanc. 

Burrasoac ', pbre et mére. 
Burreba , bourreau. 
Burtinac , rideaux. 
Rurtinac ( ohe , rideaux de lit. 
Burubila, rond. 
Rurucontra, c i  rebours. 
Burueguitea, tenir te'le. 
Burugogorcea , s'opiniâlrer. 
Burugogo?ra , entéte', opinidtre. 
Burugogortasuna , entbiement. 
Buiuila , septembre. 

Burutaratcea , inspirer. 
Buruyapen , prétention. 
Buruzaguia , chef, maike. . 
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Buruz buru, tiie & die. 
Bustatcea , mouiller. 
Bustatua, mouillt!. - 410. 

C 

Çabal~ , etc. Yqez Zebela, etc. 
Cacoa , croc, crochet. 
Cacoleta , cucolet. 
Cadira , chaise. 
Calona , ficelle. 
Caltea , ddgdt, pdjudice. 
Calteaom , prdjudLcidle. 
Caltetan, â w t e .  
Cambara , chambrc. 
Campicha , pdrilleu*. 
Campoa , campagne. 
Campoan, h m ,  Lddllor$. 
Camporatcea , ddcmPer. 
Canibeta , conteau de table. 
Cantaria , chdtlfeur. 
Cantatcea , chanter. 
Cantorea , c h a ~ t ,  eh&on. 
Capichcila , gro~sd bdche. 
Cayitua , assemMe'e. - 
CaMtia, chd~.  
Cnrastintnstina che~i?. 
Cardinala, d a r b m t .  
Cargaduna d~nchi$ssdir(e. 
Caria, rMj'&. 
Gerio, cher. 
Cariotw , éhch Bir. 
Camacera , boclchcr. ére. 
Carnaceria bchcrie .  
Cnrrim *th. 
Carricntcho~ , petite me. 
Casu~çiiitra ni-mthkner. 
Casorte, d. 
Causitcea tmm, d&mwPir. 
Cautera , r h m e r .  
~ebastea 9 hmtrfw, mmcrrtsfisr, 
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Ceceila , Jaurisr; Bise. 
Cecena, taureaû. 
Cedarria, borne. limite. 
Cedarriztatrra b o t W P ,  t i d *  
Cehatcea , frapper. 
Cein, qui, que. 
Ceinaren , a, de qui. ' 
Ceinec, qui. 
Cein nahi , $ni q ~ .  CL ma- 
Ccinua cloclte. 
C~initteguia clarha. 
Cekhalea , seigle. 
Celaitcea , d p l k r ,  W .  
Celaya , plaine. 
Celuya , ciel; Soul. 
Cembait , quelqu'un. . 
Ceiiihaitnlrliz quelqiiqfok. 
Cembat rombien 
Crrnbntnldtf , combla de fob- 
Çembatcnra (d'nirlnnt p l i r s ) ~ +  
Cembatetsua narnbret~r 
Cmnbaignnwim qaianliérne. 
Cen , ciren , il Cidit, 2 s  dtohd. 
Cena , feu.  & f d .  
Censa?ura , correction. 
Censatcea , corriger. 
Censeac , arrdrages. 
Cepoa , cctchor. 
Cer , ccrc , que, quoi ? 
Cerbait , quelque chose. 
Cerbitaaria , sewibur. 
Cerbitzatcea , servir. 
Ceren p u f i  p. 
C e r é n a ,  parce que. 
Cergatic , podrqrLd1. 
Cer guisa qirrllc rspt'ce. 
Cer Iiari ZbrC g i ~ e J n i f e s ~ * o r i ~ P  
Cermoldcz , ~ b m m ~ n t .  
Cer muga da q s d p  h c r r ~  ssUl.? 
Cer nahi  de^ 711oi qu'il en aoît. 
Ceror , cerorrec , iw-~~eh. 



Cerra , scœ. 
Cérracritœa, scier. 
Cerralia , haie. 
Cemaquia , fanrcture. 
C m -  f-i efenirer. 
Certaco , pourquoi. 
Certan , en quoi. 

, Cerua , ac , ciel, cieni. 
Cerucoa , céleste. 
Cethabatcea, s d ~ m ,  tamiser. 
C e t h h a ,  sas, tamis. 
ChacoIa , poche. 
Chahala, veau. 
Chalinrratcea, rincer. 
Chaliiia net. 
Çhaliiitz~iinil neîtde'. 
Chahutcea , nettoyer, laver. 
Chakh- , chien, chienne. 
Champa, a b d e n t .  
Champaz har i tm , a b e r .  
Chankhua , h i t m x .  
Chara, bois taillis. 
Chardia, fottwhe. 
Chardisa,  fmhette. 
Charcea , @ter, tnrher 
Chardin hcnia snrctinepnl'che. 
Charpa , guenille. 
Charra , pauvre, mesquin. 
C1ixihame langes 
Cliea diczrirlani ezpliqrrez-moi. 
Cheatœa , explipet-. 
Chedadura , ddtail, minutie. 
Chedatcea , limiter. 
Chedea , dessekt , iirtenîiorr. 
Chedera , tdccet. 
Chehattea , mdcher, piler.. 
Chehea j m e m .  
Chehecatcea , rendm menu. . 

Cheroqui , en détail. 
Cherria , pourceau. 
Chertatcea ,' enter.. 

Chertoa , enfé. 
Chicha , poussin. 
Chichaina , , sahgsue. 
Chicliarïa , zner de terrc. 
Chigorcea , griller. 
Chikhiroa , mouton. 
Chilincha , cbckette. 
Chilotcea , dé&frerj se trouer.. 
Chilot*, ttwud. 
Chimena, réserve, reknue. 
Chiminoa , s rW.  . 
Chidh\\rï.Ia, fitirhi. 
Chingola , ruban. 
Chipa, ablette, petit poisson. 
Chipie, petit. 
Chipitcea , rapetisser. 
Chirchil-a , ch&rltan. 
Chirchilqueria , bagate!ie. 
Chirimola , tourbillon. 
Chiritua , exad. 
Chirripa , petit ruisseau. 
Chiscua , pochette. 
Chistmista , iclair. 
Chit , tris, (superl.) Guipiizc. 
Chitcea , pdcddet.. 
Chitezcoa , intime. 
Chocha , bdchette. 
Chochoa , daid, 16nce. 
Choila , seul. 
Choilqui , seulement. 
Choitea , moudre. 
Chokhoe , coin, recoin. 
Choria , oiseau. 
~liorroclidiirm , aipisekrenf. 
~I io r roch tc~  aiguiser. 

I Cliorta , goutle. 
Chortabat (ur, une goutle d'eau. 
Chucatçea , esstiyer. 
Chuchencea , diriger, r.ëgle~.. 
Chiichencwnza , rhg!emcnt. 
Chuchengiiina , direct@. 
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Chumea , petit. 
Chumeago , p h  petit. 
Chumena, ie moimim. 
Chrimrtasuna , petitesse. 
Chumettoa fort petit. 
Ctiuria blanc. 

, Cliiiritasunr blamheur. 
Churitcea , blanchir. 
Cliuritzailea blnnchisseuse. 
Cliiirula j r f ta.  
Chiinilatctta , jouer de la Jiite. 
Chutatchiquitcea , enfretenir. 
Chutic, debout. 
Chutingoa , blanc &œuf. 
Chutitcea , ctre debout; dresser. 
Ciguilatcea , fixer, graver. 
Ciliiquadum , excitation. 
Ciliiqiiatcea e.rci&r.. 
Cihoa, sui$ 
Cihorra . baguette. - ,* 
Cilarbicia , vf-argent, mercure. 
Cilarguina , ofivre. 
Cilarra , argent. 
Cilhcguia , pehnis. . 
Cilhcguicoa , permissiori. 
Ciloa , trou, fosse, creux. 
Cimendua , $~ndcrnent. 
Cina sermenl , +renient. 
Cincin~z fortement, vraiment, 
Cineguitea , jurer. 
Cinez, tout de bon, sdrieusemed. 
Cinkha hennissement. 
Cinkliatcea hetinrr.. 
Cinqui fortement. 
Çinznrria sonneltc. 
Cinz-cguitea moucher. 
Cinzurra , gorge. 
Cion , il le lui ( donnoit . ) 
Ciquina , orsdure, crasse. 
Ciquincea , salir, Ji'trir. 
Ciquinsua , crnrseux.. 

Ciquintasuna , ordure. crasse- 
Ciria, chevilie, coin pour fendre. 
Citoitza , goutlit?re. 
Cituen , il avoit, il eut. 
Cobarta , nonchalant, couard. 
Cobrea , cuivre. 
Cocota , pepk. 
Cocoricatcea , s'accroupir. 
Cofoina , ruche, essaim. 
Cohaila , cheville. 
Cohata , sonflet. 
Çoin, cc, etc. YqyezZoin, ec, etc. 
Coinata , bea~~frére .  
Colpatcea , . blesser. 
Colpea , coup, blessure. 
colpez, coup, fois. 
Compuncea , accorder. 
Comuzqui , communemunement. 
Conbidatcea , convier. 
Condaduria , comptoir. 
Condatcea , compter. 
Coniliia compte. . 
Cnnqucstmtcea , acqudrit.. 
Conli.acnrra, opposition. 
Contracatcea , opposer.. 
Contraicca , appuyer. 
Copa , gobelet, .coupe. 
Cordoca , danger. 
Cordocan da,  il est en d q m .  
Cordocatcea , branler. 
Cordiil~ana , maroquin. 
Coinadoa , denier. 
Coropiloa , m u d .  
Corralia , bercail. 
Coskha , coup du bdlier. 
Coskhatcea , cosser. [mer. 
Costumatcea , former, accaulu- 
Crainesta , logement. 
Crapeztua , licol. 
Creatcea , cre'er. 
Creatzailea , cr<ateut.. 



Criaqueta, loquet, ressort. 
GU, p c ,  etc. JTyeiZri, zuc, etc. 
CUCII~ , charancon, cosson. 
CUCU~E , crf?e, sommet. 
Cuculeea, se cacher, disparoitre 
Cucusua, puce. 
Cuina , berceau. 
Cunchoina , m a t e k .  
Cuscuila , bulle &eau. 
Cusquia , Ccale, coque. - 250. 

Da , il est. 
Dabila, il maiche. [pieurs. 
Dago ( nigarrez , il est tout en 
Dafaila , nappe. . . 
Dafarna , cabaret, taverne. 
Dafarnaria caliareticr, ère. 
Daiteque, ditzazquc ilpeut. 
Daldara , tremblement. 
Daldaratcea , trembler. 
Damu eguin darot, ilm'a oflensé 
Damuguitea , oflenser. 
Damutua d a ,  il est offense'. 
Danzatcea , danser. 
Dûquit , je sais. 
Dnrdoztntcea lancer, darder. 
Darot, il me le (donne.) 
Damaitana, ~ e l u i - ~ u i  suil. 
DaFtcea , godter, tdter. 
Dator , il vient. 
Datorquio , il vient vers lui. 
Debecatcea, de;feendre, empe'cher. 
I)c*lwyatcea ' s'ennuyer. 
Drl>ecatua ddfendu. 
Debrua , diable. 
Dechidua , d$. 
Dcguit, je fais. 
Dehadana, alarme. 

Deithatua , funteus. 
Deithcea , appeler. 
Deithura , surnom. 
Dela , direla, qu'il est, qu'ik 
Delaric , c'tant. [ a d .  
Deliberatcea , delibe'rer. 
Delicatua , cur!eux, dc'licat. 
Dembora , temps. 
Dembora berean, e n d m e  -S. 

Dembora gutiz, enpeu de temps. 
T)~iiil>ora tic di-mborara , de tënrps 
Den, qdil soit. [en temps. 
Dena, direnac , qui est, qui sont. 
Dendarra coirturiJre 
Den. gutiena , tant soit peu. 
Descansua , tranquille. 
Descansutasuna , banquil l i~.  
Deseguitea , deyaire, ddtruin. 
Desiratcea , souhaiter, de'sircr. 
Desircundea , ddsir. 
Desohoratcea , de'shonorer. 
Desohorea , déshonneur. 
Despeditcen , expédier. 
Destarratcea , bannir, exiler. 
Destarrua , bannisseme7td, exil. 
Detchema , dime, dixme. 
Deus , ez deus, daBt ,  riea. 
Deusere , rien. 
n c y a  nppel. 
l3eyigorü ~rnnrls cris. 
Dictionarion , diciionnaire. 
Dildira , tremblement. [dit. 
Diot, dioc, dio, je dis, tu dis, il 
Diot , je le lui (donne. ) 
Diotzat, je les lui ( donne.) 
Diraueno , durant. 
Dirot, diroc, je puis, tu peux. 
Dirua, argent. [ l ' a r g ~ t  . 
Diru atheratcea , empruder de 
Diruostea , somme d'argent. 
Distidatcea , briller. 
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Ditharea, de'. 
Dithia , mruneüc. 
Doa, il sa.. 
nohnina An, g r a .  
Dohakhabea m a l h m .  
Dohatsua , bienheureux 
Dohatauqui heureusmmr. 
Doliatsutasuna , bdatitude. 
Doidoya 9 tout jutb, cS peiric. 
Doitcea , ujmter. 
Dolua aleuil. 
Dolutoea , se r e p d .  
Donceilab b i s e l l e .  
Dongam, mal. 
Doiyea , wcstérs, pesani. . 
Unrpct.wun~, nacrlbffe', torpeur. 
Dorpetcea , s'appesantir. 
Dorrea , four, rlocher. 
Dostagailua rk-krdation. 
Dosintcca se rdcréer. . 
Dostntcecoa divertissuai. 
Dosteta , dcrdatioa. 
D u ,  ditu, il u. 
Duda h u k .  
' D u d a ~ b e  s a s  doute. 
Dudnçahecos , imir~bifable. 
nodatcea , ~Eoiiter-. 
nuela rliitcla qit'il a, qu'ils ont. 
Uuclaric , v o n t .  
Duena, dutena, qui a ,  qui or&. 
Durunda, tonnerre. 
Dut, ditut, j'ai. - IOO. 

Ebcaldia , coupe, coyure. 
Ebaquidwa , coupure. 

' Ebaquitcea , couper, faucher. 
Ebaquitzailea , faucheur. 
Ebaelea , voleur. 

Ebastea , ~ L e r ,  &der. 
EM, pame que. 
&n ceguise, ctir eh dr'ité. 
Eciiiahitilzcnli , inr'puisnbtc. 
Ecinhercecoa .fifnl. 
Ecinhrcez n6cwsniremenf. 
Ecingaraitiizcoa , invincible. 
Ecinliilla , imntdPtel. 
Ecinitzitrischa , inri.iftcbZe. 
Ecinpvianekcon, in9ikpportabk. 
Ednlra , buveur. 
kdanic , qui a bu. 
Edanza , breuvage. 
Edarana , abreuve'. 
Edaranaraztea , faire a h m e r  , 
IÈdaretea ,faire ôoire, àbmuver , 
$daria, hisst%. 
Edatea , boire. 
Edatewe , brduvage. 
Edercea , embellir. 
Ederra, lreaii ltetfe 
Edertasuna , &mg. 
Edenailua , embellissement. 
Edireinm tEouvdille. 
Edireitea , tramer. 
Edirena , Uowd. 
Edo, ou,  ou b d .  
Egarria , soif; a i t k~ ' .  
Egarritcea , avoir se$ 
Egoilea , h-abif&. 
Egoitea , d e m e a ~ ~ ~ ,  sejourner. 
Egoitza , demmm, SC)-. . 
Il;onlekhiia, demeurt., d~micile. 
Egon nuia , Yrri demelrrr' 
~gorcea ,  e m ~ e r  renucpr. 
Egosia , cuit, bouilli. 
Egosquitcea , &r. 
Egostea , cuire, &air. 
Egoztea jeter, retwerser. . 
Egubacoitza, samedi. 
Eguerdi , midi. 
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l Egunoroz, toujours, chaque jour. Emendatcea , bugmenter. 
Egunorozcoa , journalier. Ein~legua , emploi. 

k e r r i a  , noël. ' 
%, trop. 
&ia, vrai. 
Eguiaz , certes. 
Eguazcoa , certdln, zréritab.. 
%iazqui, certainmccnt. 
b i n a ,  fai t ,  faite. 
Eguinbidea , h>. 
Eguincundea , eBt. 
+indura, exe'cution. 
Eguinza , action. 
Eg~i tea ,  faire, 
Eguiteeoa , c#M'~%, questioh. 
+item deagauea, chose àfaire 
b t e c o  ukhait-, avoir a f fa ik .  
Eguiten d a ,  il &&nt. 
Quitera , egüiterat , rifaire. 
Egun, <boirrd'hiri. 
Eguna , jour. 
Egunaz , pe* & jmr.  
Egunbatez , un +P. 
Egunca , date. 
%ndaino , jamais. [jour. 
Egunetic egunern , de jour en 

Egurra , bois d bdler.  
B o a ,  tissu, ue. 
Ehoilea , tisserand. 
Ehoitea iissert dige'per. 
Ehorcia 4 hscveli. 
Ehoistea , ensevelir. 
Ehortza , enterremeht. 
E h u n ,  ~ d .  
Ehungan%!na , centi2me. 
Ehurciria , t m r r e .  
Ekharcea , dpporier. 
Ekharria , t r d o d ,  porte'. 
Ekhia , soleil ; Sml. 
Ekhorcea , bnlapr.  
Elcea , pot, Mlcrmife. % 

Elcecoa , polage. 
Elhea , parole. propos. 
Elhecaria , parleur, bavard. 
Elhetsua , parleur, bavard. 
Elheztatcea , pnrler. 
Elheztazailea , parleur. 
Elhorria , @ i u .  
Eliza , kglise. 
Elizachoria , moi>rectu. 
Elizahilleria , cfmetiért?. 
Elkar , l'un pabrbe. 
Elkargana , Fun @ers Paklre. 
Elkarganatcea , rkco~i l ier .  
Elkamquin , eaenibfe. 
Elquitcea , rortir. 
Emacumea , ferhme, bdau sexe. 
Bmaguina , sage-femme. 
Bmaitea , &#&P. 
Brnaitza , &fi,  dondtion. 
Emaztca , femme. +&use. 
Bmaztettoa , petite emme. 
Emaztetuoa , gra dpmme. 
Emea , doux , ca lm .  
Bmeatcea , calnter. 

Enea , ac , mort, md,  mes. 
Bne aitcineafi , devant moi. 
Eiieganatcea , attirer zi moi. 
Bne gaztuz, à mespdis .  
Buequifi, doec moi. 
Ene iduria , mon .opinion. 
Ene ustez , à ce que je crois. 
Enezat , pour moi. 
Bnganatcea , seduire, t r o q e r .  
Bnganatu nau , il m'a trompd. 
Bnganioa , fraude. sdùuctiun. 
E n ~ e ~ a t c e a  , essayer, s'effoorcer. 
Bnseyua , essai, efl~t-t.  
Enzunicaiiea , exalicer. 
Bnzutea , enlendre, m'lr. 
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Epaila , mars; Bisc. 
Epea, délai. 
Epela , tiède. 
Epelcea , auiédir, tiédir. 
Eperra , perdrix. 
Equin, quin, avec. 
Era , apparence , air. 
Erabilcea, seservir,portersur soi 
Erabilcunza , disposition. 
Erachiquitcea , allumer. 
Eraguitea , faire faire. 
Eraino , raino, jusque. 
Erainza, semence. 
Elilitea , ensemencer, semer. 
Erakharcea, ramener, rapporter. 
Erakhuscunza , remoniraitee. 
Erakhustea ,faire voir, monirer. 
Erakhutsia, montre', ée. 
Eramaitea , amener, emporier. 
Erastea , gronder. 
Erauncia , orage. 
Eraztea , faire. 
Erbia , liévre. 
Erchatcea , conlraindre. 
Erdia- , accouchie. 
Erdia , moitié, demie. 
Erdian , au milieu. 
Erdicala , demi-plein. 
Erdiratcea, , fendre. 
Erdirua , fente. 
Erdiscatcea , partager en deux. 
Erditcea , accoucher. 
Ere , aussi, meme. 
Erearoa , juin. 
Eredura , suivant, selon. 
Erguela , enjoué, gai. 
Erguia , gdnisse. 

- Erhailea , meurtrier. 
Erhaitea , tuer. 
Erhatza , balai. 

Erhausitcea , aboyer. 
Erhautsa , cendre-. 
Erhia , doigt. 
Erhitrebesa , pouce. 
Erhoa , f o l ,  fou. 
Erhoqueria ,folie. 
Erhoqui , follement. 
Erhotasuna , folie. 
Erhotcea , devenir fou. 
Eria , malade. 
Ericorra , malaa5f. 
Eritasuna , maldie .  
Erkhaitza , sourire. 
Erlea , abeille, mouche à miei 
Ennitauna , ermite. 
Ernaria , plaine. 
Emea , utlentif, e'veilld. 
Erneicaitea , prendre garde. 
Erochtea , &gager. 
Erorcea , tomber. 
Erorcecomina , mal caduc. 
Eroricoa , chute. 
Eroslea , acheteur. 
Erospena , achat. 
Erostea , , acheter. 
Errabia , rage. 
Eri-abiatcea , enrager. 
Errainac , reins. 
Erraitea , dire. 
Erran nahi da , c'est-à-dire. 
Erranquizuna , critique. 
Erranza , diction. 
Errea , chagrin. 
Errebelamcndua , re'bellion. . 
Errebelatcea , se rebelkr. 
Erreberritcea , refaire. 
Errcchqui , aise'ment. 
Errechtasuna , facilité. 
Errecibimendua , le recu. 
Errecibitcea , recevoir. 

Erhausia , aloiemenl. 1 Errecibitzailca , receveur. 



Erredola , bouclier. 
Erreduracoa , discrétion. 
Erreguea , roi. 
Erre&echupita , roitelet. 
Erreguela , règle. 
Erreguelacoa , rdgiclier. 
Erreguelatcea , rdgler. 
Erreguetasuna, +autd. 
b g u i n a  , reine. . 
b g u i n a t c e a  , rdgmr. 
h e i n a  , R u ,  belle-fille. 
heligionea - , religion. 
h e s a  , pyvre .  
h e s i a  , indigence. 
h a t a s u n a  , pauvrete'. 
Erremestea , appauvrir. 
Erremusina , aumône. 
h c u r a  , vive inquiétude. 
hendatcea , rendre. 
Errepana , reméde. 
hepica  , carillon. 
Errepicatcea , carillonner. 
E-ueritcea , requdrir. 
Errequitcm , invoquer. 
h w p e t a t c e a  , racheier. 
b r e s u m a ,  royaume. 
Erretasuna , brûlure. 
G ~ t c e a ,  brûler, cuire. 
b m t o r a  , curd, recteur. 
Erreturia , cure. 
G e z t u n a  , anneau. 
h h e c a  , ruisseau, canal. 
E-bera , rivière, jieuve. 
k i m t c e a ,  s'appuyer. 
boa, raine.  [cines 
Emoac  eguitea , pousser des ru, 
E m ~ n c a  , ronzment. 
h o n c a z  haritcea , ronJer. 
mvota, moulin, roue. 
s ~ u i t e a  , pondre. 
h n c a  , ordre, rang, ligne. 

Escalapoina , salot. 
Escalea , pauvre, mendiant. 
Escarneatcea , contrefaire. 
Escasa , défaut. 
Escasia , disette. 
Escastea , manquer. 
Escatima , dispute. d#Crend. 
Escatiinatcea , disputer. 
Escola, école. 
Escribatcea , e'crire. 
Escribatzailea , dcrivain. 
Escua, main. 
Escualdunac , &s Basques. 
Escuara , langue basque. 
Escuina , la droiie. 
Esculahua , gant. 
Escumuturra , poing. 
Escuta , javelle. 
Escutatcea , faire des javelles. 
Escutoquea , poigne'e. 
Eskhinasua , geai. 
Esleitcea , ordonner, instituer. 
Esnea , lait. 
Esnetsua, qui abonde en lait. 
Espaina , livre. 
Espantagarria , dpouvantable. 
Espantatcea , sJe>ouvanter. 
Esbanturequin, avec admiration. 
Espercn , sinon. 
Esposa , e'poux , dpouse. 
Esquerela , degrd. 
Esquergabea , ingrai. 
E~~uergabetasuna , ingratitude. 
Esquerrona , gratitude. 
Esquertasuna , reconnaissance. 
Estacurua , prdfexte. 
Estalcea , couvrir, accoupler. 
Estalguia , couverture. 
EstalPrtan, à I'nbri. 
Estalinguria , enveloppe. 
Estalpea , protection. 
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Estaipetcea , prote'gei.. 
Estecadura , altachement. 
Estecatcea , attacher. 
Esteinua , étain. 
Estira, question, torture.. 
Eta , et. 
Etchea, maison, logis. 
Etchean , chez, en la maison. 
Etchecoa , domestigue. 
Etchenegailea , casanier. 
Etchettoa , petite maison. ' 
Etchola , cabane, échoppe. 
Ethencea , déchirer. 
Ethorcea , venir, arriver. 
Ethorcecoa , avenir, futur. 
Ethorquia , source, cause. 
Ethorquizunecoa, avenir,fuhr~ 
Ethor zaite laster, venez vite. 
Etsqicoa , hostile. 
Etsaipea , mêlde , combat. 
Etsaiqueria , hostilitd. 
Etsqttasuna , inimitie'. 
Etsaizqui , hostilenwnt. 
Etsanjc , couche'. 
Etsaya , ennemi. 
Etsi , @prés-demain. 
Etsimepdua , desespoir. 
Etsitcea , désespe'rer. 
Etzagutcea , conmitre. 
Etzagutza connoissume. 
Etzaitea , se coucher. 
Etzarcea , mettre. 
Ez,  non, ne. 
Eza , refus. 
Eza eman darot, il m'a refuse'. 
Ezcaratza , @ire. 
Ez cboilqui , non-seulement. 
Ezcoa , cire. 
Ezconcea,, se marier. 
Ezcondua , marie', ée. 
Ezconza , mariage. . 

1 Ez deus, &nt, rien. 
Ez deusqueria, bagatelle. 
Ez deustasuna, lei da&.' 
Ez dut acholic, je na me soucie 
Ezetzagutua , &W. [ p u .  
Ezeztatcea , ane'anlir. 
Ezgaya , incappbie, 
Ezgogoraco4, désag7.kable. 
Ezorroitcca , ometfre. 
Ezorroituz , prcr omission. 
Ezpala, copiail. 
Ezpalda, $4. 
Ezpela , buig. [ Ydp&. 
Ezpatan haritcea, se blrttre d 
Ezporsateea , mWner. 
Ezquenw , ofrir ,  p r & e .  
Ezquenza , oflie. 
Ezquena , la gauche. 
Ezquila , eloche. sanaette. 
Eztabada , Merend, dispuk - 
Ezteyac , noces. 
Eztia , miel. 
Eztia , dclux. 
Eztiqui , 4yw k u ç w .  
Eztimendup , a&ycis~errCR(. 
Eztitasuna , hwceyr. 
Eztitcea , adbucir. - &. 

F 
e 

Faborea , f r ruw.  
Faboretap , enfwayr. 
Facegatw , pacijer. 
Falta , faute. matqt+e. 
Faltadvna , coupable, an fw&. 
Faltagabea, ium&~f, sewfaub.  
Faltatcec , manqrer. 
Farnesio , parplysie. 
Farnesiosa, pcrrabtique. 
Fedeq , fi. 



Feria , "fiire. 
Fidancia , co131;*nceD sdm1é. 
Fida naiz , l e  suis stlr. 
Fincatcea , fonder. 
Fite , vite. 
macadun , qfoiMissement. 
Flacatrca , qf6ililir. 
Flacoa , f~iblr:  . impt~issand. 
Flncotasuna , foil>ltsse. 
Flascoa , imuteilk . $acon. 
Floca ? bouquet. 
Fonditcea , p&&. 
Forchetta, JoiuchetLe. 
FranganciaJ~e'que~, multitude 
Frangatcel, abandeF. 
h q o q u i  , nbortrlammcnf. 

) F-r) , f i a .  ~ib<Ja. 

Gainguiroqui , moralement. 
Caistatcea ,.&venir rndchaijt. 
Gaistoa , mauvais, michuni. 
Gaistoagoa , pire, pi.#. 
Gaistoqueria , me'chancete'. 
Gaistotrguia , eqer. 
Gaitasuna, capacite', dignitd. 
Gaitcerizcoa , haiae. 
Gaitcetsia , h d .  
Gaitceztea , ha&. 
Gaiten, soyons. 
Gaitu , il &s (aime.) 
Gaitue, @jimn, tu (aimes.) 
Gaitza , dei ie .  
I;aizt>idea srnnbale. 
Gaizliidccatcca , scandaliser. 
Gaizliiclecorra , scandaleux. 

c a b e l  bans. 
Gabetpea, priver. 
Gaimdi, non gaindi, Q Ù , ~ w Q Ù  ? 
@%dia, swwJu. 
Gainean,  wr, &sw, w LaUE. 
%inma,, svp'riew. 
Ga ineg ir i~ ,  acqw~r. 
Gaineraco~a, a~ regte, GU 

Frcjroa , f in is ,  frnirlie. I priantaqt~na , frinndi.w- 
F w ,  dpreuve 

Gairquincea corrompre. 
Gakhoa, clef, CG. 
Galcea , p e r k .  

Gaizcunza , corruption. 
Gaizguitea ,. nuire. 
Gaizqui mni. 

Galcetac , chaussettes. 
Galcunza , ddgât. 
Galdea, demande. 
Galdeguilea , Uleman&ur. 
Galdeguitea , demander. 
Galtharpa , panelidre. 
Galzac , culottes. 
Galzada, pave'. 
Galtakfiordqe jwretitb-es. 
Galzapena , perte. 

'Gana , ganat , à, vers. 
Ganaino , jusque. 
Gangaila , luette. . 
Ganic, de la part. 
Gaezii , g ~ i s s e ,  grqr du venlrs. 
h r a b i ç  , a-. 
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Gai-bia , pur, net, chaste. 
Carl>itosiina pure@!, neüeté. 
Garl~itcca purifier, neitoyer. 
Gnrda cmozn , prenez garde. 
Gardiacorra , fd2k  , discret, 
Gare, nous sommes. 
Gargoru , &jà. 
Garila , juiüet ; Bisc. 
Garizuma rnrPrne. 
Carra JInmrne 
Garraitcea , vaincre. 
Garraitua , vaincu. 
Garraitzailea , vainqueur. 
GarniizpcLnn victoire. 
Garratza , rude. austère. 
Garua , fou$re; Guipuzc. 
Gasna , fromage. 
Gatcitcea , saler. 
Gateilua , dcuelk. 
Gathea , chaine. 
Gatheatcm enchafner. 
Gatic, pour. 
Gatua , chat, chatte. 
Gatza , sel. 
Gatzuncia , saliére. 
Gaua , gaba , nuit. 
Gaubeiia , veilk. 
Gaubeilatcea , veiller. 
Gauherdi , minuit. 
Gaur , cette nuit , aujourd'hui. 
Gauza , chose. 
Gaya, digne. cnpalb. 
Gayanhera , chauve-souris. 
Gaztatcea , ddpeayr. 
Gaztea , jeune. 
Gazteguia , saline. 
Gaztelua , chdteau. 
Gaztena, chdtaigne. 
Gaztenahondoa , chdtuignier. 
Gagtenamargotsa , coque de chd- 
Gaztetasuna , jeunesse. Itaipe. 
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Gaztetcea , rajewûr. 
Gaztigatcea , chlier. 
Gaztua, ddpente , frais. ' 

Globa , poème. 
Globaria , poéte. 
Gloriagarria , glorieux. 
Godaria , chocolat; Larram. 
Gogara, de gr& à gr&. 
Gogoa , dèlibdration ?JO~ON~-*. 

~m~oanbeliarcra , regretter. 
Goqonn\>rliarra regret. 
Giqoctn pcnsse 
Gogoetatsua , pensif. 
Gogogaiztoz, Ù rontrerccntr. 
Goqoharcra , s'imngimr. 
Gnfiof~ erakharcea, rnppe&r atr 
Gogoratcea , penser. [sour~mir-  
Gogorcea , dttrcir, edtrrcir. 
Gogorra , dur, rude. 
Gogortasuna duwik, rudesse. 
Gogotic , de bon grt?, volontiers. 
Gogoz , par cœur. 
Gogurria , lâche, poltron. 
Goibclcea , devenir noir. 
Goihera , peu profond. [ [deur. 
Goiheratasilna , peu de prqon- 
Goitiegoztea , vomir. 
çinititcea serrer, lever. 
Goiza , matin. 
Goizdanic , de home heure. 
Goiz edo berant , t6t ou tard. 
Goiztiarra , matineux. 
Goldcnaharra , charrue. 
Golordatcea , rdcompenser. 
Golua , gras du menton. 
Gora , haut. 
Gorabehera,re'i*otuiionJqueret~e. 
Gorainciac , complimenr . 
Goratasuna, hauteur, didation. 
Goratcea , huicsst-P Plwrr. 
Gorayoaitea , monter. 



Gorcea, as~ourûir. 
Gordea, cachd, Ce. 
Gorderic , en secret. 
Gordetcea , cacher, disparoitre. 
G o d i n a ,  cru, crud, choquant. 
Gordiotasiina, cruditd. 
G o w n a z  ere, au pis aller. 
h r h o s t u a  houx. 
Gorotza, j~rnirr. 
Gumtzatcea , dlmdre du fumier. 
G o r o t a t h e a .  tas de fumier. 
G o r l > n t u ,  corps. 
Gorputthiln , radaure. 
Gona, sourd. 
h r r i a ,  rouge. 
comcara ,  gris. 
Gtringoa,  jaune d'wJ 
Grritcea, rougir. 
k tasuna ,  surdité. ' 

h m ,  cour. 
W c e a  . àéieilncr. - 
Gosamena , possession. 

" Cosatcea , posseüer. 
Gosatzailea , possesseur. 
Gosen faim. 
Goseteea , .avoir faim. 
Goseten, fiunine. 

, Gostatcep, codter. 
Goamsa, dcücieux. 
Gostua, apdment. 
e y e a  , conversalion. 
Gojean dessssus, sur .  
Gramatica , grammaire. 
Gramaticana , pumairien. 

Gudua combat 
Guducatcea , combattre, battre. 
Guehiago , plus, dauantuge. 
Guehiena , & phprrrl. 

Guehienaz ere, iout au p h .  
Guehienic , principalemnl. 
Guela , chambre. 
Gueldi gueldia , inunobi&. 
Guelditcea , s'arrhkr, rester. 
Guerecia , cerise. 
Giirreciliondoa cerisier. 
Giirricatcea de'guiser, cache. 
Guerla , guerre. , 

Gueru , après. [ p h .  
Gueroago guehiago, de plus wr 
Gueroco guero, encore aprés. 
Gueror , rrec , nous-mémes. 
Gurroz,gurroztic,dr's,depuisque 
Guerrena , broche. 
Guerrenin etzarcea , embrocher. 
Guerric~a , ceinfwe. 
Guertacaria , aventure. 
Guertatcea , deuenir, arriver. 
Guezur erraitea , M i r .  
Guezurra , mensonge. 
Guezurtia , rnenieur. 
Guibela , derrière. dos. 
Guibelamendua , retard. 
Guibelatcea , recubr, retardcri 
Guibelirat , en rf recu- 
Guicena, gras. [ tons., 
Guicencea , engraisser. 
Guilharria , bruyére. 
Guilicatcea , chatouiller. 
Guilicorra , chatouilleux. 
Guilza , clef, clé. 
Guinen , nous ilions. 
Guinuen, mus avions. - 
Guiriqueria, mollesse. 
Guiristinoa , ehrklien. [ment: 
Guiritcea , &Ire en c h a h r ;  ju- 
Guisa , espèce, facon, guise. 
Guisa , selon, suiuanl. 
Guisa d a ,  il est rf propos. 
Guisua, chaut. 

10 
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Guizona, homme. 
Guiancea , devenir homme. 
Guizobquia , ma&, nwsculin. 
Guizonttoa , petit homme. 
Gurea , ac , notre. nos. 
Gurena, ac, le nôtre, les nôtres. 
Guria , beurre. 
Gurloa , grue. 
Giiti peu E U ~ W . C .  

Gutiago , moim. 
Guticia , désir. 
Gilticintcex ddsirer. 
Gtitiena moindre 
Giit i t~una le petit nombre. 
Gutitcea , amoindrir, diminuer. 
Gutitto ,fort peu. 
Guztatcea , gokter. - 230. 

Habia , nid. 
Habil , v a ,  pars. 
Habila, tu marches. 
Hacbea , charge. 
Hacheria , r e w d .  
Hacia , semence. 
Hacila , nouemlre. 
Hadi, sois. 
Haga , percke. [pleurs. 

' 

Hago ( nigarrez , tu es tout en 
Hagua, hcftre. 
Haguina , grosse &nt. 
Haicea , vent. 
Haiguitz , plusisurs. 
Hainduma, d k m .  
Hninitz , beaucoup. 
Hainitza , pluriel. 
Hainsturac , ciseaux. 
Rtainzurcea , bbcher, piocher. 
Hainzurra , biche, p k h e .  

Haitcea, venter,jâire du uwd. 
Haiz, hainzen , tu es, iu dtois. 
Haizcora , hache. 
Hala, de nrime, ainsi. 
Halaber, de la mime f<.n. 
Halabiz , ainsi soit-il. 
Halacobat , un certain, un tel. 
Hala nola, comme, de & que. 
Halere , cependant. 
Halxa , a-, arbre. 
Hamabi , douze. 
llnrnnhigarrenn, douziéme. 
Hamabon, quinze. 
Hamahiru; , treize. 
Hamalaur , quatorze. 
Jlarnar dix 
llnrnargarrcna , dixiémc. 
Hamarrena , dime, dixme. 
Hamartasuna , dizaine. 
Hamasei , seize. 
Hamazazpi , dix-sept. 
~aineica; onze. 
Hameicrigarrena , om'dmd. 
Rambat , tant. 
Ilarnhrtenaz d'autant plus. 
Hambat gaiztoago , tunt pis. 
Hambat hobe , funt &r,. 
Han , harat, là. 
Hancea , enar.  
Handia, grand. 
Handic . de là. 
  an dis qui , gr-. 
H:inditasuna grandeur 
Ihnditcea , grandir. 
Ilantpurutcea , p.mrnuner. 
Han tpiirutsua , p r d ~ o - ~ .  
Hantua , enzd. 
Hantura, e n z e .  ' 

Hainaguia, chair, dia.&. 
Haisaguicoya, chanzel. , 

Haraguioua, chmua 
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BASQUSFRANÇdr le 
Haralago , &-dcld. 
Harcea , pnndrc. 
Harcecoa, d w e .  
Harceclirua , mddncicr. 
Haren aldemco , a1tpi4s dc fui. 
Hargatic , c'cJt @*qubi. 
Harguina, v. 
Haria, p. 
Hariberebitatcba , &&. 
Ilaricatwa meltrt kn bbioh.  
I iaricoa , peloton dej[  
XIarilptrea , Rc'rliclcr. 
Baritcea , fdr& . ~ ~ a i l k r .  
H u i t d ,  d&&. 
Harpia , @6ife; 
Ham, ver. 
Fianabotsa, bruit, c a r i b n .  
Harrapca, pillage. 
Harria, piefie. 
Harri~a, subli?. 
RuriteCa, pdtr'i&r. 
& m a ,  crac+; s o l n i l t ~ .  
Ikrr~bki , c&h'dre. 
Harroina, ~iibnné.  
Ehrhqoz , jidiz:dk~ cela. 

Hatsharcea , respirer. 
Hatm , ddmangeaison; 
Hau , hunec , cr tuki .  
Hauc , ceux-ci. 
Haucia , procds. 
IIaurkhoclipea ,fausse couche. 
1 Iaurminac,douleursde Pcnfanlc* 
Iiauqiieria, enfantillage. 
Haurra , e n f a .  
1Iaun.eguitca , faire un m f d ,  
Ilniiscorra , tassant, /rugi&. 
Hawtea , rompre , briser. 
I iaiit,haii, je t'(aime,) ii tJ  (aime.) 
Ilauta, cho i r ,  p + @ m e .  
Hautntcea , choisir. 
1 inutatcecoa , prifl>ab&-. 
Hautsa , cendre. 
H:iz~mra, z i igourw.  
Hazcartasuw , .rlipeur. 
Hazcunza , haùitude. 
Hazgarriii , murrilure. 
Hazguitea , graiter. 

: h t e a  , nourrir. 
IIec , heyec , i l s ,  e1b.s. 
Hecitcea , dompter. 

BartarpWZat, &ru?, pe t&.  
-0, ,lei&&. 
~arzapena , dapturc. 
Hascalceiî , d e j e b ~ .  
Hascrrcduh , C&re. 
Hasernitcea , fo'cher, se fdchei. 
Tlasg61%pcna, ornison fmenle .  
lhspercnn , soupir. 
Flasperenrpitea , s o u p b .  
Eastaneea , dc'goftter, repoussèr. 

! Hedadura , d&. 
: Hedatcea , diendre, tendre, 
; aegala, aike. 
Hegalcolpea , vo l  boissau. 
LIegaldatcea, voler, 's'éfevw.. 

. lkgatsa , ~lwne.  . 
agatza ,  toft. 
Efeguia , coUiriL. 

. fJeicea, m i v e r .  
' H(eldura, cri au &murs. 

&tapena', commencement. 
1 Ilastea commr:~er. 

Hastiipiria hdssable. 
Hator , hi viens. 

Glgaitza, @re. 
&men, hemendic , ic;' , 

. &meretci, &x-np.$ 
; &mezorci , &-Auid. 

Hatsquio, hr viens it lui. %pien, a ,  acr &S...: . 
&itra, h*. flerabe izaitm , rlpypcer., 

1 O' 



Herabetasuna , .r.dpugnance. 
Heraquitcea , bouillir. 
Herbala , foible. 
Herbaltasuna , foibhse. 
Herchatcea , exhorter, presser. 
Herecha , trace, vestige. 
Herena , le tiers. 
Herenegun , avant-hier. 
Heriotcea , mort , décés. 
Heronca, rang, ordre, ligne. 
Heror , mec, toi-mime. 
Herotsa , bruit. 
Herotseguitea ,faire du bniit. 
Herrautsa , youssiére . p-dre. 
Herra , aversion. 
Herratcea , sJ&arer. 
Herrecatcea , jeter crt et là. 
Herrestatcea , iruîner. 
Herreta , cruche. 
Herria , paroisse, contrde. 
Herritarra , citoyen. 
Heisatcea , re'trdcir, presser. 
Hersia , dtroit. 
Hersua , peine, ~ngoipse. 
Hesia , hure vive. 
Hestura ,- extrdmitd 
Heya, si. 
Heyagora , cri de sou5ance. 
Hezkhurra , gland. 
Heztea ,' dompter. 
Heztiila , toux. 
Heztulcea , tousser. 
Hezurra, os. 
Hi,  hic, t u ,  te, toi. 
Higualamendua , conformité. 
Higualatcea , conformer. 
HiguFura,, mouvement. 
Higuincea , &goifter, haïr. 
Higuinqueria, aversion. 
Higuinza . ddgogt. 
Eiguitcea , &ranler. 

Higuitua , dmu. 
Hilcea , mourir; Let.. 
Hilabethea , mois. 
Hilarguia , lune. 
Hi1 da ( hura , il est mort. 
Hi1 du (harc , il  a tud. 
Hion , je b lui ( donnois. ) 
Hirea, ac,  ton. t a ,  &S. 
Hiretcea , attirer à toi. 
Hiretcea , fougére. 
Hiria , ville, citd. 
Hirotcea , pourrir. 
Hirricatcea , grincer. 
Hirriscua , danger, risque. 
Hirriscuzcoa , .dangereur. 
Hirua, matiére pourrie. 
Himr, trois. 
Hirurcacoa , trident. 
Hiruretan , trois fois. 
Hirurgarrena , troisième. [ment. 
Hirurgarrenecoric , troisiéme- 
Hirur hogoi , soixante. [et dix. 
Hirur hogoi eta hamar, soizunte 
Hirurna , chacun trois. 
Hiruinaca , trois Ù'trois. 
Hirurnatan , chacun trois fois. . 
Hirurtasuna , trinité. 
Hitza , mot, parole. 
Hitzait , tu me (parles. ) 
Hitzayo , tu lui ( parles. ) 
Hitwmaitea , promettre. 
Hizcunza , langue, langage. 
Hizmina , injure. 
Hizteguia , recueil de G t s .  
Hoa ,- tu vas. 
Hobarrotsa, bruit gui Court. 
Hobea, ena, meilleur, le meil- 
Hobenduna , coupable. [ leur. 
Hobequi , mieux. 
Hobia , tombeau. 
Hogoi , vingt. 



b p i  eta hamar , trente. 
Rogoigarrena , vingtiéme. 
Boguena, crime, faute. 
h ~ ~ u e n d u r u ~  , coupable. 
Hondoa, Pd, prqfondcur. 
Bondoan, prés, auprés. 
Hondoatcea , plonger, enfoncer. 
Hodia , ivre. 
Hordiqueria, ivresse. 
Borditcea , s'enivrer. 
Hori, horrec , celui-là. 
Horia , jaune. 
aoriec , ceux-là. 

' h t c e a ,  jaunir. 
Borlatan, ainsi. 
Ronelaco, comme cela. 
Bonengainean , là-dessus. 
uomengatic, pour cela. 
uortaracoz , pour cela. ainsi. 
bta ra ino ,  jusque lri. 
Ronic heldu d a ,  de là  vient. 
Eonac , les dents. 
flwtoa , jèuille. 
Hotza , f ioid,  froide. 
Hozguna , fraicheur. 
Huen, tu avois. 
Huilatcea , heurter du museau. 
Huilena, près. proche. 
Huilencea , s'approcher. 
Huna , horia , voici, voilà. 
Hunat , ici. 
Hunatago , en-deca. 
~ u n e l a  erraiteco, pour ainsidire. 
Hungarri , jümier. 
Hungarritcea , fumer. 
Hunquitcea , toucher, fZe'trir. 
Huntaric , de ceci. 
Hunza , hibou. 
Hunzhostoa , tierre. 
Hura , harc, i l ,  elle. 
Hurbil , près ,. auprés. 

Hurbila , prochain. 
Hurbilcea , s'approcher. 
Hurcia , noisetier. 
Hurra , noisette. 
Hurrana, exbhile' .  
Hurren , presque. 
Hnrsa , planche. 
Husa , fre'quent. 
Hustadarra , arc-en-ciel. 
Hustea , vider. 
Hustia , @et. 
Hustulatcea , s f l e r .  
Hutsa , vide. faute. 
Hutseguitea , manquer. - 280. 

Ibaya , riviZre , ruisseau. 
Ibilcatcea , se promener. 
Ihilcea . marcher. 
Ibilcunza , promenade, exercice. 
Ibildauna , vagaborid. 
Icena , nom. 
Icendatcea, nommer, de'nomnin. 
Icengoitea , surnom. 
Icercea , suer. 
Icerdia , sueur. 
Ichilcea , se taire. 
Ichilic, en sikitce. ' 

Ichilicacoa , seEret. 
Ichiltasuna , silence. 
Ichotza , gelde blanche. 
Ichurascoa , npparenï. 
Ichu~cea , ripandre, cerser. 
Icialdura , crainte. 
Icitcea , étourdir, dtonner. 
Icuzdura , lavement. 
Icuztea , laver. 
Idequidura , oirverfure. 
Idequitcea, ouvrir2 Gter, enlever. 



Idia, boeul 
Idorcea, stkhtr. 
Idorra , sec , aride. 
Idortca , sPclimsse. 
l d i i r i a J ; p ~ r e , o p i n , o n , a ~ ~ ~ ~  
Iduricatcea , imiter. 
Ir~iiricoa , .~emblnb/e,rcssm~I~f. 
Iduricorqui opinidtrgmeni. 
Tduricom , opinidire. 
Iduricortasunn , opiniAintd. 
Iduritcea, sembler, ressmibIcr. 
Iîernua , enfer. 
'Igaitea , monlsr. 
&ana, monû?, de. 
igandea , dimanche. 

. Igaraitea, passer, aller au de&. 
Igorcea , envoyer. 
I g o d a ,  envoyd, de. 
Iguela, grenouille. 
I~llclson pln'lre. 
Iguericatcea , nager. 
Igundaino , jamai+ 
Iguriquia , altedu. 
JgurirIuigabecon i n a n d u .  
Iguriquitcea, espdncr, e t w e .  
Jguzqiiia, soleil. 
Ilianplinqiii tea , codrefairu. 
Yhara moulin, 
aaraharria , meule. 

fiarduquisteil, disputer. 
Iharraustea , secouer. 
naunstea, être enchulacri m i e .  
fiautir&, cutnavd. 
Iheaa, fuile. 
ïhesguitea , fuir, s'enfiir, 
Iheslekhua , asyk. 
n i a ,  jonc. 
@icia, ch-, gibier. 

ihiztatcea, chasser, 
Ikharagarria , Pp~ant4b la .  ' 

Ikharatcea , îremlla, h d m .  
Ilcharatua, &rads', &. 
Ikharce~ , cruminer: 
Ikhasmm , studieux. 
Ikhaslea , e'ludiani. 
Ikhastea , apprendrs. 
Ikhuscarria, rpsclacle. 
Ikhuscatcea , visiter. 
Ikhuscunza , vue, ppcciqcb. 
lkhusgarria , vis&. 
Ikhustea , .voir. 
Ilbalza , janvier; Bk. 
ndoa, siUon. 
nea , laine, poil, ch-. 
Ilharherilrila pois. 
Ilharguia , b. 
Ilharra, hurkot, poY. 
Jl humbenr: fe'&bres. 
Il hun obscur mir. 
llhuncca obscurcir, ~ b & .  
Il huntnsuna otsnirite'. 
ï i h u d a  , sowce, snrye. 
Iikhitcea, sortir, venir,prCucW.. 
Uoba, neveu. 
Ilobasoa , petit-fis. 
Imincea , placer. 
Imitatcea , imiter. 
Imprirnatcea imprimer. 
Inbencea , imposer. 
Inbenia , inzposd, &. 
Inbidia , envie. 
Inciria, gémissen@. 
liicirizli~ritcea , gdmir. 
Indnrra ,_forceJ v i g u ~ r .  
Indarsua, fort, y i m .  
Indazu hon, &nt+& &. 
Indioiloa, &r+n, &m&, 
Induria, (W. 



laguina, +ircieur. 
Inguritcen,a>lounr, myûonncr. 
IPgunaa, circonft.u(n. 
Inguruna, environ. 
Inbula, ilincelle. 
I w , e n o ,  tant que. 
h p ù a t c c i i ,  inspirer. 
Inzaurcia, noyer, arbre. 
in-lnuristem nrn&de lanoir ,  
Inzaiim mir 
I p a m  , oud dn nord. 
Ipurdia, cul. 
Irahacia, gam; gagd. 
Irabazosa , lucratg 
Inbaztea, gagner. 
Iracoittaiiea , batteur. 
Iracoiztea , battre te bld. 
Iragaitea , passer. 
Iragaitza , passage, 
Iragaaa , passd. [ s'tbunouir. 
Irnipncom , pn.rsngrr. sujet d 
Jrsila,  seprrmbre; Bisc. . 
Irakhascunaa inslnrction. 
Irakhastea , m~cigner. 
Irakhnrcea , Cire. 
Irakhunailea lecteur. [cher. 
Iratchaquitcca atfribuer, atta- 
Iratzarcea , s'c'veiller. 
Intzarr ia ,  dveilld, vigilant. 
Irauldea , t o u m r .  
Iceunpitcea , dteidre. 
Iraunguitua, &in!. 
Iraupcna , drrrr'c, perst4~h.nnc.e. 
Iraurcea , e'tenrirc ln Iiticre. 
Irautea , durer, yr rskPr* r r .  
Irautecoa , constant, &r~bte.  
Irazquitcea , ow&r. 
Ireichtea , iraire. 
Irestea , avaler. 
Ireztea , peigner. 
Irina , farine, pu&. 

1 Irindatua , poudre!, de. 
Irinigaraitea , tamiser la f e i m .  
Irintatcca , enfariner. 
Irria , rire, ris. 
Irriguitea , rire. 

I Irrinciria , hennissement. 
Irritsa , ambition. 

1 Irritsua, rieur. 
lspirhnina , pnri, gageure. 
Jspic:lioinatcca , parier, gage. 
Zspichninatun , parid, gag(. 
Ispilinga , èpi~gte. 
Ispiuna , espion. 
lstudintcea r'ritdier. 
Istuna, canal. 
Itcea , clou. 
Itçhindia , tison. 
Itchura figure, mine, (eint. 
1li:lrmchnrcn , pdlir. 
Itcliuracharra , pdle. 
Itcliurnpcna vision,  usp pic ion. 
Itcliurten. verser ,  rdpan&c. 
Ithoa, noyd, de. 
Ithona ,fumier des diables. 

.Itl~otcea, noyer, dbuffer. 
Itliur~iitrua some,  c e m .  
Itliurria , fonlaine. 
Itsasua , mer. 
Itsasuz , p a r  mer. 
Itsua , aveugle. 
Xt.ruan1iaritcr.a , agir en uveuglc. 
Iisuinandoran, ri L-olin mailtard- 
Jtsuntaçiiiia , aveuglement. 
Itsusia , laid. 
Itsuqueria , abomination, 
Itsustasuna , laideur. 
Itsustea , enlaidir. . z 

Itsutcea , dveugler. 
Itsutuqui , hperdhenf. 
Itzac , itzan , aie. 
Itzaina , bouvier, charrefier. 
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I d a ,  ombre. 1 
Itzatcea, c h e r ,  encher.  
Ikotza , gelée. 
b z g u i t e a  , geler. 
Itzularaztea , ioumer, converser. 
Itzulcea retourner, Ir&. 
Itzul hadi reviens, reioutne. 
Itzulia , tour, de'fottr. 
Itzulicaria , rondeur. 
Itzulicatcea, remuer, loulcvcrser 
Itnilingnrua , circonfdrence. 
Itzurcea , &happer. 
Iz, sois. 
m a ,  tan&. 
Izaitea , Jtre; avoir. 
Izaiten da (hm-a, il est. 
k i t e n  du (harc, il a. 
h u a ,  itd; eu. 
Izaudaite , peut+"fre. 
Izanza, situation. 
Izarra, dloile. 
Izorra , grosse, ence*. 
Izorraldia , grossesse. 
Izorratcca , deuenir enceinte. 
Izpiritua , esprit. 
izquerra, la main gauche. 
Izquemtza, gaucher. 
Izquila , clociie. 
Izquiladorrca , clocher. 
Izq~ila~oitea,  sonner la cbcfbe. 
Ixterheguia , ennemi. 
Izterra , cuisse. 
Izurria , contagion. - 220. 

Yainm 

Jauna ,'etc. Yauna , etc. 

Khaba, creux. 
Khadrila , quadrik,  brigodr. 
Khantian , prEs , auprès. 
Khapam, ronce. 
Khiiparstoya , buisson. 
Kharastasuna , amertume. 
Kharastea , rendre tuner. 
Kharatsa, amer. 
Kharcea , se souvenir. 
Kharra , zèle, ardeur. 
Kliarraca lime. 
Kharracatcea limer gr-. 
Kharrafa bouteille carafe. 
Kliarrakhazatia , rdcleur. 
liharrascatcea craquer. 
Rharremaitea , s'embrdser. 
)iliarreyatcea, rapporter. 
Kliarrontatcea geler. 
Khama,  gelde, glace. 
Kharsua , ardent. 
Khasaca , veste, casaque. 
Khasatc~a , dissiper. 
Khasotria , rejeion. 
Klica , funde. 
Khcclincimdca , inquittude. 
Khcchagnrria , fdcheuz. [chw. 
Kliecliatcca s'inquidter, se fd- 
Khechua , inquiet, f e h i .  
Khedarria , suie. 
Kheetatcea , en*. 
Khehila , claie, I&dre. 
Kheinua, signe, grimuce. - 
Khe1deri-a , Jiel. 
Khencea , eflacer, chusscr. 
Kherestoa , chdtreur. 
Kheretatcea , chdtrer. 
Kheritatcea , dissimirler. 



Khilica , impatient. 
Khilicadura , excitation. 
Khiloa , quenouille. 
Khitanza , quittonce. 
Khochoa , mdle. 
Khoeotsa , murton. 
Khorbua . créche. 
Khordocatcea , branler, remuer. 
U o r o a  , couronne. 
Khomatcea, combler, couronner. 
Khunkhura , bossu. 
Khunkhurcea , se courber. 
Khuratcea , panser. 
K h u r r i ~ e a  , couler, s'dcouler. 
Khurutcea , croix. 
Khurutcificatcea , crucijer. 
Khutsatcea , infecter, jldtrir. 
U u y a  , citrouille. - 55. 

Labaldia , fournie. 
Labea , four. 
Labecatcea, mettre au four. 
Labina, fde. 
Laboranza , labourage. 
Laboraria , laboureur. 
Laburcunza , abrdviation. 
Laburcea , abrdger, accourcir. 
Laburra , court, bref. 
Laburtasuna , briéveté. 
Laburzqui , brièvement. 
Lachatcea , &livrer, ddtacher. 
Lachoa , libre, ldche. 
Lachoan da,  il est en liberté. 
Laguna , compagnon. 
Laguncea , accompagner, aider. 
Lagunza , aide, secours. 
Lagunzailea, protecteur. 
h i b o a ,  déshonneur. 

Laidoztatcea , ddshonorer. 
Laidoztatua, &shonord. 
Lainoa , simple. 
Lainoqui, simplement. 
Lainotasuna , simplicitd. 
Lakhetcea , se pluire. 
Lakhoa , pressoir. 
Lama, f amme. 
Lamputza , c'mousse. 
Lampuztea , Lmousser. 
Lani ,  travail, labeur. 
Landa lucia , longue lande, l'An- 
Landan , après. [ dalousie. 
Landarea , plante. 
Landntcea , planter. 
Lancea. hacher. 
Landerac , chenets, landiers. 
Langiiiadura , langueur. 

E anguilea, ouvrier. [mem. ' 

anhabesac , ustensiles, inrtru- 
Lanhoa , brouillard. 
Lanzadeia . naveite. 
Lanzaroa , occupation. 
Lapa, lie de vin. 
Laparra , ronce. 
Larania , orange. 
Laratza , crdnaaillére. 
Largatcea , dlargir, ab&-. 
Largoa , large, ample. 
Largotasuna, largeur, Iibkaliti. 
Larra , ronce ; Guipuzc. 
Larrua , cuir, peau. 
Larrutcea , dcorcher. 
Larumbata , samedi. 
Laster, tôt,  bielrtôt , d'abord. 
Lastercatcea , courir. 
Lastercatzaiiea , coureur. 
Lastereguitea , hdter, se hdter. 
Lasterra , prompt. 
Lasterrago, plutôt. 
Lastertasuna , promptitude. 



Lehengusua , m u s i n  germOM. 
Leheoic , #abord. 
Lehentasuaa , arcfripit& atnesse- 
Lehei-cea , &raser, crever. 
Lehia, hdte, &sir. 

I Laud&eiidua, approbaîi6n. Lehiarepin , avec impati-. 
Laudatcea , lousr, app-. Lehiatcea , se hdter. 
Laudoiioa, l04mge. \ . 
Laiiquantoindua , camé. 
Laur quatre. 
Laurdenn quart, phée. [ tre. 
Imurdrnentm,partnwr en qua- 
Lauretan, qun/.wJi,is. 
Laurgarrena , quatrithe.  
huqarrcnecoric quatrit'mrm.' 
Laur hogoi quatre-zlingts. 
Laur hogoi eta hamar , quatrs- 
Laurna,chan<nqutrirc.[vingt-dix 
laurnaca , quatre à palre.  
b u m a t a n ,  chaeun quaire foi!. 
Lausengaria , @tcur. 
busengntcea, f i l ter.  
L~nsengtzailea Jnrtetrr. 
Lauscngiia $allerie. 
Layecoa h ï p p  
Lazcea , devenir mdt. 
Lazdura , horreurJ dègodr. 
Lmzgarria , harribk, ddgodtant. 
Legorra , gravier. 
hguea, loi. 
Lehen , N@, nuparavant. 
Lehena, ai&, PU. 
Lelienago jadis, aut+is. 
Lehenngocoa , antdrieur. 
bhenh~ilcl ien,  au plira. 
Leheiibician c o ~ e m m l .  
Lehenbicicoa , premier. 
~hcnbicicoric , prsilcièracrrl. 
Lehenbidea , orighal. 
Lehencatcea , prcifd*. 
bheneuaaa , pr@hma. 

Lehiaisua, prompt, empressd. 
Lehiaz , à la hdte. 
Leboiw , lion. 
Leihoa, fwdtre. 
Leina , lisse , psli .  
Leincea , Iissrr polir 
Laiaua , rnre fipCc 
Leizarra , fm'ne. 
Lekhat , s m f ,  excepid. 
Lekhayoa , Znquais. 
Lekhoabat , une Eieuc. 
Lekhua , lieu, endroit. 
Lekhuao , au lieu. 
Lekhiicoa , tehoin. 
Lekhucotasuna , îdmoigrclrgt. 
Lekhusaldatcea , t p y w p r t u .  
Lelotsua, fameux. 
lamaoia , levain. 
Lepoa , col ou cou. 
Lerdena , &if. 
Lerradura , #lissada. 
Lerrataa , glisser. 
Lerroa , ligne, rang. 
Lerrocatcea , mq8r. 
Lcrro lerro , dc sulu. 
Lerraqua , alignamen#. 
~etheiïoa , procession. 
J ~ t r a  , kttre. . 
htraquindea , grammaim. 
Lctraquindarra , granunaiden. 
Leyorra , abri. 
Libranza , ddliurnioce. 
Libratcea , ddliurw. 
Lihuruteguia , bibbthdqris. 
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LibQa, lin. 
Lilia ,&W. 
Lilitcea , m r i r .  
~i lura tc&,  c&&. 
Lirna lime 
I,im,tea, limer. 
--, lmdcr. 
Limburia , glissant. 
Limhurtasuna, îcnt&m. 
Linia, linge. [ i ~ l r u t .  
Lipar batrn buruui, h un 
Liparra , insîant. 
Litchuba , laitue. 
Litigatcea , plai&r. 
Lizi~na , impudique. 

Luhia h u e  ordure. 
Lahicilep, bourbier. 
Lohiqueria , intpuretd. , 
LPaUtatwa, e'claloucser. 
L o h i t w ,  s~uillar. 
Lohitsua , &yeux. 
TpltBoFeea , s'eidsm'r, dormir. 
bkhor tue ,  cidonni. * 
LokbiunBa, ssmmai4. 
Loi-a 1 [:Pa Jlcttrir. 

Larea , W r .  
Loria, gloire. 
Loriaîcea se gbriJiwr, 
Loscoa , petit dtmg. 
Lotasila, Geembre; Bue. 
btaep, Xier. 
Lothura , l i a .  
L0thutce.a , panser. 
Lotsa, pudeur. 
Lozgamia, sflmyalb. 
Lu-, lucia. z q .  

SbNÇAIB. 

Lucea th, il 6d long. 
Lucecunza , longihds. 
Lucetasuna, longueur. 
Luisa, dcu. 
Lukhainca , snucisse. 
Lukhumnzm , avarice, usure. ' 

Lukhuraria , avare, usurb. 
Luma, plume. 
Luroea , ce conueriir en terre. 
Lurlani, agriculture, l b a p .  
Lurplairna terrasse. 
Lurra , [m. 
Lurt-ecda , trrreslre. 
Lunola, ml. 
Lumendua  , retard. 
Luzavea , prolonpr, d i i d m .  
Luzatugabe , canr clclai. -m. 

Madavir, pire .  
Madarihodoi , poiricr. 
Maguino, fouriaau, g&. 
Mahaina , tnlb. 
Mahastia , vigne. 
Mahastizaina , uignerarr. 
Mahatsa, raisin. [ sh:  
Mahatsmolkhoi , grappa & roi- 
Mahuma cnuchcmar. 
Mailac, hgrds  d'escalier. 
Mailarrac , liaricoi$. 
Mailegatcea , empiwitrr' 
BI:, i l  ua marteau, mniifst. 

Maina , industrie, gd&. 
Mainada, farnille, 

1 Maioatcea , baipur. 
Maingua , loithx.  
Maingutcu , leifer. 
Mainhua , bain. 



YLithigrnia, ahabCC. 
Maithatcea, Pula. 
Flaitht-a cher, ch&. 
Maithe d u t  j'oirnr 
Maiz, sowcnt. 
Makhaicea, mautru, a h p i n .  
U a l d u a ,  a tmp i l .  
Makhila , bdldn. 
Makhilaca , d coups & Liton. 
Maichilacaria, bdtoniste. 
Makhurca, à lort. 
Makhurcea, &tourna?, d i régb .  
~Inliliurdiira ~ t g ~ .  
PIabhiina ine',gnl, &m. 
BlaL hurtasuna , Lïdrence, iné- 
Malda, abri. [ galitd. 
Maldan, ct Pabri. 
Mamia , mie de pain. 
Jfanacunza ~r&nnance. 
Manamendua commndmcni. 
Manatcea , commander. 
Manatua, ordre, messue. 
nlanatzailea , pre'crptertr. 
Blanaynmendua , gouvernemeht. 
Manayatcea , gouverner. 
Mandazaina, -muletier. 
Mandoa , mulet. 
Mansoa , doux, apprivoisé. 
Elansotasuna douceur, .bonho- 
nlansotcea , npprivoisar. [mie. 
nlnnua, orrlre. 
nlanuguina humble. 
Manuz , par or&e. 
Marchoa , mars. 
nlarchoilarra huppe. 
YIardoa mol, mou. 
nlardotasun~ mollesse. 
Mardotcea , amollir. 
M a d o n d i ,  rhume. 
Marfonditcea , s'enrhumer. 
Marfonditua , mhwtw'. 

Mananta, rhume. 
Marrasep, d'Plume. 
Marroa, bdüer. 
\ larniqnatcm, frOtl~r. 
Ilathela , joue. 
?lapsturua,  charpentier. 
Martza, mai. 
?layrstatea mquté.  
Medioz, moyatnant: 
Meharcea , e'trekir, rétr&ir. 
Meharra , dtroif. 
Mehatcea , maigrir, amincir- 
?iibIiatchatcea mmaœr. 
l\Icliatchua menace 
Jlrthra maigre mince. 
Mehetasuna , maigreur. 
Meilatcea , entrepnndrc. 
Menayatcea , mknager. 
Mendea , siécle. 
Mendecaria , vindicati$ 
Mendecoste, pentecbte. 
Mendia, monfagne, colline. 
Menditarra , montagnarrl. 
Menean, à mime. 
Mengua , raison. [avc~oour? 
Mengûa duzu (cer, quel intdd 
Mentura , fortune, hasard. 
3Ieriiuracoa inceriain. 
RIen tu ratcm hasarder. 
iîlenturaz , peul-t'ire. 
fiIprrJiimcndiia , mirile. 
Merechitcea , mdriter. 
Merkhatua , marchd. 
Blerl~liatu eguna,joirrdemwviL . 
3Irsfidancia me$ak. 
Meta, masse. 
Meza, messe. 
Meza nausia, grad'nusse. 

1 Mezua , avis, a v e r i i s s ~ .  

T- 
D~ci~;~zed b!! --l''?r E 



Mezutcer , auerîir. 
Midicm , me'decin. 
bIi\iaurcm rkrener. 
3lihia langur. 
llihimeoa osier 
hliliisra linceul. 
311la mille. - 
Jlilagro , miracle. 
Mina, aigre; doukur. 
%a, pepin. 
Mindeguia , pkpinidre. 
Xinagrea, vinaigre. 
Hinguria, pknible. 
G u i ,  avec douleur. 
Miitasuna , aigreur. 
Minuica , langue, langage. 
Minz~nztea , faire 
Minzatcea parler. 
Minzatzailea, parkur, oraieur. 

! Pigarria, adnciruble. 
Niraila, miroir. 
llinnhercea , uiscr. 

' Ilirchica pt'che, fruit. 
' Elirchicahondoa, p & c k D  arbre. 

h a ,  milan, 
Hismc, iuneîîes. 
Muquina, niais, mesquin. 
Hkpira, néfi. 
bpiratcia , d&r. 
Mdtasuna, brièvetd. 
Mmca , raisonnement. 
Mokhoa , bec, pointe. 
nl~khodunn pointu. 

IIloldea , m u l e  ,Jo&e. 
bloldegitm &ourdi. 
Eloldegaiztasuna , étourderie. 
niolkhoa , grappe. 
Molsa, bourse. 
MopedP,, morvraic. 

Montoina, morueau; 
Montoinatcea , amonceier. 
Monzchorratcea , dbranlcr. 
Morteroa , mortier. 
?lortific?trea mnrt$er 
\luthcl Irredouilleur 
Jloihrlcca trcdnililitr. 
Mothoa , coiJiÙre de femme. 
Motzorra , tronc. 
Mucurua , comble. 
Mudanza , changement. 
Mudatcea , deguiser, changer. 
Muga , heure, temps. 
Muga onez , dc bonne'heure. 
31iigarn tirnite, borne. 
Mugaz, de bonne hcupc. 
~ u i u i d a c  , grimaces. 
>lu ina ceruclle. 
Mukhunasa , mouchoir. 
Jlukhuqucncea moucher. 
Flii lzatc.ca accoupIer. - 
Mulzoa, amas. 
Mundua, monde. 
nlunduircquin , avec ie mon& 
Mundiiherria , univers. 
Mundiiyea commerceàumoadc, 
niundurucatcea chflonner. 
Mundutarra, nwndah, prof-; 
Murkhuila , quenouille. 
Murritcea , tondre. 
Murriztua , iondu. 
Murrua, mur. 
Murrueguilea , m<.on. 
Musqueta, musc. 
~ u s i u i l a ,  rejeton. 
Mustarda, moula&. 
Bliisua , face, baiser. 
Jliisuemaitea , donner lm baiser. 
Mustiz musu face d face. 
Muthiria, nule, viofent. 
Mutila, wakt, gaiyon. 



Mutilquia , gcupsn J rnfant d i e .  
Mutua mlrsi, 
Muturm face. 
Rlurutasunü mutil$. 
Mututcea , &mir d. 
Muyana , îrdsor. - 190. 

Nabaditcea , rçnurrque. 
Nahala mulenu de poohe. 
Fabarmena Inclvil. 
N abarmefi tasit nh itieivilitr'. 
Nabila, je H A e .  [pkurz. 
Nago (nigarret , je stfis loui rn 
Saguia paWSSNX. 

Nnçiiitûsunn paPeJSL. 
Nagiiitcca , se r~Idkher. 
Nahnsigaka, SOM .TE frdubh~. 
Naliasniendna, r/hcllim, rr'rtolte. 
Nahsspilatcea ernbroiiiller 
Nahaspilntzrilea, brorrillofi. 
pjaliligqu~rih, ebywsion, ironbh. 
Nahastn , nipphrf .  te@. 
Nahrottlrla, rapphbtdur, fmpos- 
Plahasta, me7ei., brouiller. 
Nahastcmtcan , rn61mgerr. 
Nahnstua, mfllangr'. 
N ~ h i a ,  vouloir, d/si+. 

. plahicaria a~c 'abl t .  
Nahicundea , envie, &sir. 
Nahi eta ez, ab~olumcht. 
Nahigabea , &plaisL. 
Dahi ukhaitea nvoik fantditie. 
Nahir , soit, bu, q i tU l fq~ .  
flahiaitea , ~ b & .  
N a i f i e ,  j'df~fd- 
Naiteque, fZpb. 
Naiz, je @LI. 
N a m y o t a s ~ t î ,  WtW-., 

Narrayotcea , i n c ~ w .  
Narrayotua , i n c 6 d .  
Nator , je viens. 
Nato~.~Üio , j e  viens vars lui. 
Natunleza nature. 
Naturazgoragoa suntatu~h 
Nau , il rn' (aime.) 
Nauc , naun, tu m' (aimes.) 
Nausia , maltre. 
Ynusicara en ~ ~ ~ l ' t r e .  f Md. 
h'ausitasun~ autorilk, s q b b  
N a ~ ~ i t c b ~  rnaItriserJ s'emparer. 
Nara, canal k mutin. 
Negua , hiver. 
Nehola ere , en autune d i a .  
Nehor, nchor d personne, d. 
Neitcea ach&er. 
Nekhatcea , travailkr, peirar. 
Nekhatua , souffraht. 
Nekhea , travail, p e h .  . 
Nekhez , d peine, avec p.. 
Nekhezcoa , !km%&. 
Nerea , ac, mten,micnr. Iphoc. 
Ncre toqiiian na&, je siris d ni 
Ncror rrec moi-mémc. 
Nescatila., fille, jeumf;IIc. 
Nescatoa , bervanîë. 
Neurcea, mesunr. 
Neuriia , mesurc; 
Neurritcea , mesuret. 
Neurtua , m&d. 
Ni ,  nic, je, mi, bibi. 
Niabara, brun. 
Niaflatcea, manger aPec #diIf. 
Niaucatcea , Mader. 
Nigargarriii , dhpbr'abk. 

' Yigarguitm, pleurw, g€@. 
Nigarrcz dngo, ilcsl l o u t e a p b ~ $ '  ' 

, Nihoiz, jamuis. 
N i  , petit. ' Nion, j e  k lui (dciniio3.) 



par moi. 
, je te (prie.)  

LI, je lui (pulr.) 
i, m a ,  je% (pule.) 
ie vais. 
quand. 
lit, en&, A h f i .  
ra ere , Wtdt que, lorrque. 
guero, depuis quand. 
.ddu d a ,  q u d  est-il ar- 

oa, quel, comment. 
M den, ce qu'il est. 
nahizcoa , quel qu'il soit. 
Lm&, &je.. 
hitem, lieta que, quoique. 
nun, où, (tellment) p e .  
ic, d'où. 
z , à moins que. 
!z da ,  s'il def< pas. 
norc , qui 2 
ai-, jurqu'oh. 
iit, @qu'un. 
ere, quiconque,quelconque. 
abea, eqfkzt. 

Odoldatcea, u u a n g b .  
Odolezcoa , sanglant. 
Odolguia , boudin. 
Odol opila, masse du s a q .  
Oficialea , artisan. 
Oguena , tort, iiljustk~. 
Oguencguitea , faire tort. 
Ogueneinaitea , accuser. 
Ogensua , coqalle. 
Oguia , pain. 
Oguiachaia , croiite de p i n .  
Oguibihia , .fiomenf. 
~ ~ u i ~ u r u a  ; dpi defioment. 
Oguimainia , mie de pain. 
Ohancea , nid. 
Oharcea , s'apercevoir. 
Oharsuna , souvenir, mehdire. 
Oharzailea, qui a & la rnéirioire. 
Ohatcea , s 'al i~r,  w percher. 
Ohea , lit. 
Ohecenia , ciel de lit. 
Ohekhoa , berccdu. 
Ohezurra , lois de lit. 
Ohicena ,feu. dgunt. Vaire. 
Obi du (eguiten, il a  cou^ de 
~hiezbezalac~a , &rtraordinairc. 

litcea , obdir. 
a ,  sirdnade. 
, œuvre, oIAVr+. 

,ria, ouurlsr. 
itcea , opdrer. 
ia , clair, s o ~ r e .  
iqui , clairement. 
h , *mg' 
I d a p ~ ~ i a ,  s&$M. 

!a,  nord. 
nen ,O&. - IOO. 

O 
Ohoinestalgiiia , repaire de vo- 
Ohoratcea , honorer. 
Ohorea , hont~ur.  
Oihala , toile, lissu. 
Oihana , for&. 
Oihua , cri d'appel. 
Oihuanza , voix. 
Oihuguitea , crier, appel6r.. 
Oilanta , p6rlfl&. 

Oilara , coq. . . 

Ohitcea , s'dctouturner. 
Ohitua , ttccouf~rnd, de. 
Ohitza , usage. 
Ohoigoa , vol,  larcin. 
Ohoina , uokur. [ leurs. 



Oilascoa , pou&. 
Oiloa , poule. 
Oiloteguia , voüère. 
Oina , pied. 
Oinacea doulntr. 

, Okhclatcem trancher. 
Okhelia , viade.  
Okhercea , rendre iortu. 
O klierquerin ruse, artz@e. 
Okherra , borgne. 
Okhcrtasuna co~trburur. 
Okhina horrIanger . 
Oldea , dessein, fàntaisie. 
Olha, cabune, forge. 
Olioa , huik. 
Oloa, avoine. 
Omen , on dit que. 
Omena , re'pultion. 
Omench , h n ioh .  [mort. 
Omen da (hil, on dit qu'il est 
On, ona, onac, bon, bonne. 
On ( eguri , bon jour. 
On ( gau , bonne nuit. , 

Oncarria , utile. 
Oncea , mdrir. 
Ondicoa , danger, pkril. 
Ondicng~~orra,  rnis>re. 
Ondicozcoa dangereux.. 
Ondoan, n p d s  cnjn .  
Ondocoa , suivant, qui suit. 
Ondorea , suite, conse'quence. 
r)ndoreatcea, r6sulter s'ensuivre 
Oneguitea , garanlir . 
Oaestea , agrder [supporter. 
Onets dirot ( ecin , je ne puis 
Onez on, de grd ct grd. 
Ongarria , fimier. 
Ongui , bien. 
On~uia  , accomdemed.  
Onbieguina ,. bienfait. 
Onguiqui , bonnmrent. 

OnhBcunza , fat@, ennui. 
Onharcea , accepter. 
Onhatcea , sejaiigucr. 
Onhatua , fatigué. 
Onsa , bien. 
Onsaqui, bonnement. 

Ontasuna, bien, bontc'. 
Ontmm agueriac , bienr-JoRdr, 
On tasiincorra , inte'resstf, mam. 
On tasunsiin, opulent. 
Onthua, mdr. 
Opila , musse, gdteuu. 
Ora, chien. 
Orai, ct cette heure, nrrrintad. 
Orai-arteraino , jusqu'à-prdsmt. 
Oraidanic , rGs-ci-prdseni. 
Oraino, encore. 
Orceguna , jeudi. 
Orcirailea , vmdredi. 
Ordaina, rdciproquc. 
Ordainca, réciproqumrad, 
Ordainez , rdciproqunnmt. 
Ordea , mais.. 
Ordena, ordre ; sacr. 
Ordenua, testament. 
Ordocha , d i e ,  mascultr. 
Ordongua , brave. 
Ordua , heure, circons-. 
Orduan, alors, lors. 
Orduberean, méme inrîtxM, 
Oreina, cet$ 
Orena, heure. 
Orga , charrette. 
Orpaguilem c h m n .  
Orginac , orgues. 
Orhatcea , pdtrÿ.. 
Orhea , pdte. 
Orkhaldua , qui est ai c h a b .  
Orkheya , forme. 



Oro, &ut. 
O,-',bat, .*fi J *me Cho$#. 

Orochtian ,' f&t. 
OroQ-, ipuuer<!i(l. 
Onatm, a+&. 
h-, ',+Ue'e. 
Oveeez, pei&. 
Orrntatcra , ,ici,per. 
Orroa , bettglnlcnt. [&p. 
Orroaz haritcc:~ , beugler, q- 
Orroiteen, se souvenir. 

Otsoa , loup. 
Oyala, drap. 
Oyana, for&, A& fuhie. 
Oyanuna, &ha. 
h, e a w k .  
Qzcatcea , eniai1kr. 
Ozpina, foudre. - 180. 
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Omoilzatpena, le .rpuwnir. ; 

-a 7 Sa@#. 

o m m ,  &wd. , 

: 

(tC soylier. 

h-epipitea, pb&%ner. 
:. Qoqui, riiti2remenr. 
~~, f e ~ ~ u ~ .  
&talera, hb.@ipJ cdwetier. 
&targuia clrrir eÿurd 
ostarua, mai; Bisc. , 

btatcea, loger à l'auberge, 
Ostatua, ho'ielkrie, cqlinret. 
Ostea, muIti&c+. 
O ~ t . g i u ) ~  jmdi; Biec. 
Ojticatcea , Jouler. 
Ostieoa , coup de pied. 

- CMireila, vendredi; Bisc. 
Ostocatm, effeuiller. 
Uthail-a , plant de ~ e ~ r s .  
Othrri+~a, p-anier, corbeille 
C)th~a,  genrt 6pineu.r. 
Othe da heldu est-ce qu'il est 
Othoi p h .  [arrwd? 
Othoiîm, prikre. 
O t h e i w ,  W.' 
m i l a ,  m e r .  . , 

Pacogotcea , appaiser. 
,Psgqendua, paken t .  
;Paganoa , payen. 
Pagatcea, paycrr. 
Pa~,'atzailcn, payeur. 
,Pagoa , hÉire. 
;Pairabidea, patience. 
IPairacorra , pattuir. 
IPairacunza ,pasion, sou f ime .  
'Pairatcea , souflrir, pâtir. 
' Paldoa , p-ieu. 
P~rnpacaria , qui se b d .  
.Pampacatcea , SC battre. - 
.Panierna, chnrrdièné. 
.Papagaya , perroquet. 
Papcra papier 
Paperihara , paj~&ar. 
Parabisua , p e - 4 s .  
.Parada, conacculitdJ occatiek. 
Paratcea exposer s'exposer. 
Pareta, paroi; pate. 
Parta, hué. 
Partalea , par?icipa&. 
Partetic , d di. 
Patua contrat pack. 
.Patisatasnna modestie. 
,Pausatua, honn&te, ~ h r c .  
.Pausatui.ic, pod,  *clid. ' 

Pausua , paura, reps. 
.Pazco, p-ha-, p d v .  

11 
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Peca, sot, idiot. 
Pecada , bécasse. 
Pecardina , bdcassitte. 
Pedechadura , rapiècetage. 
Pedechatcea , rapidcer, rapidce- 
Pedechua , pidce. [ ter. 
Pegarra , cruche, pdga. 
Pencea, gazon. 
Pcndura , inclination, 
Pensatcea , inventer. 
Pergamioa , parchemin. 
Perechatcea . accueillir avec res- 
Perestua , laborieux. [pect. 
Perreca , guenille. 
Perreta , pourceau mdle. 
Pesquiza , espdrance. 
~ e t a r r a  , montagne, colline. 
Pian, dessous. 
Piaya , voyage. 
Piayatcea , voyager. 
Picoa , M e .  
~icohonhoa , figuier. 
Pinoa , pin. 
Pintalcea , peindre. 
Pipita, peprn. 
Pirola,'pilule. , ' 

Pisatcea , peser. 
Piscorra , gaillard. 
Pisua , poids, pesanteur. 
pitcheria , pot d Z'eau. 
Piztea , rallumer, ressusciter. 
Piztua, ressuscitd. . 
Plamua , page d'lin livre. 
pochelatcea , occuper. 
Pochelatua, occupe'. 
Pocoadura , corruption. 
Pompatsua , superbe. 
pompoila , onde. 
Pontatic, dès que. 
Poroganza , preuve. 
Porogatcea , prouver. 

Porroscatcea , dichirep. 
Potchoa , chien , chienne. 
Predicalquia , chaire. 
Predicaria , prddicateur. 
Predicatcea , précher. 
Premia , nkcessitd , besoin. 
Premiatcea , presser, solliciter. 
Prestamua , prét. 
Primadera , printemps. 
Primanza , hdritage. 
Primogoa , primogdniture. 
Pnmua , héritier. 
Probetchua , projt. 
Progotchatcea , profiter. 
Progotchosa , utile. 
Progotchua , projt. 
Pulita , joli, poli. 
Pulitasuna , proprett?, polilesse. 
Pulumpatcea , plonger, prwlon- 
Punsua , boudeur. [ 8m 
Punsutcea , bouder, se piquer. 
Purpuratcea , peupler. 
Purupilatcea , plier. 
Putchitcea , fournir. 
Putza , soufle. 
Putzuzoina, paquet. 
Puzca , pièce. 
Puzcabat , un peu. 
Puztcea, souter.  - IOO. 

Kharatsn 
Quencea Yoy .  Khencea 
Quiloa, etc. Quariai 1 1 Khiloa, etc: 



Sethiatcea , ass i+r .  
Sethioa , sidge d'une ville. 
Siinista, &clair. 
Sinhetshem crUfu2e. 
Sinlietsberatasuna a&ulild. 
Sinhetsgorra incr8dnle. 
Sinlietsgortasuna, UicrtMnüLd. 
Sinhestea , croire, aj-rfoi. 
Sinhestea , foi, croyance. 
Sinhetsia , cru, que I'm croit. 
Soa, vue. 
Sobaya , gMnisr à foin. 
Soberamendua , Llpwgue. 
Soberatcea , dparpw.  
Soberbioa , wWI. - 
Sabra, trop. 
Sobrania , crcds. ' 

Soca, corde. 
Socaguilea , cor&. 
Socaguina , cordier. 
Soguitea , regarda:, voir. 

Sorccz . nuilre. 
Sorguina, mk, th. 

Sorherria , ptrtric. 
Sorthua, nd, d e .  
SOS bat, un sol. 
Sua, fm. 
Saberria , feu de pic.  
Suduma, nez. 
Siletrikliarra, f e n i ~ ,  rnducr. 
Siigarra , ardent, impatimt. . 
~ u b e a ,  serpent. . 
Suhalama, ke*. 
Suharcea , pMndra B. 
Suharra, ablent; 
Suhortoli, eh. 
Suhia , gendre. 

'Sukhaldea , cuisine. 
Sukharra , jèurc. 
Sunsitcea , c o n z e .  
Supalha ,~ pelle d feu. 
Supareta, foyer, dWe. 
Superra , Jicr, o r g d k x .  
Sliprrt?suna, Bilrt?. 

'Surrautsa, faliac j liirtsm. 
Sutondoa , jàyer  are. 
Sutondochocoa, .coin du fm. 

'Sutumpa , canon; Xarr. - 130. 

Tabala , tambour. 
Tabalatce~ , taabourim. 
Tacada, Ir&. 
Taw , pour, de. 
Talendua , incünatiun. 
Tantoa , jeion. 
Tapa, b o u c h .  

, T:iirirütcea, excücr. 
Tarila plimclie. 
Taulada, plancher. 
Taz, p.. 
Tazgarna , horrible. 

' Tcharcea , s'impaüeudor. 
1 Tchartasuna , impatiewe. 
' Teca , gousse. 
i Teguia , hutîe, abri; myusin. 
i Teila , tuile. 
-Tcilatua toit, 
Teh  , toile. 
Tmitumeodtw ., .LMtalien. 
Tcrrepenqui rubifmm. 
Thara, chagrin. 
Tharcea , se ch,qrUsr. 
Thebekhatcea , d#&. 
Thebekhatua , &y&. 



Theinqueria, salele'. 
Theitma,, salir. 
Thema,  secte. 
Thernatcea, soutenirJ s'obdiiur. 
Thematsua, oectaim. 
Therrrstatcea irnimr. 
Thilia, mamelle. 
Thilitcea allaiter. 
Tliipia petit. 
Tliipitcea apeîuser, kopduser. 
Thua salive. 
Thii cffiiteR cracher 
Tism féma d ~ o h .  

J 

Tiesotasun~fsmiP,  rrjolution. 
'riesotcea , devenir fort. 
Tindatcea , te&. 
Tindatzaiiea teinturier 
Tindua encréi , teintum. 
Tinkh-, Rnrrdler, prefirer. 
Tinqui , fortemen!, fénne. 
Tinquitasuna , fennetP. 
Tipula , ozgnan. 
Tipiijqui subi~ememt. 
Timna terrine, pot de eh&e. 
Toliatcea , tourmenter. 
Tontoa , stupide. 
Tupatcea , q t e r ,  approuver. 
Topuia , place> udroit.  
Tornatcea tourner. 
Tornun bur 
ThCsri, mapdckr. 
Tiabetwa, <reeouhmer. 
Trebatua, atmufumé. 
Tratna , a o m .  
Ti-atubidea , mzadMd;se. 
Tratrilaria marchand. 
Trebea fa mi lie^. 
Trebesia, &WU. 
Tregua , e m p d l a W J .  
Trenquatao, bancher, t u e .  
Tricatcea , s'amutw ; arrçllr. 

Trufa , raillerie, moquerie. 
Trufaqucria, nioquais,railluis. 
'kuf ir ia  , railleur. 
TrufPtcea , se moquer, railkr. 
T u h u a ,  tronrpetie. 
Tulubioa , &luge. 
T~mateea , heurter ds la &te. 
Turnatcea., rembourser. - 75. . 

Ubea, gué. 
Ucurrea , peste. 
Ude , Z'dtd. 
Unaberria, printemps. 
Urlarea poire- 
Urlazqutna outornu. 
Ugiiriquitcea , alle&. 
Uhala ceinhrrc 
Uheldoa , d8krga. 
Uhoiloa , p l c  
UhUrid , hcwknwnt. 
Uhuri cguit~n hrrrier 
Ukhaitea , avoipl, posdder. 
Ukharaya , poing. 
Ukhatcea, misr renier 
Uklion , nbn/galian. 
Ukho-eguitea , rrnonccr. 
Ukhui , 7liolGACe. 
Ukliitmilacn cm? de piaga 
Ukhurnilacaldirt à caupî d4 
Ukliiiztea laver. 1 PQing. 
Ulia n i m h t .  
Ulhaina , mitan. 
Ulichoria , oimcru mouche. 
Umea , enfani, ardalure. 
Umerria , agmaJ. 
Umezwcea , orplC;dta. 
Uncia , ~niEacnu. 
Unpi, b b .  
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Unguia , bienfait. 
Ungui-eguilea , bienfaiteur. 
Unguratcea, entourer, environner 
Ungurean, ruttour, alentour. 
Ungurua , tour, tournée. 
Unhatcea , se lasser, s'ennuyer. 
Unhatugabe , avec persdvtance. 
Upulurda , casaquin. 
Uquitcea , frapper. , 

Ura , eau. 
Urcaya , dternuement. 
Urcaieguitea, éternuer. 
Urcea , fondre. 
Urchaincha , écureuil. 
Ur chorta bat, une goutte d'eau. 
Urcinzguitea , dternuer. 
Urcoroilac, étrennes. 
Urcoroilatcea , dtrenner. 
Urdaiztatcea , larder. 
Urdava . lard. 

4 ,  

Urdea , cochon, porc. 
Urdea ( basa, sanglier. 
Urdendeguia, bourbier, souille. 
Urdezaina , porcher. 
Uregosia , tisane. 
Uria , pluie. 
~ r i ~ u i t e a ,  pleuvoir. 
Urina, graisse. 
Uritsua , phvieux. 
Urkhabea , potence. 
Urkhatcea , pendre, accrocher. 
Urkhatua , pendu. 
U l i a  , ac , un tel. 
Urratcea , ddtruire, &hirer. 
Urratsa , marche. 
Urrats bat,  un pas. . 
Urrea , or, métal. 
Urre mia , milte d'or. 
Urria , octobre. 
Urrica , regret, remords. [nous. 
Urrical naquizu , ayez pitie' & 

Urricaizatpena , compassion. 
Urricha , femelle, fdminin. 
Urrina , odeur. 
Urrincea , puer. 
Urrintatcea , jlairer. 
Urriquitcea , se repentir. 
Urritasuna , pusillanimitd. 
Urrun,  loin. 
Urruncea , éloigner. 
Urrundic, de loin. 
Urrundua , Iloigd. 
Urruntasuna , dloignement. 
Urruric , gratuitement. 
Ursoa , pigeon, palombe. 
Urtarila , janvier. 
Urthea, an ,  année. 
Urtheca , annuellement. 
Urthecoa , annuel. 
Urthorez , a ~ e l l e m e n t .  
Urthua , fondu. 
Urtustea , ddchausser. 
Urulea , jleuse. 
Urutea , Jiler. 
Uizapala , biset. 
Usaina , odeur. 
Usaincea , puer. 
Usoa , p!geon, colombe. 
Usoteguia , pigeonnier, w b m -  
Ustaila , saison. [ bier . 
Ustaya , cercle. 
Ustea , croyance, espérance. 
Ustegabean harcea , surprendre. 
~stegabecoa , inopine'. 
Uste izaitea, croire, eqe'rer. 
Ustelcea , pourrir. . 
Usteldua , pourri. 
Ustez , croyant. 
Uzcundea , abandon. 
Uzcurdura , plidre. 
Uccurqueria , re'sistme, 
Uzkherra , pet. 



Uzkhua, le cul. 
Uzkhumachelac , Zes fesses. 
Uztaila , juilkl. 
Uztarcea , meure sous Ze joug. 
Uztarria, joug. 
Uztea , &hisser, a b d n n e r .  
Uzterra , tendre. 
U z m ,  ride. 
Uzurcea , rider. - rno. 

Vicia 
Vista, etc. Bista, etc. 

Cette lettre ne s'emploie qu'à 
l a  Jin ou au milieu des mots; 
aberax, dohaxua, dohaxutasuna, 
que i'on dcrit dgalement aberats , 
dohatsua , dohatsutasuna. 

Yabea , propridtaire , maître. 
Yabetasuna , propridfe'. 
Yabetcea , s'approprier. 
Yadan , yadanic , de'jà. [pius. 
Ya ez du  emaiten, il ne donne 
Yaincoa, Dieu, le Trés-haut. 
Yain~o~uindar ra  , the'ologien. 
Yaincoquindea , thdobgie. 
Yaincotasuna , divinitd. 
Yaiquitcea , se leve~.  
Yalguitcea , sortir. 
Yanbidea , appeïit. 
Yanean , à la jour&. 

Yanedana , règime de vie. 
Yanharia, nourriture, subsistants 
Yautordua , repas. 
Yaquilea , &?main. 
Yaquina, su ,  sue. 
Yaquinaraztea , faire savoir. 
Yaquintasuna , science. 
Yaquinzuna , savant. 
Yaquitea , savoir. 
Yaquiteco , c'est c i  savoir. 
Yararnana , avare, inte'ressi. 
Yarcea , s'asseoir. 
Yarcena , bagarre. 
Yarriquia , assidu, diligent. 
Yarriquitcea , suivre, poursuivre. 
Yarroa , jarre, vase. 
Yasaitea, endurer. 
Yatea , manger. 
Yate ona , bonne chire. 
Yatequeta, banquet. 
Yatsa , balai. 
Yancia , saut, dan.  
Yauna , seigneur. 

, oui, monsieur. 1 ~ ~ ~ ~ ~ ~ n ~ ,  descente. 
Yaustea , descendre, obi&. 
Yautsia , descendu. 
Yautsi zayo , il lui a oldi. 
Yauztea , sauter, s'dlancer . 
Yayotcea , naire. 
Yeitea, venir, arriver. 
Yelosia , jalousie. 
Yena , venu, ue- [ venu. 
Yencirenean, quand vous serez 
Yendaquia , nation. 
Yendayea , peuple. 
Yendea , ac , gens. 
Yende' cheheac , petites gens. 
Yende handiac , grruides g ü ~ .  ' 

Yende ostea , armde. [sonne. 
Yendeiac ( e t  da ,  il n'y a per: 



Yendeatataa , pltipkr. 
Y o m ,  r ê v a  de  fenime. 
Yessaile , jus+& prdsd.  
Yessaitea, emprunler. 
Y ibilia , sigib.  
Yoaiûm, aller. 

Yoaya , murs, courant. 
~okhatcea , jouer; cocha. 
Yokhoa jar. 
Yokliotrin, $lincssc. 
Yoniala , j o d ,  s d l a k .  
Yorraila, avril; Biic. 
Yomtcea , s&Ier. 
Sorrntznilea sarclsc<r. 
Yosia , cousu. 
Yoslea , couturiére. , 
Yostea , cotfàre , unir. 
Yuarea , soMdds dè belier. 
Yudua , Fi 
Yustua , jwia. 
Yuyamendua, jiylsmcnr. 
Yuyatcea , juger .  
Yuyea , j u p .  
.Yuyusr., pi&. - Sb. ' 

5 b a l a  , large. 
Zabalcea , dl&@. 
-1dura , d+cemen.f. 
Zsc, Tan, aie. 
Zacua, Sac. 
mharcea ,  yZdüUr. 
Zaharra , V ~ Z X ,  misiun. 
Z a h ~ f s p M B P ,  ~ u r u i v r t .  ' 
Z a h m b ,  si el&^#^. 
Z e b u a ,  fd. 
ZabPrceP ; $ u e m .  , 

Zahia, son' 
Z a i h ~ ;  Wh?.. 
Zaiharcea , inclth+, pd?ïit!t. 
ZaîItb&, pt?Midnt. 
Zaihartua , inclid. 
ZniiP, Übdble. 
Zaina , garde, $&a. 
Zaina, veine. 
Zaincea , garder. 
Zait, il me (parle.) - - 
Zaite, soyez. 
Zaitut, j e  vous (aime.) 
Zaldia cheval. 
Zaldinoa , poulain. 
Zxlh~tnsuna , souplesse. 
Zalhetcea , assouplir. 
Zalhua , souplc. 
Zamalduna, chevalier, c a v a b .  
Xamnltcguia 6curic. 
%mafia, éh&di. 
Zahgba , pikd; j ade .  
% n n x o s ~ p r r n  , mollei. 
Xapnrta, dclnt .  coup h&&. 
~ a p a r t a t c ~ a  , kclarer. 
Za~i,ita , soulier savate 
Zvpatnguinn , cordonnier. 
Zapatcea, f~uleraur~ierls, chf- 
Z a  porta, saveur, gofil, uonner. 
ZapoMSua, s a v 0 ~ ~ .  
Zare , zai.ae, #&ils &tes. 
Zarea , pnnier, rorlieifi~. 
Ze+eùa , Qrki t'tes. 
zar , pahr. 
Zarhla' , pw J porildn. 
ZdiCrr  j p&tqp.  
Zathicfflcea mon~1kr. 
2athitce.i pnrtage. 
Zato, venez. 
Zaude ichilic , g a ~ k  IG sik 
Zauria , plaie, Bldsswe. 



Zaya, zayua, robe, jupon, hoque- 
hyarca , au trabetd. [ tan. 
Garcatcea  , traverser. - 

Zayo, il ht (parle.) 
Zazpi, sept. 
Zazpigan-ena , septiéme. 
Zoiii, zdhM, et, Qnt? 
Zola, $&k&, pied. 
Zonda , sonde. 
Zuhdatcea, sbnde~, exmHMcr. 
Zopa, soufe. 

.Zarci, hutt. 
Zorcigarrena , huitidme. 
Zordirua zorduna , dkbiteur. 
Zona, fbrùure. 
higa i fkb ,  miifheur, adverdlfk. 
Zorigaizqui , mabeureusement. 
%riona, bonheur, prospérite'. 
Zorionezooa , h a k u r .  
Grizaiba, b i r .  
Zornea, M&~c. 
Zoroa , e'tortrdt . 
Zma, déitè. 
hr r i a  , pou. 
Zorroa , ventrde cdes animduh. 
Zorrotza , aigu, déchirant. 
Zomtcicatcea , compenser. 

Zorroztea , aiguiser. 
Zorthéa , rürf. 
Zozua , merle. 
Zu, h ic ,  mm# aing. 
Zubia , pont; deux planches. 
Zucena , droit. juste. 
Zhkeiibidek, Id ~6gifith.d. 
Z u d i d e k b a  , Ikghfnié. 
%u~encea , iéàresser. 
Zudbtastina, ühftuh, ]&the. 
ZuBc, tuic, vous. 
&en, ii avoit , it eut. 
Zuena , votre. 
Zuhaina , arbre ; Soul. 
h h a t z a  , aibpe. 
kuhatzadai~a , bt-anche d'arb~k. 
Zuhurcia , sagesse , science. 
Zuhurra rage. 
B u n z ~ ,  aiguillée. 
kuaaatfd , gdsidr. 
Bura , bbis. 
kurea , v&e, sing. 
ku rg~ ina ,  chtirpentier. 
Zurlana , cherpenterie. 
g u r u n a ,  sac. 
Ziirruta , ruisseau. 
2urrutatcea, ruisseler. 
Zurub'ta: , &hale. 
Zuzulua , banc. 
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LISTE AI~HABETIQUE 
DES COMMUNES DE LA CANTABRIE W Ç A I S E .  

S f , h  de 1i Cantabrie espagnole par la Bidassoa, la .Cantabrie 
occupe les */$ du ddpartement des Bassg-Pyrénh, c'est- 

&-dire, les deux arrondissemens de Bayonne et lüauléon. 
Les chefs-lieux de canton sont : i .O Ba onne, SaintJeande-Luz, 
&pm, Uztaritz , Eip6lette, Bidacie , La Bastide-Clairance ; 
2 .oMaulCon, &.-Palais, St .Jean-Piedde-Port , Iholdy (Larceveau), 
Baigorry , Tardetz. 

ABROXDIBBLIIISIPT DE BAYOPmE. . 

Muguerre B. 
Muguerre Z. 
Pausu 
Sara 

"JZ 
Urkhuray 
Unuina 
Yatsu , 
Zubernua 
Zuraide 

Hiriburu 
Itsasu 
Izturitz 
Khambo 
Larressoro 
Lehonza 
Lekhorne 
Lekhurin 
Lizune 
Luhosua 
Maca a 
Milaganca 
Mehaine , 

'Lhurti 
' Ainhoa 

Akhamarre 
Anguelu 
Arbona 
Arrangoitz 
Arronce 
Aiherra 
h i n e  
Bardo tce 
Bassussarri 
Beraskhoitce 
Berguey 

Biarritce 
Bidartia 
Biriatu 
Cerra 
Ciburu 
Dunemarthiri 
Donesthihiri 
Errangua 
Erreiti 
Guerecieta 
Guetharia 
Halsu 
Hendaya 

ABBONDISSEMENT DE MAULÉOX. 

Mithirine 
Monyolose 
Musculdi 
Oraarre 
Orsaraine 
Orzaice 
Ostabat 

Su escune 
Uharte . 
~har t eh i r i  
Yatsu 
Yutsue 
Zaro 

Helleta 
Hosta 
Ibarla 
Iholdi 
Irrisarri 
Labetce 
Lakharra 
Lakharri 
Landibarre 
Lasa 
Lekhumberri 

lzune Loh ' 
Marchueta 
Mendi 
Mendihe 
Mendicota 

Ahetse 
hincile 
Ainhiza 
Aldude 
Amorotce 
Anhauce 
Aibendarit2 
Arberatce 
Arboti 
Arnegui 
hrastoyi  
Arrosa 
Arrueta 
Banca 
Barcoche 
Beguioce 

Behascane 
Behaune 
Bidarray 
Bimya 
Buztince 
Buzunaitce 
Cliarricota 
Domintchaiue 
Donausti 
Donazaharre 
Eihealarre 

Eidi 
Garroce 
Gestase 
Gotaine 



VOCABULAIRE 

FRANCAIS-BASQUE. 





I Liuirso' a composé un~l>ictienaire oii tous les'mots a p a -  

! p o k ,  rangés par ordre alphabétique, sont expliqués en basque 
et en latin ; mais il n'a point donné la partie essentielle pour les 
&rangers ( e t  m&ne polir les Basques), je veux dire un  Diction- 
naire oh l'on.pisse chercher la signification d'un mot basque. 

, Bar exemple, en cherchant grito dans son Dictiosnaire espagnol- 
basque, on trouvera toutes les manières d'expliquer en b a ~ u e  
ce mot qpagaoi; mais, si je veux savoir ce gue signifient oihua, 
mwasca, heyagora, heldura, son Dictionnaire m'est tout-a- 
fait inutile. S'il edt donné la contre-partie, on auroit p u  ap- 
prendre, en cherchant successivement ces quatre mots bas~uvs ,  
que oihua est simplement un cri d'appel , marrasca un cri p-er- 
y t r t  alarmant, hcyagora un cri qui annonce des souffrances 
a@%, et heldura un cri pour appeler au secours. 

J'ai donc cru que mes deux Vocabulaires ne seroient pas s v s  
quelque utilité ; et c'est ce qui m'a déterminé Q entre rendre 
cette double taclie, aussi pdnible que fastidieuse. Dans le  f~ asque- 
franpis, outre les mots labourbiw , j'ai iwért! phsieurs cen- 
taines de mots souletrias, tels que r alchia solsil, mguizaguia 
lune, celuya ciel , whdw arbm , W. ; mais, dam le francais- 
basque, j'ai tâché de n ' e m p l o p  que des mots usités dans le  
dialecte labourtain , qui e t  le b a s q ~  d w i q u e  des Fi.ancais ; 
on n'en trouvera done qu'lin trhs-petit nombre, qui soient étran- 
gers B ce dialecte. Telle est la raison pour laquelle le Voca- 
bulaire basque-fi.an$ais se compose de 3700 mots, tandis que le 
francais-basque n ' a  contient que W .  

Ces deux Vocabulaiiw paroitront peut-ktre cortites (un peu 
courts). J'avoue qu'on auroit pu les'étendre sans beaucoup de 
pe ine  ; 1 .0  en multipliant les dialectes ; 2.0 en introduisant une 
multitude de termes étr;ingers, tels que : a h d i u r t c e e ,  accu- 
s a t c e a ,  afligitcea , etc. ; mais je me contentelai ,de répondre 
a v e c  Martial : 

Bdita ne brevibus pereat mihi charla libellis, 
Dlcatur potiùs - -or à"*opflg;p~ciros. 1. 46. 



Et d'ailleurs, quand ces deux Vocabulaires seroient d'une 
dtendue décuple, centuple même, pourroient-ils suffire pour 
renfermer tous les mots d'une langue qui ,  selon Astarloa (Apol. 
pag. 57) ,  peut faire usage de quatro mil ciento veirde y seis 
rnillones, quinienias sesenia y quairo niil novecientas ~ e i n i e  y 
nueve voces monosilabas, disilabas y trisilabas 3 pues en este 
cdlculo no eniran woces de mayor niimero rle silabas. 

On voit que, dans ce nombre de 4,126,564,929 mots basques, 
, ne sont pas compris les mots de quatre, cinq, six syllabes et 

audela. Or ,  s'il est vrai que la langue basque puisse former des 
mots de 20 syllabes, tel que celui qui fait le triomphe de l'abbé 
d91harce de Bidassouet, et que j'ai rapporté dans ma Grammaire 
( pag. 42 ), il faut convenir que l'entreprise d'un tel Diction- 
naire ne sauroit entrer dans le  domaine du  temps. En effet, 
Astarloa n'ayant pu élaborer que ~o,ooo racines en d u  ans, 
adoptons cette proportion, et nous verrons que,  pour achever 
son grand œuvre, il lui  auroit encore fallu plus de quatre 
millions d'années. - Voyez ma Grammaire, pag. 24. 

Cette réflexion a inspire Q un  Basque, auquel j'ai ddjh payé 
le  tribut de mon estime et de ma gratitude, une fort jolie &pi- 
gramme en vers basques, que l'on trouvera A la fin de ce 
volume, et dont je vais donner ici,  par avance, une imitation 
en vers francais. . 

Astiuloa , sur un vaste fourneau. 
Onques n'en vis de tel en nos usines, 
Alambiquoit , en creusant son cerveau, 
Du biseayen les fkcondes racines. 
Quatre milliards, sans parler des millions, 
Quelle besogne! ..... Il en tenoit du mille, 
Lorsque la mort, camarde peu civile, 
Vint arrbter ses opkrations! 
Pour compl6ter ce grand œuwe chimique, 
Depuis dix ans rien ne coule B souhait; 
De nos souffleurs l'effort est chimkrique, 
Chacun pallit, m&me B ......... ! 
Quand la trompette, au milieu des ruines, 
Fera sortir les morta de leurs tombeaux, 
Astarloa , volant B ses fourneaux, 
Achévera d'kplucher ses racines. 



VOCABULAIRE 

FRANCAIS-BASQUE. a 

A ~ u s s ~ a ,  apakea. 
Abandon, uÿcundea. 
Abandonné, uÿcia. 
Abandonner, uztea. , 
Abeille, erlea. 
Ablette , chipa. 
Abondamment, frangoqui. 
Abondance, frangamia. 
Abonder, frangatcea. 
Abréger, laburcea. 
Abreuver, edaratea. 
Abréviation, laburcunza. 
Abri , leyorra, malda. 
Abri 1', estaigunan, a t h e h .  
Absence, ausencia. 
Absinthe, acencioa. [eta es. 
Absolument, baitezpada, nahi 
Accepter, onharcea, toeatcea. 
Accommodement, onguia. 
Accommoder, onsatcea, alogat- 
Accompagner, laguncea. [cea. 
Accorder, bakheicea. 
Accouchement, erditzapena. 
Accoucher, erditcea. 
Accoupler, mu2zatcea. 
Accourcir, laburcea. 

Accoutumé, trelaiua, ohitua. 
Accoutumer, trebatcea. 
Accuser, gaineguitea. 
Achat, erospena. 
Acheter, erostea. 
Acheteur, eroslea. 
Achèvement, akhabama. 
Achever, neitcea , akhabatcca. 
Acquérir, conguestatcea. 
Acte, palua. 
Action, eguinza. 
Admirable, admiragarria. 
Adolescence , gaztetasma. 
Adolescent, gaztea. 
Adoucir, eztitcea. 
Adoucissement, eztimendua. 
Adresse , ancea , maina. 
Adroit, abudod, anwsa. 
Affaire, eguilecoa. 
Affamé , gosetea. 
Aûliction , atsekhabea. 
Affliger, atsekhaleztatcea; 
Affoiblir , hertakea. 
Moiblissement , Jlaquadura. 
Affront, atsekhalea, nahigabea: 
Age, adinu. 
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 iller (S., khurica)cair. 
Agir, eguitea. 
Agiter, menaydcea. 
A~neau,I>ildotsn,umtrrin.[ria. 
AKi.table, nnhicaria,nparInga~ 
~içrtirnent , apadamedua. 
Agréer, -&a, agradaku. 
Aider, l-sp., 
Aïeul, aitasoa. 
Aïeule, amasoa. 
Aigle, arranoa. 
Aigre, mina. 
Aigreur, mintusuna. 
Aiguille, orratw. 
Aiguillée, orratzaza, Iirnza. 
Aiq~tisement , chorrochdura. 
Aiqui~rr ,  chowocl~tea. 
Ail, baratchurrn. 
Aile , hegala. 
Ailleurs , bercetan, Icrzaide. 
Aimer, m a i t h a .  
Aîné, Q , Irhm. 
Ahesse, leBeWsirna. 
Ainsi, bh. 
Air, airea; boza. 
Aise, errech. p ~ a ~ ~ n .  
Aisément, errechqni, akqu i .  
Ajouter, hhafcea. O 

Alarme, dehiara. 
Aliéner, ~~~~~, saùxa. 
Ali p e m n i t  bmquo. 
Alize , -9. 
Aller, f a m .  
Al 1 limer, ~rrmhig&ca,+a. 
Allonger 1v;atrea. 
Alors orduan. 

- Amaigrir, meltatcra, Mkhdfea. . 
Amas rnola, montoina, m u h a .  . 
Amesser , - d a ,  
*, iPlItS1, nuhi0unaSa. 
Ame , arima. 

VOCABULAIRE 

Amelrar, manaitea. 
Amer, kharatsa. 
Amertume, Alinrnstasma. 
Ami, ie, adisquirlea,oncn%ia- 
Amitit , disqrtidetnsuna. 
Amoindrir, p~titcea. 
Amour, auwdioa, na&adea. 
Amoureusement &squi. . 
Amoiircua, amodiosa, amorlio- 
Ample, largoa, asea. [ka. 
Amplement hedatuqui. 
Ampoule (fiole), a n p l a .  
Ancien, wrharra, adinsua. 
Anciennement ~iarnirtcinct. 
Anr astoa, astua. 
Anhnlir, e d a i c e a .  
Animer, aZi&a,spor~dPcrr. 
Anneau, erreduna. 
Année, an, urùiea. 
Annoncer, a d i a r d a .  
Annuel , urthecoa. 
Annuellemeot,urfhc~a,ralh~~ 
Antéripur, l ehenapoa .  
Antiquité , Iehutlasuna. 
Aodt , abostua, abdop.  
Apercevoir (s', o k a .  
Appareil, lanabcsn. 
Apparemment aper tmkz .  
A p p a ~ ~ ,  guisa, mg. 
Appauvrir, erruae&a. 
Appel, deya. 
Appeler, a e a .  
A~ip~smtirsement -a. 
Appétit, ydi8ca, gosea. 
Apporter, ekhsrcs~r. 
Apprendre, ikhastea. 
Apprkter , apaimea. 
Ap~irol>atim l a u d m d u d ,  
Approprier ( s9, ynhetc~o. 
Approuver, iauifatcea. 
Appuyer, enimntna, 



. . 
Argent, cilarra , dirua. 
Argent ( vif, cilarbicia. 

Après, ondoan. 
Après-demain, etci. 
Araignée , ainharba. 
Arbre, uchatsa, &oh.  
Arc-en-ciel , hustadàrra. 
Archevêque, anapezpicua. 

Aride, idorra. 

Aune (arbre ) , haka. 
Aune ( mesure ) , berga. 
Auparavant, lehenago. 
Auprés, hondoan. 
Aussi, orobat, ere. 
Austère, dorpea , hai~aàuwa. 

Année , yendeostea. 
Arrérages , intresac , censuac. 
Arrêter, guelditcea . baratcea. - 
Arriver, ethorcea , yeitea. 
- h g a n t ,  fufuyrrtsua. 
Arroser , arragatcea. 
h, artea. 
Assemblage , bildura. 
hemblde , capitoa, capltua. 
Assembler, tiribilcatcea. 
Asseoir ( s', yarcea. 
Assez, asqur. 
Assidu, yarriquia. 
&siéger, sethiatcea. 
Assurance, seguramendud. 
Assurer, seguratcea. - Lyle, iheslekhua. 
Attachement, estequadura. 
Attacher, dstcqualcea. 

Austérité, &rpeiasuna. 
Autant, bercehainberce. 
Autel, aldarea. 
Automne , udazquena. 
Autorité, nausitasuna, burupea, 
Autre, bercea. 
Autrefois, berceordur. 
Autrui, bercerena. 
Avaler, ireslea. 
Avancement, ailcinamendua. 
Avancer, aiicinatcea. 
Avant, lehen , aitcinean. 
Avant-hier, heretzegwz. 
Avare, lukhuraria, yaramana. 
Avarice, lukhuranza. 
Avec, quin. [ hire-vuin . 
Avec moi, avec toi , ene-quin, 
Aventure, guertacaria. 
Avertir, merutcea, abisatcea. 
Avertissement, mezua, abisua. 
Aveugle, itsua. 
Aveuglement, itsuntasuna. 

Attaquer, acorktaleea. . ~ v e u g l e r  , itsutcea. 
Attendre, iguriquilcea. 1 Avis, mewa, abisua. 
Attentif, i l hosa .  
Attention , artha. 
Attiédir, epelcea. 
Attrister, tristutcea. 
Aucun, batere, gàrabic. 
Audace, ausurcia. 
Audacieusement, ausruqui. 
Audacieu, ausruta. 
Auditeur, aditzrrilea. 
Aujourd'hui , egun , g w -  

' Aumhne, erremush,  

Avoine, oba.  
Avoir, ukhaitea, izaitea. 
Avouer , atroyateea. 
Avril, apirila. 
Ayant, duelaric3.a pers. - aro. 

 abt telle, chfrchilgucria. 
Baguette , cihorra. 
Baigner, mainutcea. 
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Bain, maintrua. 
Baiser, musu emaifea. 
Baiser ( tkn , rnusua , pofn. 
Baisser, apalcca. 
Balai, yaisa. 
Iralaner! hnrnhrmn. 
Banc alqriin, ntkhia. 
Ranniirc bniukrn 
Bannir desfmrnfcra. 
Rnnnisshlient , drstarnrn. 
Banquet, yafeguefa. 
Baptême, bathayoa. 
Baptiser, bathayntcea. 
Barbe, bizarra. 
Barbier, bizarguilea. 
Bas (des , gakerdiac. 
Bas , basse, behera. 
Basque (langue, escua~a. 
Basques ( les , Escazakiunar. 
 asg gesse, behertasuna. 
fiâtasci , bustarta. 
Mton , makhila. 
Bâton ( h coups de, mdhilaea. 
En ttre , ~ d t t c n f c e n .  ernfi.ozCea. 
Watitude , rIohatsu!aruna. 
Ticau hcllc edcrrn. 
Beaucoup, hainih, QSCO. 

Beau-fils ( gendre ) , suhia. 
Beau-frére ; coinafa. 
Beau-pkre , cu'faguhiUW?ba. 
BeautC , edertaswra. 
Iicc mokhorc. 
ntcasse pecada. 
REcassine pecardirra. 
Bêche, hainsutra. 
Bêcher , hain~urcea. 
Belette, Mdereigerra. 
1:cllcfille ( liru erreina. 
f i l  lc-mZrc am@inarreZa. 
R~lle-marc (mardtre), maiarna. 

1 Bercail, arthaidca, 
Berceau, ohe!khoo. 
Berger, anatna. 
Bergerie, ardileguia. 
Besaces, aiporchue. 

, Besoin, behar, 
Besoin ( j'ai , h h a r  &t. 
Bestiaux, abereac. 
Bétail, aberea. 
@te, nbrert, ntcicnnla. 
Bktise , nllreqtierin 
Beurre, lrurrn prie. 
Biberon, ~ d ~ i e a .  
Bibliothèque, libidu&@. 
Bien, ongui. onsa. . 
Bien , biens, orüaMia, *t. 
Bientbt , las*. 
Biffer, borrafcea. 
Bisaïeul, eule , lubasaa. 
Blaireau, akhua. 
Blâmer, beheratcea. 
Blanc, blanche churia. 
Blanc d'œuf, rhrningou. 
Blancheur. churifa.<ma. 
Blanchir, c h t t r i h .  
l3lanchissense c h u r h i h .  
Blasphéme, amegatcea. 
Blasphémer, amegua. 
IIlasy>hEmateur ur*nquatcaiItfl- 
Bled au blé, bihia. 
Bled froment, aguibiicia. 
Bled innis arlh~a.  
Blesser, co&atcea. 
Blessure , coIp&u, s m r b .  
Bœuf, idia. 
Boire , edaïea. 
Bois, wra. 
Bois Q brdler, egurra. 
Bois de haute futaie, &.ni, 
Boisseau , gaicetua. f c y ~ i u .  
Bois taillis, chlua. 
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Botte, bortc, bbpd, 
Boiter, rnoiilgutcaa. 
Boiteux, maique. 
Bon, ona. 
Bon (asjiez, -. 
Bon ( fort, on one. 
Bon (tout de ,  CV>cr. 
Bon (trop +uia. 
Bon (un peu trôp , o ~ t ~ h e p i a .  
Bon et p d  , 0-a. 
Bon et petit, *heu. 
Bonheur 9ori Ünn. 
Bonnement, tmp~iiyul, m+. 
h ~ a ,  puma, c h a .  
Bontd, aizrnwr. 

: Borgne, &haru. 
Borne, e e A ~ f u .  
Borner, cc--. 
Bossu, bizkh+hurra. 
Bouc, akharu. 
Bouche, ahoa. 
Bouchée, akocirra. 
Boucher, iapaîcea. [gtwh. 
Boncher, ére, r d a ,  
Bornhtie, damaaria, hrra- 
Iiauekpa, LqM. 

: Boudin, dWg&. [@- 
bue p d n ,  balsa. 
Bouilli, egosia. 
&niri &pst&. 
bnilloa, d d a .  

' b d a n g ~ i ,  ère, &ha. 
Bode, bd*. 
Bouquet j . M e .  

t hmbiet, urdaJsgrUI. 
Bourreau, b d .  
Bourse, moka. 
Bout, pu*. 
~onteilfë, jz-, khmdJ'. 
Boutique, b ü k k d ,  bodip .  
Bouton, h i n a .  

W B - .  '79 
Bouvier + iluriira. 
Boyau, pipa. 
Branche d'arbd, suhats o h & .  
J~nnlrnient, h i p i n l h r a .  
Bianler, hip i t rea .  c o r h c o ~ c e ~ .  
Bras, besua Iiesoa 
Brave, orthgua, &hda. 
Brebis, ardia. 
Bref, bri.5-c, inbarru, molch.  
Breuvage, edkma. 
i k i é m e u t  lnliuxqui, 
Brièveté,  la^^, e h & *  
Brigade, khadrila. [suna. 
Briller, distidetcea. 
Brique, adarailau. 
Briser, hausîea. 
Broche, m e n u .  
Brouillard, laniroa. 
Brouiller, nahastea. 
Dru, crreinn. 

' Brûler , erreteea. 
Brûlure, cr?eîa~una. 
Bruyère, guilharria. 
Buis, ezpela. - 150. 

C 
c h r ,  du. 
Cabaret, ost<rtua, &Jdr 
Cabaretier, ère, r b f d .  
Cacher, godetna. 
Cachot, cepiri. 
Cacolet , cacolcia. 
Caclatrii, g o r p d i h .  . 
Canal, istnna. 
Canard, &ha*. 
Canon, WWd.  
Cantique, c*r. 

: C~pable, gaya. 
Capacité t gaPiMNM. 
Capi* 9 tdc". 
.Caprice, buraoitaa<no- 

12. 



Capricieux, b w i t s u a .  
Captif, esclaboa. 
Captivité, esclabotasuna . 
Capture, ' I~arzn~ena,  lanzuya. 
Carillon, errcpica harrdotsn. 
Carillonner, errepicutcea. 
Carnaval, ihautiria.' 
CarriBre , harrobia. 
Casser, porroc&sla. 
Caution, bermea.' 
Cs~itionnement bennegoa. 
Cautionner, bermutcea. 
Ceci, cela, h m ,  hori. 
Ceinture, guerricoa, dala. 
Céleste, cerucoa. 
Celui-ci, hau , hunec. 
Celui-Ili , hori, hormc. 
Cendre , hautsa. 
Cent, ehun. 
Centiéme e h u ~ ~ g a m a .  
Centre ithurliirrua. 
Cependant Lizquiiartem. 
Cerf, oreina. 
Cerise, guerecia. 
Cerisier guerecihoidoa. 
Certain eguiazou ; halacoa. 
Certainement, eguiazqui., 
Certes, eguiaz. 
Certes (oui, bai eguiaa. 
Certitude, seguranza. 
Cervelle, burumuina. 
Cesser, bardcea. 
C'esta-dire; e r r a  nahi da. 
Chacun Inkhotchac. ' 
.Chacuq .+~ ,  bina. 
Chacun deru foi$ binatan. 
Chacun quatre, Zmrnu. 
Chacun quatre fois , krurnatan. 
Chacun trois, h i rum.  
Chacun trois fok , hirumutan. 
Chacun. un, barca. ' ' . 

Chacun une fois, banaian. 
Chagrin, m a ,  sutsua. 
Chaîne , gathea. ' 
Chair, haraguia. 
Chaire, predicaikhia. 
Chaise, cadira. 
Chambre girela , eambara. 
Changement, nldakhuma. 
Changer, alciatcea. 
Cliarclonnei-et cardinula. 
Charlatan, chirchila. * 

Charnel, hariguicoya. 
Charnu, haraLguiisua. 
Charpenterie, w r k .  . 
Charpentier, wrguina. 
Charron, orgaguilea. 
Charrue, golrienabarra. 
Chasse, ihicia. 
Chasser , ihiztatcefi. 
Chasseur, ihiztaria. 
Chaste, garbia. 
Chasteté , g~bi taswu .  
Chat, gatua. 
Châtaigne, gaziena. 
Châtaignier, gazîenahandoa. 
ChAteau, gaztelua. y ~ & i .  
Châtier, gaztigatcea. 
Ch; liment pnsligua. 
Chaiid, beron. 
ChaudiBre , perza, paniaw - 
Cliaudronnier , cautera. 
Chauffer ( ee , lerotcea. 
Chaussettes, galcetac. 
Chaussure oinetacoa. 
Chauve-souris gayanhera. 
Chaux, gui.sua. 
Chef, lumaguia. . 
Cliemin lirIcn 
Chemise (de femme), maitham 
Chemise (d'homme) ,-&orna. 
Chdne hruitza. 
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Cher, cario. carusiia. 
Cher, chéri, maithea. onebia. 
Chercher bilaicea. 
Chère bonne y a k  W. 
Cherté, carasîiatu,sum. 
Clleval rmnnrin, zaldia. 
Chevalier aamnlduna. 
Chevet , bunmlia. 
Cheveux, ileac, biloac. 
Cliien chakhurra,potcha, ora. 
C!ioeolat eodarin. 
Chute, eroricoa. 
Cicire, sagarnoa. 
Ciel, cerua. 
Ciel de lit, ohecerua. 
Cietiére , elizahileria . 
Cinq, bon. 
Ci@mte, Lerrogoi eta hamar. 
Cinquibme , borzgarrena. 
Circonférence , itzulingurua; 
Cire, ezcoa. 
h a u t  haimiurac. ' 

Cité (ville), hiria. 
Citrouille . khura. " 
Clair merus, d r p i a .  
Clef ou clé pkhoa ,  pilza. . 
Cloche, isquila. 
Clocher, izquiladoma. 
Clocliptte chilincha. 
clou, itcea. 
Cœur, bihotza. 
h u r  (par ,  goga. 
Col ou cou , lepoa. 
CrilinmnilInrd (W, itsumLvidocan. 
Colline, m e d i a ,  biswra.  i combat ~ 2 ~ ~ .  
Combattre, gud~~cnrcea. 
Combien, c ~ m l m t .  
Combien de Fois cembar aldi%. 
Comble, mueurua 
Conimandement, rnanamsnha' 

Commander, nranafcea. 
Comme , nola; becala. , 

Comme moi, ni becala. 
Commencement hariapma. 
Commencer, Iiasfta. 
Comment, nola, cer moldcz. 
Commerce, iratua, haremnna. 
Cominis , hi.tordoina. 
Commissaire, cargaduna. 
Commission mandalua. 
Commun, nrrnitn. 
Compagnon soinquidea. 
Comparaison , Lardinciinza. 
Comparer , bnrdincntcen. 
Cornparr>lire , aguereea. 
Compariition , aguerduo. 
Compensation zorrotcicua. 
Cnm plaisancc , ymtscortasuna. 
Cnmplaisant amulsua, yaus- 
Composer antoiaicelr. [eorra. 
Composition nnlolamenclua. 
Compte , condua. 
Compter, condalcea- 
Conduire , gidatcea. 
Conformément hipalqr i i .  
Conformer, higualafcea. 
Conformité, higuatumendun. 
Confusion, ahalguea, ahalque- 
Consmtrrncnt baya. [ria: 
Content, bma , akguera. 
Content ( j'en suis, atseguin dut. 
Contrefaire , ihanquinguitea. 
Conversation soln~s,  uharnriza. 
Corbeau, belea. belin. 
Corbeille, sasquia. 
Corde, soca. 
Cordier , secaguirus. 
C m ,  ddarra. 
Corps, gorpulza. 
Correction, censadura, - 
Corriger, csnsatcea. 



Corrqqre,  gaiquimea. 
Corruption, gakmsa.  
côté, siahetsa. 
Coucher, atsaitco. 
Coud&, besoa , tesua. 
Co.udre , yosiee. 
Coup, bolpea. . 
Coupable, Log&. 
Couper, obaquitcea, picutcea. 
Coupure, ebaquidwa. 

Court, lnlnvra , motda .  
Cousin grrmain , lehcngurua. 
Couteau (de  poche), . d a l a .  
Couteau ( d e  table), cuuibeta. 
'Coûter, gosdrdcea. 
Coiit urne hnzdwa , &gyilea. 

Couverture cstalpia.  
Couvrir, estalcaa. 
Crachat, tha. 
Cracher, thuguilra. 
Craindre. baldurcaa. 
Crainte, beldura, kLhta,s-. 
Craints, beldurlia. 
Crapaud, a p w ,  ap-hou. 

Créanaier , hqnc&~a. 
Cddit, w.&g~. 
Crédule, siahe@era. 
Crddulitk , sinhqtsbartaww. 
Crimaill+re larataa. 
Creux, cilou, M a .  
Crever, lehcr~~i îxa lehunea. 
Cri ( au secours ) , hi$i&r~~. 
Cri (d'alarme), miarrawa 
Cri (d'appel ) , o i k .  

Cri ( de soufüane ) , .hyagora- 
Ciïar, oihuguitm. 
CFime, hog~rre. [a- 
Criminel, h o g u e m b ~ ~  + *- 
Cristal ou crystai , Woa. 
Critique, ~PI-~R-. 

Croire, smhe&a, uste i d .  
Croix, khurutcaa. 
Croupe, h d h a .  
Croup  ( en h ankhdn* 

. Crodte du pain o e i  achak. 
Cru ou u i d  gordiw. 

, Cruauté, L i h o i ; g o r l ~ l i .  
Cruche, pegarra. 
Crudité, #ordiniama. 
Cniel , biholzgorra . 
Criiellernc.nt , bi l io lvqui .  
Cueillir, bileen. 
Cuir, larrua. 
Cuire, egostea. 
Cuisine, sukhaldea. 
Cuisse, i s l e r~a  
Cuivre , cobraa. 
Cul, ipurdia. 
Culotte, &oLaac. 
Cure, erretoria. 
Curé, erretora. 
Curer, g m b k ~ p  - 
Curieux, b i c r i g h .  
Curiosité, birriguintmii4.-&- 

Dame, ~ . h e U e ,  
Danger, cor&@ y q i b  
Danger (il est w, f i&f ,~ .&s 

i Danser, dam&eq. 
Danseur, d a m &  
b d ,  c h ~ h o n ,  d~rdoi .  
Date, egunca, &ta. 

! muu~ig, guehp*. 
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Dé, ditharca. 
Débiteur , wrrLrua. 
Debout, chutic. 
Débris, hauisidura. 
Deçà (en, hwtata~o. 
h p e r ,  camporatcea, iden- 
Dkdàer, hilcea. [ ce a. 
Décembre, abendoa, abendua. 
&ès, herioicea. 
&charger, arincea , hustea. 
Déchru&, urtustea. 
Dkhirer, mratcea, dhencea. 
Deeider, trenquatcea. 
Dedans ( en , barrenean. 
Dedans ( le , barrena. 
Défaire, d~srgirifen, Iinrru~atcea 
Difaut, escasa, baya. 
Difi, àechiduu. 
n+aper ~rochten. 
Dégât, cattea, ga&unza. 

, D+oût, higuinza. 
Dégodter, higuincea, hasiancea. 
Déguiser, mudatcea. 
Degrés, esquerelac, muilac. 
Dehors, campoan. 
Déjà, radan, gargoro . Mgoro. 
Dtrjii fait (il a, eguin clu yadanic. 
Déjedne~, hascakea, gosaha. 
h l &  (au, haratago, hnrdic. 
Délai, epea. 
Délibération ,  gag^. 

Délibhr , gogo hnrrcn. 
Délicieux, gosiosa, zaporeisna. 
Muge, uheldoa , tulubioa. 
Demain, bihar. 
h n d e ,  gahka, esquea. cea 
Dtvn~nder, gaid~gttitaa, 
Ilemeure , egoitza, egonlek/rua. 
Demeurer, egoitea. 
Demi ( un et, bat eterdi. 
Demie, erdia. 

Deini-plein , ovlicata.. 
Démolir, barrayaicca. 
Déinolition , barrayadura. 
Dénommer , icendatcea. 
I)~nrs  horzac 
Dépense, g&a. 
bé~enser  , gaztateea. 
Déplaisir , nahigabea'. 
Dépouiller, buluzfea. 
Depuis gueroztic. 
Depuis qiiand noizerpero. 
Dercclief berriz. 
nfr$glc~nmt makhwdura. 
Dérégler, makliiirren. 
Deimiei., negiienrt, Jtonàarra. 
Dernihre fois la, arquen nldtun. 
D:rnil:remrnt, n:qirenecoric. 
Dérober, cliastea , nrroLaicea. 
Derriére, nlcrn, giiibeln t<zqiiiu. 
nesagréable, hipringarrin. 
~dsa~r~:ahlcm~n~,Iii~iiin~ni'i.i~i 

Uirs ii prCscnt , ornidanit. 
Descendre, yaustea. 
Descentc, yauscuma. 
Ddsespérer , eisitcea. 
Désespoir, etsimendua. 
Dé~liunneur laidoa.. 
Uéslionorer loirIozlalc&a. 
DCsir , grrtic.in , hnnloca. 
nr!jii.er, pliciatrea, linnloc&d& 
~&sw-ma.is, heiiiendic nilcirw. ' . . 
Dessein, g o p  chedea, oldea-1, 
Dessein ( A  I~rnrinz. 
Dessous , utpian, p h .  
Dessus, gainean, gqean: 
Détail (en, cheroqui, hedaiùqt;i. 
Dktour , itzulia. 
Détruire , bilaqudcea. 
Dette, wrra. 
Deuil, &lua. 
Dew , f i ,  hic j bia , 'biac. 
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'1 84 VOCABULAIRE 

Deux B deux, b i w a .  1 Disposer, ekharcea, elzarcea. 
Deux cents, berrehun. 
Deux fois , bieîan. 
Deuxième, bigarrena. 
~ e u x i h e m e n t  , bigamenecoric. 
Devant, aiicinean. 
Devant (ci-, lehen, aitcin huntan. 
Devenir, eguitea. 
Devient ( il , eguiîen da. 
Dévider , harilgatcea. 
Devin, aztia. 
Deviner, asmatcea, pensatcea. 
Devoir, m r  izaitea, behar izaiîea 
Diable, debrua. 
Diction, errama. 
Dictionnaire , hizteguia. 
Dieu, Yaincoa. 
Différence, nakhurtasunu . 
Diffërend , escaiima, eztaéada. 
Différer , luzutcea. 
Difficile, gaitza. 
Difficulté , trebesia. 
Digérer, ehoiîea. 

gaya. 

Disposition, eralilnurza. 
Dispute, escatima. [ quitcea- 
Disputer, escatimatcea. ihardu- 
Dissimuler, kheritzaiceu. 
Distinguer, berezcatcea. 
Divinité, yaincotasuna. 
Diviser, zaihitcea. 
Division, escatima, nahasdu. 
Dix ; hamar. 
Dix-huit, hemezorci. 
Dixième, hamargarrena. . 
Dix-neuf, hemeretci. 
Dix-sept, hamazazpi. 
Dizaine, harnartasuna. . 
Doigt, erhia. 
Domestique, sehia. 
Domicile, egonlekhua. 

~ i g n e  (je Ge suis pas, ez naiz gai. 
Dignitd , gaitasuna. 
Diligent, yarriquia, yoancara. 
Dimanche, igande'a. 
Dîme, detchema, hamarrena. 
Diminuer, gutitcea. 
Biminution , guiimendua. 
Dlner , barazcakea. 
Dlner ( le ,  barmaria.  
I)io&, apezpicutasuna. 
$lire, erraitea. 
Directeur, chuchenguina. 
Diriger, chuchencea, 
Dieeenier, bereztea. 
Discours, solasa, goyea, haroa. 
Disette, escasa, ez-zaipena. 
Pispardtre, gordcteca, cilculcea. 

Dommage, bidegabea. 
Dompter, heztea, celaicea. 
Don, donation , emaitza. 
Donc, beraz, badu. ,. 

Donner, ernaitea. 
Donnez-moi cela, indazu hori. 
Dont, de qui ,  ceinaren, ceinen. 
Dorénavant, hemedic yoiti. 
Dormir, loguitea, bkharcea. 
Doubler, horratcen. 
Doucement, eztiqui. 
Douceur, eztitasuna,emetasunrr. 
Douleur, oinasea, pairmaria. 
Douter, dudatcea. 
DOUX, eztia, emea , mansoa. 
Douze, harnabi. 
Douzième, hamdigarrena. 
Drap, oyala. 
Droit, droite, w e n a ,  ltrdena 
Droite (main , escu escuina. 
Droiture, wtceniasuna. 
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mLmÇhII3-BA8QUB. 
Durcir, gogoma. 
Durer, irauteu. 
h g ,  g o p ' t ~ u ~ .  - 175. 

E 
Eau, ura  
Eau-de-vie, agorienîa. 
b r t  (k l', beregain, ber&. 
h r t e r ,  aldaratcea. . 
Echapprr , itrurcea. 
Erhatiffemen t . b e r o m ~ a .  
~chaiiffcr herotcea. . 
Echelle suruhia. 
&ho, oyarzunrr. 
%ir, simista, chistnrista. 
Eclairer , argirifcea. ' 

Ecole, escoln. 
holier, e~colauna. 
home, asala. 
horcher, larrutcea. 
houter, aditcea , snzutea. 
h r e  , escribatcea. 
Écritoire , escrihia.  ' 

hrittwe, escrilua. 
&rivain, escribatwrilea. 
h u  , luisa. 
&elle, gateilua. 
hureuil , urchaineha. 
&mie, zamalteguia. 
Effacer, khencea , arrayakea. 
Ef fe t  epincundea. 
Efforcer (s' bermatcea. 
Effort  eawyun. 
Effronté, nhnlquegnbea. 
EgaI. Lnrdinn. 
Égaler, bardincea. 
&alitd, bardULtasuna. 
Égarement, errebelamendua. 
&garer ( s', errebelutcea. 
Église, elisa. 

185 
ggorger, ithokea. 
egratigner, i~a~ tdp~kha tcca .  
Égrener, mihaureca. 
elargir, sabalcea. 
1~:laip;issement zabaIdura. 
Élection, hautanmza. 
l?lévation, akhadura. 
klever , alchatcea , goratceai 
Elle, Aura, harc. 
Eloipé, urrundua. 
Eloignement ununtasunrr. 
&Ioigner, urruncea. 
Embellir, edercea. 
E:ml>ellissement eCEL*psniha. 
Emmaigrir, mehatcea, sekhatcea 
l?mouvoir , higuitcea. 
Emparer (s', nwsitcea. 
Emptcliemen t d*.l~ekhua. [cea.. 
Empech~r, dehcE:it atreu, [rabat- 
Emp&chez-le haru e ; m .  

Etnportcr, erarnaiten 
Emprisonner, presoharcea. ' 

Emprunter, niheratcca, maile- 
En bniihnn. . [gaicea. 
Enchaîner, gatheatcea. 
Enchérir, cariotcea, goratcea. 
Enclouer, itaatcea. 
Encore, oraino, ere. 
Encre, tindua. [ cea. 
Endormir (s' , loguitea, lokhar- 
Endurer, yasaitea , egarcea. 
Enfance, haurtaswia. 
Enfant, haurra . norhalea. 
Enfer, i$erma, gaiztoteguia. ' 

Enfermer, cef-ratcea. 
Enfin, anquenea. 
Enfler, hancea. 
Enflure, hantura. 
Enfoncement, ba&ra. 
Enfoncer, barnutcea. 
Enfuir ( s' , ihesguitea. 

' 



Engagement, Lahiaadca. 
Engager, bahircwr. 
Engraisser, gukraçsa. 
Enhardir (s' , ausurtrrtcca. 
Enivrer (s' , horditcea. 
Ennemi, etsaya, i w b ~ i a .  
Enrhumé, rnarfonditua. 
Enrhumer (a', nyfqqütcea. 
Enrichir (s' , aberastea. 
Enrouer ( s' , maihatcea. 
Enseigner, irakhastea. 
Ensemble, elkarrequ*. 

' Ensemencer, era i ta  
Ensevelir. ehorsiur 
Ensuite, seguidm 
Enté, chertoa. 
Entendement, adimendurr. 
Entendre, adilcea, emutca. 
Enter, chertafcea. 
Enterrer, ehorstaa. 
Entourer, ingwatcea. 
En*e, &le&. 
Entrée. sarcunza , surbidea. 
Entreprendre, meilatrae 
Entrer, sarcea- 
Enveloppe, estalingurua. 
Envers, aidera, alderat. 
Envie, imlidia , nahicundea. 
Envieilli, zahartua. 
Envieux, bekhaiitia. 
Enviraa. inguruna. 
Environner, i q u r a h a .  
Envoyer, igorceq, bidalcea. 
Bpais, hdia,  ordongoa. 
Épargne, soberamerzdua. 
Épargner, soberaîcea. 
Bpaule , sorbalda, 
Épine , elhorria. 
J%pingle, ispiliqa, .isq,uilimba, 
fiPouser, espatdcen. 
&poux, épouae espow. 

E p r o w e r J m g a t e e a ~ ~ ~ g ~  
Ermite, ermitauna. 
E s p h ,  guira. 
Espérance , wtea, pesquiza. 
Espérer, uste izaitea , iguriquit- 
Esprit , izpiritua. [cea. 
Essayer, enseyaicea. 
Essuyer, chucatcea. 
Estimer, esfimaicea. 
Estomac, sabela. 
Estropié, dainatua, makhalducr. 
Estropier, dainutcea. 
Étable, estublia. 
Étage, seldrua. 
Étain, esteinua. 
Étant, delaric, 3.. pers. 
État, heina , estatua. 
Etat (en son, bere kinean. 
Étd, uda. 
Été (être),  i z m .  
Éteindre, iraunguitcea. 
 teint , iraunguia. 
gtendre , herlatcea. 
Éternel, bethicoa. 
Éternelleincnt , eternalqui. 
Éternuer , urcinzpifea. 
Étincelle, inharra, ph&. 
&toile, izarra. 
Étonné, iastimatcea. 
 tonnern ne nt , lastirna. 
f tonner, lastimufcea, harritcur. 
Étouffer , ilhotcea. 
&toupe, istupa. 
Étourdi, moldegaitza, coma- 
Étourderie, moldeg~iztasrna- 
Etranger, arrotza. 
Être, izaitea. 
Étrdcir , rneharcecc. 
Étrécisseineut , meAardura. 
Étreindre, hqsitcea. 
Étrenner, urcoroi&@eu. 



~ ~ e a ,  uruuaihe, a4wiboe. 
&ait, ind<Ma, Aecrliia, 
%diaut, i khash .  
ttudier , e s i u d i a w  
kveillé , irds(vk, CPWO. 
e veiller, iraîzameo. 
$venter, A&&-. 
h!que, o p ~ i c u a .  
Bviter , urrurccca. 
Ernrt dirrirun, m e a .  [gui. 
E~aciement, chirrituqui, a-ta 
Eraltrr, nfchatmn, guruteen. 
Emtniner ih-11arcea f~abaicm. 
Eaucer , ad i~cea  enuttea. 
kcellent zapwrtsua. 
Excepté, bkiiot , salbo. 
&citation , cihigudum. 
Exciter, cihiquntcrrr, 
&écuter, obratan e-&a. 
Exécution, eguliadwa. 
Exemple, atsemphra 
Exemptsr, e t h t c s a .  
Ex-r, ibik<rtcsa. 
Exercice, ibiku1.6. 
Exil destarrua- 
Exiler k ~ t n r r n t ~ ~ u .  
Erpédier &sp&iicm. ' 

Expérience, fvanaiz.  
Expliquer, chehateetr. 
Et-pliquez-moi, chelz~diasaéhst 
Exposer, p a ~ a t ~ ~ a .  
Exprés, ?mwiaz. 
ExprBs (fait bnraria~ena. 

Face, rnusws, nuthma, ailcina. 
Face h Face, musus w u .  
Fllcher, se fdcher , hasemeteea. 
Fdcheux , haserreeorru. 
Facile , sguiilcara, errerha. 
Fa-n, pba, e m ,  ara. 
Facon d'agir (sr, lm e p i n  ara. 
Faconner , b ~ r i ~ n a l c m z .  

1 F a p n  (sans, pdo* @. 
1 Faillir, akhidcsa. 

Faim, p e a .  
Fainéant n1Tma. 
Faire, eguitea. ' 

Faire apprendre, irakhastaa. 
Faire boire, ukrradea. 

- 
ErprrtssErnent I>erarias@. 
Expression. errnisza. 
Extraordinaire ohiezhmlnswc. 
Extrémie, hurranr. - 195. 

Faire hi-, e r u p i k .  
Faisable, e ~ t i ~ a r t - i a .  
Fuit Bite, cpina.  
Fameux, deiihafua, kle tw .  
Familier, frebea, ewar3a. 
Famille, main&. 
Famine, gosetea. 
Fané, ée , hisha. 
Fanfaron, f ~ n y d s u a .  
Fantaisie, oldea. 
Fantaisie (selon ina, are alidscuun 
Fardeau, 'eacga. [+a. 
Farine, irina. 
Farouche hasgdtara. 
F a t  tonioa. 
Fatigue, onhaztirra, dacuiloa. 
Fatigué, ép: onhniria. 

1 Fatiguer, onhairea. 
Faute, hoguma, faha. 
Faveur, aldea, faborna. 
Favorise ( i l  m'a, es&& nau. 
Favoriser, aldeteeu, eedaùt6e. 
Femelle, urrichœ. 
Féminin , urricfia. 
Femme, entaste. 
Femme (grande, ewtdeacw. 
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Femme (petite, cmaieüoa. 
Feuune (sage-, aurgulro. 
Fenbtre, hihoa. 
Fer, burduina. 
Ferme, i iquia,  ticdoa. 
Ferme (i l  est, Linqui da. 
Fenne (bail ) , ~ M M .  

Fermer, cerratcea. . 
Fermeté iinquitnsum. [guia. 

- - 
Fermeture cerrnquin cerratc- 
Fesses, urklruniaclrelctc. 
Festin, g o m b k .  
Fdte, besla, pezîa, eguzaria. 
Feu, sua. 
Feu de joie, suberria. 
Feu (défunt), c m ,  ohicm.  
Feuille, hostoa, hostrk. 
Feuille de papier, plamira. 
Feuilles (pousser des, hostafcea. 
Feuillu, hostotma. 
Février, oisaila. 
Ficelle, calona. 
Fidèle, arfhatsua, b a h .  
Fidèle (discret ) , gardkoma. 
Fidélitd , bihurcyndea. 
Fiel, kheldem. 
Fier (se, frdalcea , atrebiteca. 
Fier, superra. 
Fiérement, superqui. 
Fierté, supertusuna. 
Fièvre, sukharra. 
Figue, picoa. 
Figuier, picohonloa. 
Figure, ifchuru, iduria. 
Fil, haria. 
Fille, alaba. 
Fils, Jmrea. 

, Fils ( petit-, ibbaroa. 
Fin, ~ k h n b m a .  
Fin' (rusé), -a. 
Finanent , amahqd. 

Finesse, yoàhotria. 
Finir, d h i l c ~ a ,  akhd-: 
Fiole, ampola. 
Flacon, Jascou. 
Flamme, parra, Zama. 
Flatter, Inu.~cqnteea,palucatcea 
Flatterie , I a u ~ ~ n , ~ n ,  palnqun- 
Flatteur, husenenrria. 
Fleur, lorea lilia. 
Fleurir, bratcea, Iflitcea. 
Fleuve, ibaya. 
FlSte, churuka. 
Foi, sinhesba, feha. 
Foi ( Q la bonne, halo usiet- 
Foihle, h&&, @OCZ. 

Foiblernent , herba4ui 
Foiblesse, herbahacwra. 
Foin, belharra. 
Foire, feria. 
Fois, al&, colpez. 
Fois (une, behin, aldibalez -. 
Fol O; fou, erhoa, aoroa. 
Folie , erhotama , erhoquer- . 
Follement erlioqui. 
Fond, hondoa. 
Fond ( j usqu'au , handoraUi0.- 
Fondement, cimendua. 
Fonder, Matcea. 
Fondre, urcea. 
Fonds (biens-, onlasun aguer&-- 
Fnntainc illiurria. 
Force, indarra , boreha. 
Force ( p a r ,  borchaca , borchak 
Forcer, hrchatcea. 
For&, oihana, oyana- 
Forfait, borcha. 
Forge , olha. ' 
Forgeron, urotsa. 
Forme, bilgura, orkheya. 
Fart, loriifza, hazcürra. 
Fortement, bortirqui, tiiiqui. 



FortSm, boriitcda. 
portnue, wria, mentum. 

, b t u n e  ( bonne, rori OM. 

' Fortune (mauvaise, swi  gaitza. 
pmse, ciloa, cifiou. 
hd ,  b e ~ h q u a .  
FOU, erhoa, wma.  
Fou ( devenir, erhotcea. 
Foudre, ospinu. 
Foqet, azotea. 
Fouetter, azotatcea. 
Fougére, hiretcea. 
Four, Ialrea. 
Fourche, sardea. 
Fourchette, sardesca. 
Fourmi, chinaurria. 
Fournée , labaldia. 
Fournir, putchitcea. 
Fourreau,  maguinu. 
Foyer, sapareta. 
pmjtche (sardine, sardin berria. 
pratcheur  , hozguna. 
F r a i s ,  berria, frescoà. 
F r a i s  (dépens ) , gaztuuc. 
Frais (à  mes, ene gastuz. 
Fraises, arragac. 
Frapper ,  cehatcea. 
Frapper ~ l a ~ o r t e ,  artheuyoitea. 
Fraude, enganioa. / 
Frayeur, beldwra. 
Fr&ue , leizarra. 
Fréquenter, antatcea. 
Frére, anuya. 
Frhre et sœur, aurhideac. 
Friche, luralferra. 
Froid,  hotza. 
Froid ( i l  fait, hotz hari da. 
Froideur, hoztasuna. 
l?romage , ga~cf. 
Froment, oguibihia. 
Front ,  belarra. 
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Frontière , muga. 
Frotter, ~ r r u s q u d c c a .  
Fugitif, iheslaria. 
Fuir,  ihesguitea. 
Fuite, ihesa. 
Fumée, khea. 
Fumier , ongarria. 
Fureur, fulia. 
Furieusement, fuliosqui. 
Furieux, fuliafsua. 
Fuseau. ardatza. 
Fusée, ardaztara. 
Fusil,  alkhabuza. 
Futaie(haute, oyunu, oihana. 
Futur ,  ethorcecoa. - 180. 

G 

Gage, bahia. 
Gager, ispichoinutcea. 
Gageure, ispichoina. 
Gagner, irabastea 
Gai , gaillard, posa, piscora. 
Ga&, irabucia. 
Gatté , alegrencia, bozquia. 
Galant, senhargueya. 
Gants, escularruuc. 
Garant, bamea. 
Garantir, oneguitza. 
Gaqon , mutilquia , mutila. 
Garde , gardien, zaina. 
Garder, zaincea. 
Garnir, hornitcea. 
Garnison , hornirnendua. 
Garrotter, tinquatcea. 
Gâter, charcea, satsutcea. 
Gauche ( main , escu esquerra. 
Geai, eskhinasua. 
Gelde, itzoba. 
Geler, i t z o ~ ' t e a .  
Gendre, suhia. 





Héricyc , pr+nlu. 
mriuor, ptwIbh. 
Hermite. 6mr9daua. 

r u - ,  bagua, m a .  
üohrs, rauga, am&, &. 
Heure ( A  e4 brai. 
Heure (de baane , a q p  O-. 

Heure est-il (qoiellb, der wga 
Eieurs~mau,doh~pa( . {&?  
Heuicmr, Llahdra. 

*Hibou, WU. 
Rhr, am. 
Hier { e s ,  k W @ @ .  
Hiondella, ainliuia. 
Hktoim, c e ,  k*. 
Hiver, nrgnr. 
Homme, pi-. 
Ho- (&ad, p i m .  
Homme (petit, guiwnfhu. 
Ztonphs, mrhsriir\, prauoluo. 
Honnête%!, mestafrma. 
Honneur, alhrnr. 
Honorer, dorualcea. 

»Honte, ahd8piw. 
*Honte (par, d d g U 6 .  
r Honteuseme&, aMgue.+. 
*Honteux , ahalgusfita. 

Rôpital, aqpitaiia. 
Horloge, erloya. 
Horloger , erbyaguina . 
Horreur, higuinza. . 
H o d h ,  h i p i n g e i a .  

HOtesse , & $ a d .  

YHOUSS~, fur&. 
*Houx, gor-. 

Huile, o h  
Huit, wrci. 
Huit ( di.-, bzorci. 

Huitième, r d g m r c n n .  
Humble,rnaitlrgilin<r,dhuraona. 
Humeur. &mi?&. 

Humeur ( h w n e  , omore ma. 
Humeur (mauvaise, omorc gaù- 
Humilintie, bekariasun-a. [tod. 
Wuiilih!r, b&r&ed. - 75. 

Ici, heirrcnr, h ~ t .  
Ici (à', &MC, A-. 
Ici (par ,  h & e  &di. 
Idole, y ~ f ~ a .  
11 , elle, h, .fi*. 
11 a jjuste, Mueen da. 
Il  est rn&, hukt &t Bcr. 
Illust* , q i a .  
Imagk, .-, .ihagh. 
Imiter, iddcureta,  ma. 
Immebile, b d t t a ,  
Immortel, cmk'la. taa .  
h p e h - ,  bukAoMiu. 
hnpa&t, bacti&ua. 
I m p a t h m e n t ,  -leyu- 
Iinpatience , supwtasuna. 
Impatient, Jugs».b, Mil&. 
Irnptbrer , elddbcà. 
Importance, behdra, prcmta. 
Imposé, &&da, etcalyca. 
Imposer, HibarÈob. 
Impossibk , &. 
IlhpestbUC, rrrihskau'I4. 
Imposture, g&%mm. 
ImprBTn, u s t e p i h h t .  
~mprimer , i ~ h a k e a .  
Iniprimew , +p+à&drr3lor. 
Imprudent, & d h r s b b d .  . 
ImpudioU, -MW. 
Impadique , B'swr, f i kW&.  
Impuissant, rùa&abea,jkutm. 



I Inéial (être, makhurcea, q a r -  Inventer, iensatcea. 
Intigaiitd , makhurtasuna. Invention. irnkionerr. 
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Infecter, .khutsrrtcea. 
Infection, khutsua. 
hfërieur , azpicoa, beheragocoa. 

Incapable , esindua. 
Incapacite , uindura. 
Incertain , muihraaa. 
Incertitude, meniura. 
Incivil, nabannena. 
Incivilité, nabarmentasuna. 
Inclination, pendura, talendua. 
Incommodé, narrayofua. 
incommoder, narrayatcea. 
Incommodité, narrayotusuna. 
Inconnu, es etzagutua. 
Inconstance, smiacundea. 
Inconstant, saniacorra. 
Incontinent, beharala , &. 
Incrédule, sinheteorra. 
Incrédulité, sinhetsgortasu~. 
incroyable , ezin sinhétsia. 
Indigence, erremestasuna. 
Indigent, erremesa, bcharsua. 
Indiquer, eskitcea. 
Industrie, ancea, maina. 
Industrieux, arccosa. 
Inégal, makhurra. [ cakea. 

Infirme, eria. 
Informer, infonnafcea. 
Jngénieux , inguina. 

InquiCter (a', khechatced. 
Inquiétude , k h e c h d a .  
Inspirer, burutardcea. 
Instant, liparra. [bwuM. 
Instant (dans un,  lipar brJur 
Instituer, ezkitcea. 
Instruction, irakhascunsa. 
Instrument, lanabesa. 
Insupportable, higuhg-a. 
Intention, chedea, gogoa. 
Interdire, interditcea. [bu. 
Intéressé , yuramana 9 h W -  
Intérét, inlresa, m u o .  
intelne, Irarreneeoa. 
Iuterprkte , adiarazlea. 
Interpréter , adiara&a. 
Interroger, cherkhafcea. 
Interrompre, n a h a t u .  
Intime, chiteacoa. 
Intime ami, chihco adisqiridsa. 
Introduire, sarrmcïstea. 
Inutile, es darsa. 
Inventaire, ibantorwa. 

Ingrat, esquergabea, 
ingratitude, esquergdetasuna. 
Inimitié, etsaitnsuna. 
Injure , uuluria, inyurioa. 
Injuste, bayaduna. 
Injustice, bidegnbea. 
Innocent, faltagabea. 
Inopiné , ustegabecoa. 
bopinément , ustegabequi. 
.Inquiet, khechua. 

Inviter, c A W a t c e ~ .  
. Ivre, hordia. ' 

Ivresse , hordipmia. - 5 W. 

Jadis , IcheMgo, b~ OP&. 

Jalousie, bekhaisgoa, yebsia- 
Jaloux , bekhaiztia . y e b a .  
Jamais , seculan, egwidau>o. 
Jambe , azpia, d a .  
Janvier, urtarila. 
Jardin, baratcea. 
Jardinier, baratcezaiaa. ' 
Jarret, aztala. 

I Jarretières , bcarriac. 



Jaune, horia. 
Jaune d'œuf gomingoa. 
Jaunir horitcea. 
Jet de pierre h m i  cuatdia. 
;leter, aurdiguiicea, egoaiea. 
Jetons. LMbac. 
Sen, yokhoa. 
Sen des bergers, arsain-yokhoa. 
Jeuài, orceguna. 
Jeun (i, bancric. 
Jeune-, g-a. 
Jeûne, barura. 
Jeûner, barurcea. 
Jeanesse, gaztetanma, gazteria. 
Joie bozcarioa. 
Joindre +juntafcea. 

, Joli, plita. 
Jonc, ihia. / Joue, mathela. 

: Jouer, yokhatcia. 
JO%, e h .  

; Jouir, gozaicea. 
' Jouissance gosameha. 

Jour cguna. 
' Jo&a(un, iaqpilca. 

b . ( t o a s  les, e p ~  p i e x .  
Jayeur, hpcnriora. . ' 

J u i f ,  y d u a .  
! J n p ; p y a t c e a .  
; JUet, uttaikr. 

Jurement cina. 
, Jiwr, cineguitea. 

J q u e ,  raino ganaino. ! Juaqush III mmiwn etcheraim. 
Jupes h moi, nig~o ino .  

Justice, ZUCU&-. 

Justifier, bithoretcea. - 50. 
. , 

Ce& küre ne cowmenee qua 
du mois p s ,  te& que : kilo- 
gramme , kilomAtre, etc. 

Lacet, s e ~ a d i z .  
IBche , akikhabea, taChoa. 
LflchetC eirrtikhabetasunn. 
'Laid, k i ' a .  
Laideur, i t ~ ~ ~ i t u u m a ~  
Laine, &?.a. 
Laïque., nekhcrurka, mniera.  
Laisrsr, d a .  
Lait  ~blien. 

Laitue iikrhnbu. 
Lamenbtion auheudamendua. 
Lamenter ( se, &d&ea. 
h p e  , arpizaguia. 
Lance, dcwdoa, c h h o a .  
Lancette, chista. 
Langage, hiaurua, miuaica: 
Langue, nihia. 
Lanterne, g a b a r e .  
Lard, uràaya, chuzgarra. 
Large, rabaia. 
Larron , ohoina, ebaslea. 
Lasser, onhaken, ahilcea. 
Jassitude onhadura ahidura. 
Laver, inrxlea , clrahufcca. 
Lecteur, irnkhurÿailea 
Lecture, irakhurcunza. 
Léger, Mna, achifa. 
Légérernent , arinqui, ahiqui, 
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Légèreté, arintrrnura. [con. 
Ugitime , eguiscoa, cucenbidez- 
Lendemain, bihmamuna. 
Lent, hurria , astia. 
h t e m m t  , hdqui, astiqui. 
Lenteur, a~îI1usurca. 
Lettre , letra, gutuna. 
Levain , lemania, hargarria. 
Lever, andutcea , alchatcea. 
Lever ( se , yaiquircea. 
Lever du soleil, igutqui atherd- - .  
u ~ r t ,  espaïna. . [cea. 
Levrier , fd~dur'aca. 
Lexique, hizteguia. 
Liaison, yunfada. 
Liasse de papier$,paj>t?r Zothura. 
Libéral, emancorra, bizarra. 
Libdralitd , largotasuna. 
Liberté, escudekid, atrebertcia. 
Liberte ( if est en , tachvrui da. 
Libre, lachoa. 
Licou, crapezlua. 
Lie, liga, lapa. 
~ i e n  , lokhai-ria. 
Lier, blcea, linquatcea. 
Lierre , humhostoa. 
Lieu, lekhua, toquia. 
Lieu de dire ( au , eman behar 
Lieue, lekhoa. (kkhuan. 
LiBvre, erbia. 
Ligne , lerroa , arr'aya. 
Lignée, kirna. 
~ L a ~ o n ,  barhia. 
Lime, kharraca, lima. 
Limer, kharracatcea. 
Limite, cedarria. [cea. 
Limiter, cedarriztatcea, chedat- 
Lin, lihoa , lihua. 
Linceul, mibisea. 
Lion, lehoina. 
h, irakhiucea. 

Lit, ohea, etkamat. 
Litière, d a ,  l i b .  
Loge, etchola, gardcieguicr. 
Logçmmt,cgonhkhuh,cr~icsr 
Loger, addattea. 
Logis, etchea. 
Logis ( en mon, e t c h .  
Loi, Zegnea. 
Loin, urrun. 
Loisir, aslid. 
Long, lucea, M a .  
Longitude, lucecu&~. 
Longueur, l~cetttsutrir. 
Loquet, crisquefa. 
Lors, alors, drdrrcrn. 
Louable, tauùàg&&. 
Louange, laudortod. 
Louer, laudatcea. 
Loup, otsoa. 
Lucratif, i r a b a ~ ~ i .  
Lucre, iralacia. 
Luire, arguitcda. 
Luisant, arguifsrcu. 
Lumière, argYI. 
Lundi, as& elrem, 
Lune, ilharguta, i i ihp .2 .  . 
Lunettes, &$&ri&, - xpa. 

Mâcher, cheutna, 
Mdcon , harguinrt. 
Mâconner , a t m i t ~ .  ' 
Maconnerie, hmgz&t~.  
Mai, m6~'aiaz. 
Maigb , mehstr. . 
Maigreur, nrehttz&k. . 
Main, escuir. 
Main droite, esm ucauia: 
Main gauche, &CU ksqtl&tt& 
Maintenant,orai, escuenarthta~. 



Mais, b u h a ,  or&. 
Mais, d o a .  
Maison, etcha. 
M a k ,  nausiu. 
?laitrcde maison, &hey-. 
Maitresse e m n z t w ~ y n .  
àiaftresse de maison, etcher& an- 
~r~aihiser nausitccn. [&a. l 
Y a l  , gidia9wi, dbngaro. 
Malade, #ria. . 

, Malade (mniber, *ri&. 
Maladie, eri:asihtt. 
Malrdif, ~8rirnrt.n firpjn&. 
?I.iladroit, asinr~iiitzir. 
Bf:ile , ordoicl~n. 
bl:ile (enfant, irltitilpia. 
hlgrd, a;arcii&a; 
Malheur, d ign i i s r~ .  
Ilal heureux clohnkhühn. 
Mali&, mnttnan. 
Malicieux, .Mnctltn#suit .. 
ilIairieil6 ; dithia. 
IYland&+ rnZi~tr&a. 
Manger, y&@. 
Manger avec ex&%, b~@&&. 
'Manger avec gaht , itf(.p&hi.. 
Mani&, t f s a ,  ha. 
Manque, hutsa. 
Manquér , hasgnw. 
M d t r e ,  dmaimhu. 
Marchand, ~tn<Mliirtb: 
Madie, atbi$tb. 
lw&~, fbidbért. 
hIard i , ttshhnrlih. 
Bl-irclles (jeu ) , nmuin-.Yok:hnn. 
3Ia ri ,  senh arra. 
Bllriagpi tzcdhrti. , 

3larier (se ti,roiiCtAi , 

BfnrqiiP, ~fi inlrn,  rnFfht&thd. 
b r q u e r ,  s@aiaiceic; WW. 
Marraine, .&g&#tf&. . : . . 

i96 
Marron, gaztaina. 
Marroquid , & k ~ .  . 
Mars, m d l ~ .  
Marteau, mailua. , 

Masculin, m&criiu. 
Massacra, s a k i l a .  t q 1 6 : .  
 massacre^., s&uilrttna, s a v b  
Masse, meta, opila. 
Masse du sang, odal oplia. ' 

Matelas, .du&dna. 
Matiére , wrnea, maztr11r. 
Mstin, gd*. 
Matin (demain, b i b . ~ @ & & h .  
Matineux, gaSztia*M. 
Mauvais, v î v a .  
Médecin., m r h .  
Médecine, edaria, pilnga. 
Médiateur b i ~ h a r t e ~ r i .  
Médiocre , ~mrliisacrrn. 
Mdfiance , f;rlagai:frrsrma, 
Méfiant ,jdaKnit:.a, idmicorrh. 
Métier (se, beldt~rceu. 
Meilleur, Iioliea, hobmn. 
Mélancolie Zangsi~ilu~a. 
Mélange , nahastma. 
Mélanger, ~ u s t ~ ~ ~ ~ -  
3ISI(.r nuhnstt+a. 
3Icmhre aldrda. 
DI(.rne bera ere. 
Men-, . m e h d ~ l i ~ l b .  
Menacer, &hed&a. 
MBnager, ment-rvdcea. b e d t :  
Mener, erarnaitea. [NU :, 

Rlcnsonge, pemrd.  
>lention* r 
Mentir, g i i e ~ u r e a .  
Menton, &-b 

Me&$, . . .:z 
Menuisier 2 -4 

Mépris, &Y'"'- 
MdpPiser, *-. '. 

r 3. 



Mer, busua. 
Mercredi, a&asqu~llr. 
Mercure, cilarbicia. 
Mlre, ama. 
Mère ( grand', cunoroa. 
Mére (père et, zaummuc. 
&sites rncrech itcea. 
Merle, wzua. 
Merveille espantua. 
nlerveilleux cspaniulrma.. 
Message, mesun. 
Messager, Iierriquetariu. 
Mesre, nrcira. 
Messe (grand', meaa nausia. 
Mesure, neurria, izaria. 
Mesurer, neurcea, iuarcca. 
Mettre, cka.rcea. 
Meule, iharuharria. 
hfeunier iharuzuina. 
Midi, e g d .  
Mie de pain, ogui m. 
Miel, cztia. 
Mien, mea. 
Mieux, hobepi. 
Milan, ulhaina. 
Milieu, erdia. 
Mille, mila, milfa. 
Millet arihochehea. 
Mine, itchwa. 
Mine (bonne, iichura ona. 
Mineur, haur chaunea. 

. Minuit, ga.uherdi. 
Miroir, miraila. 
hIlséritbie beharaia. 
=ère, escasa, c:-ceria. 
M i t o p  erdima. 
fiIodération t r t i d u a  
WCm, cotitcea, emalcea. 
Modeste, pmuatua. 
Modestie, pausafasum. 
Moi, je, me? ni, nie. 

Moindre (le,  girîicncl. 
Moineau, cüsachoria. 
Moins, ptirrgo. 
Moins ( B  , ezperar, ù e k .  
Mois, hikabethea. 
Moitit?, d a .  
Mollesse, gurita~na. 
Mon , ma, eneu. 
Monnaie, moneda, chehca. 
iMontagnard menditawu. 
Montagne mendia, pdurra. 
Monter igailea. 
Bloquer (se imfalceu. . 
filorceau pusca, pochia. . 
Mort, herioïcea , hifrt. 
Plortel, hilquiÿlma. 
Mortifier, hilahmatcea. 
Morue bacailbu. 
Mot, hitzu, solasa. 
Motif, arracoina, a h t u .  
Mou , molle, pria.  
Mouche, ulia. (4u6ncu. 
Moucher, cbn-cguitea, mukhu- 
Mouchoir, moconasa. 
Moudre, ehotea. 
Mouiller, bustitcecr. 
Moulin, ihara , errota. 
Mourir, hilcea. 
Mouton, chiquiroa. , 

Mouvement , hipidura. 
bfouvoir , higuifcea. 
Moyen, bide=, caria, 
Moyen(i1 n'y apas,m&guU& 
Moyennant, nedioz, c a r k .  
~ Ü e t  , mutua. 
Mulet, mcurdoa. . 
Muletier, mandasaina. 
~ u l t i ~ l i e r f r ~ d e e a ,  ha&&& 
Mur, muraille, as~twr, paFsb. 
Mdr, onthua. 
Md&, 175. . .  - 



I Noirceur, beldasuna. 

N Noircir, belztea. 
Noisette, h m .  

Nager, iguericaîcea. 
Naissance, sorcunza, ethorquia. 
Nattre , sorcea ; yayotcca. 
Nape , dafaila. 
Natal (pays, sorkkhua,sorieguia 
Nation, yendaquia. 
Nature, ëîhorquia, natwakza. 
Naturel, ethorcunur , haicunza. 
Naturellement, berebidez , bere- 
Navire, uncia. [guiîez. 
Né, sorthua, yayoa. 
Néanmoins, halere. 
Néant. es deus. 

Noix, helzaurra. 
Nom , icena, deithura. 
Nombre, ostea, sasiea. 
Nommer, icendatcea , deithcea: 
Non, ne, ez. 
Nonante, laur hogoi eta hamar. 
Nonchalant, cobarta. 
Nonobstant, nahiz , halere. , 
Nord, nortea. 
Notre, nos , gurea, ac. 
Nourrice, unhidea. 
Nourrir, haztea. 
Nouveau. berria. 

Nécessairement , premiazqui. 
Nécessité , premia. 
Néfle , mizpira. 
Négliger , aimikh3etcea. 
Négoce , h artuernana. 
Négociant, trahtarîa. 
Neige, elhurra. 
Net, garlia, chahua. 
Netteté, chahutasuna. 
Nettoyer, garbitcea, chahuicea. 
Neuf, beûeretci. 
Neuf ( dix-, herneretci. 
Neuf, neuve, berria. 
Neuviéme , belretcigarrena. 
Neutre, bateretacoa. 
Neveu, ibba.' 
Nez, sudurra. 
Niaiserie, a deusqueria. 
Nid, ohancea. 
Nier, ukhatcea. 
Noblesse (la, yende handia. 
Noces, ezteyac. 
Noël, eguerrîa. 
Nœud, coropila. 
Noir, belza. 

Nouvelliste , berriquetaria. 
Novembre, hacila. 
Novice, fmganzacoa. 
Noyer (arbre), hekaurhondaa. 
Noyer (se, ithotcea. 
Nu, nud , bulusa. 
Nudit&, buluztasuna. 
Nuire, gaizguitea. 
Nuisible, gaizgarria. 
Nuit, gaba. 
Nul, nehor, batere. - 65. 

O 

Obéi ( il Iui a ,  yautsi za.o. 
Obéir, yaustea, okditcea. 
Obéissance, ethordura. 
Obligation, Z O I T ~ ,  eguinbidea. 
Obligé (bien, esqueric hainili. 
Obligé ( forcé) , erchahta. 
Obliger (forcer), erchatcea. 
Obscur, ilhuna. 
Obscurcir, ilhunceo. 
Obscurité , ilnunlrrtwta. 
Observer, artha maitea. 



1@ VOCABULAIRE 
Obstacle, estewa. 
Obstiner, estecaicea. 
Obtenir, ardietcea. 
Obtention , ardiezcunza. 
Occasion, parada, aurguina. 
Occupation, lanzaroa. 
Occupé ( il est, pochelatua da. 
Occupcr , pochelatcea. 
Octante, laur hogoi. 
Octobre, urria. 
Odeur, usaina-, urrina. 
Odieux, higuirrgarria. 
OEil , beguia. 
OEillade , Gegui oualdia. 
OEuf, arrolcea. 
OEuf (blanc d', churingoa. 
OEuf (jaune d?, gorri&oa. 
Offcnsd ( i l  est, damutua d ~ .  
Offensé(i1 m'a, dantu egui~r darot. 
Offenser, dantuguitea. 
Officier, guerlapizona. 
Offrande, olata. 
Offrez-lui , esquein dioxozu. 
Offrir, esqueincea. 
Oie, anzara. 
Oignon, tipula. 
Oiseau, chpria. 
Oiseau mouche, ulichoria. 
Oisif, alferra. 
Oisiveté, alfertasuna. 
Ombrageur, iduricorra. 
Ombre, itzala. 
Omettre, ez orroitcea. 
Omission ( yar , es. orroituz. 
On&, osoh.  
Onde, pompaila. 
On dit,  erraiien dute, QW. 

On fait, eguilen du&. 
Ongle, behatza. 
Onguent, halsaztwa. 
Onze, h~.rqicrr. .  

Onzikme , hameicagarrena- 
Opiner, asmatcea. 
Opiniâtre , iduricorra. 
Opiniâtrément , iduricorqui. 
Opiniàtyetd , iduricortauna. 
Opinion, iduria. 
Opposer, conlracatcea. 
OpPokition , codïacarra. 
Opulent, onlaumuq. 
Or, donc, lada ,  ber-. 
Or (métal), vrrea. 
Or ( mine d' , urre rnia. 
Orage, eraunsia. 
Orange, larania. 
Ordinaire, ardura. 
Ordinairement, ar&raqui. 
Ordonnance , manacunza. 
Ordonner, esleiicea. 
Ordre, manua, mema. 
Ordiire, cinquir~fasuna. 
Oreille, leharria. 
Orfèvre, cilarguinu. - 
Orge , garagarra. 
Orgueil, solcrliocl. 
Orgueilleux ,. soberbios4. 
Orgues, orginac. 
Orient , iguzyui atheratcaa. 
Original, lehedidea. 
Origine, ethorlidca. 
Orphelin, urnezuna., 
Ortie , asuna. 
Os,  hezurra. . 
Oser, ausartatcea , n l rebba .  

! Oter , k h e ~ e a ,  edcqui&t;a. 
O ù ,  non, nun. . 

Ou, ou bien, e h ,  &, d i z .  . 

Oiiailles ,. ardiac. 
Oublier, ahanztea. 

, Oublieux, ahan&orra, 
Oui, Gai, laila. 
Ouïr, aditcea , enzuteg . 



Oum, h u r z ~ .  
Outra, benakk .  
Outre (en, horlar berzal&T 
Ouverture, idequidura. ' 

Ouvrage, lana. olra. 
Ouvrier, languilea, obrark. 
Ouvrir, irfeq~itcea. - IOO. 

Pacification , bakhecuma. 
Pacifier, faregaûxa, iakhe&ea. 
Pacte, patua. 
Page ( d'un livre ) , plamua. 
Paiement, pagam&a. 
Paillard, ernakhoya, Mdrekhoya 
Paillasse , lashazua.  
Paille , lastoa. 
Pain, oguia. 
Pain de maïs, arthoa. 
Pair, impair, biritchia, bakhd- 
Paisible, bakhezcoa. [chia. 
Paître, bawatcea. 
Paix, bakhea, baguea. 
Pâle, i t c~raçharru .  
Palefrenier, trastuquoiark. 
PAlir , itchuracharcea. , 
Pampre, ayenu. 
Panier, zarea , dharrea. 
Panser, khuratcea. 
Pape, aita-spindua. 
Papetier, paperiharu. 
Papier, papercl. 
Pâques, pazco. 
Paquet, p u t ~ w ~ .  
Par , laz , as ,  O. 

Paradis, parubisw. 
Paralysie, Jarnesia. 
Paralytique, fhnwsba. 
Parce que, cerea. 
Parchmin , pergumioa. 

Pardon ; barkhameruiua. 
Pardonner, barkhatcea. 
Pareil, guisabereroa. 
Pareillement, giriraberean, hala- - 
Parent, ahaidea. [ ber. 
Parenté, ahaidetasuna. 
Parer, edergailatcea. 
Parcsse, naguitasuna. 
Paresseux, nuguia. 
Parfait, onrlatua , complilua. 
Par ici, hemen 
Pari, ispichoina. . , 
Parier, ispichoinatcea. 
Parite, bardintasuna. 
Parler, minzatcea . solastafcea. 
Panni, arthean. 
Parmi nous, gure arthean., 
Par moi, par toi, n i t e ,  hifai. 
Paroi, pareta. 
Paroisse, herria. 
Paroissien, herritarpa. 
Parole , hiha ,  solasa. 
Parrain, aitabitchia. 
Part, eathia. 
Part ( , berech , leregain. 
Part (de la,  gank. 
Part ( d'une , alde batetaric. 
Partage, zathica. 
Partager, zaihitcea , puzcatcea. 
Partant, hartaracotzat. 
Partial, aldecorra. 
Particulier, berepitezwa. 
Particulièrement, beregainqri; 
Parti (il est, abiatu &. 
Partie (une, abli bat. 
Partir, abiatcea. 
Partir (il v a ,  abian &. 
Parure, edergailua. 
Pas , point, a, ez-cez. 
Pas (un, urha~c bat. 
Passage, irugaikrr. 
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Passager, iragancorra. 
Passe-port , libranza. 
Passer, iragaitea. 
Passion, pairacunza. 
Pasteur, arzaina. 
Patience, pairabidea. 
Patient . uairacorra. . , 
Patrie, lereherria, sorherria. 
Patron , icenquidea , patroina. 
Patte, haziaparra. 
Pdturage , bazcalekhua. 
Pdturer , bazcatcea. 
Paupière , bekhoscoa. 
Pauvre, erremesa, landerra. 
Pauvre (mendiant ) , escalka. 
Pauvreté, erremèstasuna. 
Pavé, galzada. 
Payen , pagarwa. 
Payer, pagatcea. 
Pays , probencia. 
Paysans, yendecheheac. 
Peau, achula, l a m a .  
Péché, bekhatua. 
Pêche ( fruit), mirchica. 
Pécher, bekhatuguitea. 
Pécher, mirchica hondoa. 
Pécher(dupoisson),mrmatcea 
Pécheur, bekhatorea. 
Pécheur , arranzailera. 
Peigne, orrecea. 
Peigner, orreztatcea. 
Peindre, pinlutcea. 
Peine, nekhea. 
Peine ( B , nekher . 
Peler ( une pomme) , churitcea. 
Pélerin , beilaria. 
Pélerinage , beila, ermmeria. 
Pelle, paiha. 
Pelle B feu, supalha. 
Penchant (son, tere muguida. 
pencher, abiatcea. 

Pendans d'oreille, bdarrietaco- 
Pendant, arîhean, diraueno. [a. 
Pend* (accrocher), urkhatcea. 
Pénihle, nekheacoa. 
Pensée, gogoeta. 
Penser, gogoratcea. 
Pensif, gogoetaisua. . 
Pente, ikhea, aldaisrr. 
Pentecbte , mendecoste. 
Pepin , pipita, mina. 
Pépinière , mindeguia. 
Perce (en, dutchulo. 
Percer, chilatcea. 
Perdre, galcea. 
Perdrix perdreau, eperra. 
Père, acta. 
Père et mhre, burrasoac. 
Perfection, betheiasuna. 
Perfidie , fede gaistocoa . 
Péril, medura. 
Périlleux, campicha . galcom. 
Périr , funditcea. 
Permettre. lacho uztca. 
Permis, haiuca, cilheguia. [cou. 
Permission, haiucgoa, cilhegui- 
Permission ( j'ai la, cilhegui nuis. 
~ermutation, biscambirr. 
Permuter, biscambiatcea. 
Pernicieux, galgarria. 
Perpétuel, seculacoa. 
Perpétuité , secula. beihia. 
Perpétuité (A, seculan. 
Perroquet, papagaya. 
Persécution, nahzgabea. 
Persévérance , irauperta. 
Persévérer, irautea. 
Personne, nehor ; yendea. 
Personne (il n'y a, ez da yenderic. 
Persuader, si&& maguiteai 
Persuasion, ustea. 
Persuasion (dans sa, h c  u+lca~. 
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Perie, galaap&. 
Pc#nt, pirua. 
Peser, pisalna. 
Petit, chrpra chumea. 
Petit ( fort  chmutton. 
Petite femme cmnztenaa, 
Petiteme, chumrtasuna. 
Petit-fils, ilobn~oa. 
Petit homme pisonttoa. 
Petits (les, chumac. 
Petits p ~ s  (i, baralck, nncqui. 
Peu, @fi. 
Peu ( for t ,  gutti, gutîith. 
Pen {un  p l i  but puxa bat. 
Peu à pm p l i  giitica, 
P v l e ,  y-+. 
Peupler, yedcztoicea, purpu- 
Peur, beldurra. [ratcea. 
Peur (il a ,  l e h  rhr , ici da. 
Peureux, beldurcia , icia. 
Peutdtre izandnite, bulitmie. 
Pi&ce, pcdeclrua puwn. 
Pied, iangoa, oha. 
Piai (coup de ,  osticoa. 
Piège, arîhca, surta. 
Pierre , harria. 
Pierreux, harrifsw. 
Pieu , paldoa. 
Pieux, yuyusa. 
Pigeon, usoa. 
Pilier, harroina. 
Piliage , harrqaca. 
Piller, biribikatcea. 
Pilule, pirola. 
Pin, p k .  
Pinte, Zaurdcna. 
P i d e ,  hainsurru. 
Piocher, haintumea. 
Pire, pis,  gaistoago. 
Pis aller (au, gomlurc crc. 
Pistole, wrea. 

10 x 
PitiC , wricaùatpena. 
Place, +La, p h a .  
Place (faites, eguin aozu kkhu. 
Plad (bien, ongui e t m i a .  
Placer e t m e n ,  imimca. 
Plaidenr haucilariu. 
Plaie muria. 
Plaindre, urrnngmfcea. 
Plaine, cclnyn, ordoguia. 
Plainte, nrranpra 
Plaintif, arranprutia. . 
Plaire, gustateea. 
Plaisir,gostua,nahia, utseguinu. 
Plaisir ( Ii votre, zure nahitara. 
Plaît pas ( i l  ne me,& zait gusta- 
Planche, tauh. 
Planter, lanuktcea. 
Plat, aspila, pida. 
Pldtre , iguelsoa. 
Plein, bethea. [cea. 
~ l c ~ r e r  nîpnrpitea, parracat- 
Pleut ( i l ,  uria hari da. 
Pleuvoir, uripitea. 
Pliage, uzcurdura , cimurdura. 
Plier, purupilatcea. 
Plomb, berna. [ dafceu. 
Ptunger, pribmpatcea, bufiun- 
Pluie, uria. 
Plume, hegcrfra , ùuna. 
Plumer unepoule bipilcea. 
Plus , guehiago , hrrinitsago. 
Plus (tout au ,  ?hiuuusm. 
Plus grand handiago. 
Plusieurs, aaco hahih. 
Plus petit, chumen~o- 
Plustnrd(au, ahalicIierandue~~. 
Plutdt (au, ah& k u t c ~ ~ ~ ~ .  
Poche, saqueb. 
Pochette, chiscw. 
Pohme, gbba. 

, Poète, globaria. 



Poing, uklraroya, ~cwnadup~a. 
Poing (à coiips de, uklrumikca, 
Poing(c011p dn, ukbwxu'laçol&. 
Point , ponlua. 
Point, pns garahic, W. 
Pointe, d h o a .  
Pointu, mokhwlwp. 
Poire, madaria, u&rc~. 
Poirier, madarihor&. 
Pois, ilharra. 

. pois&, p o z o e .  
Poison, rrrratna. 

, Poitrine, 6ulhwra. 
Poivre, biperra. 
Poix, bikhea. 
Pomme, sagarra. 
Pommicr , s a g a r h b .  
P m t ,   di^. 
Porc, urdsa. 
Portail , athelada. 
Porte, aiktw. 
Portée (A la, aurgslinan, menean. 
P~rte-fiix , aihehagu. 
Porter, ckharcrrr eramni/ea. 
Porteur, eh~hariailea,erauzailsa. 
Portier, cr lhcga i~ .  
Portion ,, saihin pusm. 
Posoéder , flzntctn. 
Possesseur, g o c a l d e a .  
Possession, -CM. 

Possible, alinla dina. [dina. 
Possible (son, bdra  hala, Lsrs 
Pot h bouillon, &a. l u p h .  
Potap elct-taa. 
Pot ù l'eau, pilchsrrn. 
Pot de cliambn, tirrina. 
Potence rcrkhalira. 
Pou, mrria. 

Pouce, erhiirebaw. ' 

Poudre, herrautsa, W. 
Poudre d canon, bibwn. 
Poudrer, -hep. 
Poulaia, d a h a .  
Poule, oibn, 
Poule d'eau, ubeiùva. 
Poulet, oilascoa. ' 

Poiiliclie tehorklza. 
Poulie, boleya. 
P9d0, f0ls~a. 
Poumous, bulharrcrc. 
Pour, zut, gatic. 
Pouqaoi, crrgalic, certade. 
Pourquoi (C',.SI hargafir, 
Pour rien e t  tleuse-al. [m. 
Poiurir iisfclcen. 
Pourriture, urieùfum. 
Poursuite, h Z g 4 a .  
Poursuivre, lulgufcco. 
Pourvoir, homitcea. 
Pousser, lulgatcca. 
PoussiBre, herra#@a. 
Pocivoir , ahalisciitea. 
Poiivoir (son, berc ahla. 
PI+, prairie, sr)r/toa, perdme. 
Pdcécien t , dleinceoa. 
Prdcéder , chitcea. 
Préccptc , m d a .  
Précepteur, ?aausia,~llu~4t%&a. 
Prc'clier , pred ice lw .  
Précieux, laliefa. 
Précipice, l e c r ~  s r q a .  
Précipiter, 2ehidc.ea. 
Prédicateur, predicuriu. 
Préference , tehe-. 
PdfGrer, tehewntcaa. 
Préjudice colten, Gidcgdraa. 
Premier, klienbiciclm , 
Pre~niémnent , lehenbicioork. 
Prendre, harcca., 
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Préparation, apaindura. 
Préparer, apaincea , ansaicsa. 
hés , auprès, hurtil, hondoan. 
Prés (& peu, ptigora ,&ru. 
Prés de partir, abiarr. 
Présence nifcinn at tmn,  
Pr63ence (en, ailcinean, a m m .  
Présmit (un,  emailisa bal. 
Pi.i.st-nteitirnt, orayeim. 
Présenter cscluei&ca 
Presque, Iiurren, cnsic 
Presque fini (i 1 a nlilintntii hur- 
Presser (se, Ichintcca. [ren &. 
Presser (froisser ), .paiccrr. 
Prrssoir dolharca. 
Pdt  , prkte ~hr~clicnRun. 

' Prétendre, btmrpe izaiiea. 
PrGtendspas(jenr,ezduf liuuya- 
PrCten tion,, bunuyapea [periç. 
h d k t e ,  esiantrua , ntciquia. 
Prétexte (sous, aleguia. 
Wtre, apeûa , a p - k a .  
Prêtre (grand,  apezhchanHia. 
Pr&@ise, apezlasuna. 
Preuve, parogama. 
Prévaloir (se, Ididcea. 
Prier, oihoizlea. - 
Prière, oihoitca. 
Priinogdnitiire, primugoa. 
Principal,, burusaguia. 
Principalement, Lercciqui, k e -  
Printcinps , udnberria. bainqui. 
Prise, l a u y a .  
Priser, preciatcea. 
PN, preciaa. 
Procès, Aaucia. 
Procession, letherk.  
Prochain, hurbii.  
Prochain (san, bcce 4 m .  
Profit, progofchw , ic&ae&, 
ProfitaMe, ,ir:dqosc. 

Profiter, balialcea,progotchd~~o 
Profond, barrena, barricr. 
Profondeur, barnatasuna. 
Prolonger, h d c e a .  
Promenade, ibilcuma. 
Promener (se, ibilcatce~. 
Proinesse, apinza. 
Promettre, wincea. 
Prompt, laslcrrc~, e r m .  
Prnmptrmrnl , lasler, biciqui. 
Promptitiidr lasterfumna. 
Propos, solara. ' 

Propos (i l  est à, guis@ da. . ' 
Proposer, aipalcea. 
Proposition nipumetm. 
Propre puliîa 6erregUbW. 
Prnprctd , p~tlitasunn. 
Propridtauc , j+rihca. 
Propri4td , yalelasuna. 
Prospérer, frmgaicea. 
Protection, laguma. 
Protecteur, laguruailea. 
Protkger , Zagwu:<a. 
P~,ouver, porogaicea. 
Proverbe erruricomuna. 
Prune, arana. 
Prunelle de l'œil, l e p i  ni&. , 

Piunier , aranhondoa. 
Publier, banatcen. 
Puce, cucusua. 
Pucelle, donceila, anùreorena. 
Pudeur, ahalguea, lolsa. 
Pudeur (par >halgu=. . 
Puîné, gnzfena , ondoccur. 
Puissance, bsiheren. 
Puissant, b d k r c l s ~ .  
Punir, gaztigntcra. 
Plinition , g a z f i p .  
Pur, garliia- 
Purett? , garbi&siaa. . . 

1 Purifier, g.LirCee. - 4w4 



Quadruple(nn, hmaccyeco bal. 
Quand, noiz. 
Quantième c m t b a t g m a .  
Quarante, berrogoi. 
Quaiantidme berrogoigarrna. 
Quart laur&nu. 
Qiiatone ha mal au^ 
Quatre, laur. 
Quatre B quatre, iawnaca. 
Quatre fois, laureha. [hamur. 
Quatr~~ingt-c]ix, laur hogoi cta 
Quatre-vingts, laur hogoi. 
Quatriéme, ~aur~arrenn. 
Quatrièmem.1, krurgarrenecoric. 
Que, quoi, cer, cerc, etc. 
Quelque chose, cerbait. 
Quelquefois , batzuctan. 
Quelqu'un, cembait , norbait. 
Quenouille khiloa, guiloa. 
Question eguitecoa ; estirrr. 
Queue buztuna. 
Qui cein, ceiner; nor, nsrc, etc. 
Quille, birla. 
Quinze, hamabort. 
Quoique, nahiz. - 25. 

Rabaisser, apakea. 
. Rabot errebota. 
Raccourcir Inbuma. 
Race egoquia leinua. 
Racheter, berriz croctea. 
Racine, m a .  
Rlicler, arnlcca. 

- Radieux, arrayotrua. 
Radoucir, estitcea. 
Radoucisclement , eatinrcndua. 

Raffoler, erhtcca. 
Railler, ttufatcea. 
Raillerie, frufaqueria, W. 
Railleur, trufària, barraiuricr, 
Raisin, e h & .  
Raison, w c n a  mengua. 
Raison (vous a a  xucen &cru. 
Raisonnement ,n r rnwinda  
Rallongei., luzatcca 
Rallumer, .piztca. 
Ramasser, mubatcea, biiceu. 
Rame, urraba. 
Rang, h a .  
Ranger, krmatcea. 
Ranimer esuorsafcea. 
Ripe, harrarpa. 
Rapiécer, pedefrhafcea. 
Rapiécetage , pedetchadwa. 
Rapièceter, pcdefchatcea. 
Rapiner , harrapatrea. 
Rappeler (se, ornitcea. 
Rapport, d r u t a .  
Rapporter, kharriatcea. 
Rapporteur, nahastaria, elhc- 
Rare, bakhmra. [,quetm.a. 
Rarement, bukhangui. 
Ras, rase, &ia. 
Rasade, colpu bethcn. 
Rasade ( $ betheca. 
Raser, aiiarratcea, urronlatcea. 
Raser la barbe, bixarguitea. 
Rasoir, bizarnabata. 
Rassasier, ruetcea. 
Rassetnbler birihilcakea. 
Rassurer segurafcea. 
Rat, arralainu. . . 
Râteau, arrcstelua. 
Rature, arrayaùura. 
Raturer, arrayatcca. . 
Ravir, beretcea. 
Ravissement, bcmwwr. 
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WS!--- 
Wriweia, bawdea. 
&y-, -q-. 

arrgobu. 
RChllion , ~hasmcndu<r.  
Rebours ( i Lururontra. 
Redm, estalcen gonidma. 
Redlepr, &akai&a. O& 

b t ,  ""pima. [taipk. 
Receveur, crrerrbttrailep. 
h o u ,  errecilitcea. 
Recherche, bilpcimzo. 
nechercher, buriz biht#p. 
Rechute, e r ~ i w a .  
Rdcidiver , berrr: m m ~ .  
Réaproque orciaina. 
Hcciproqocment , ordkhz. oic 
Rrcoin , chokhor. [duka.  
Recommander, H a t c e a .  
Récornpmse , gobrdia , saria. 
REcompenter , golordaicea. 
Récwiciliation,Irrrkhea,b~asruin 
Réconcilier bakhstcca. 
necoonoissuice etzagtttz~. 
Reconnoitw etsaguicea. 
RGcréation idosteta,dosiagailua. 
Récréer ( se dostatera. 
Rectifier chuchencea. 
Rmulemmt g u i b e l o 4 a .  
Reculer, piLelaicea. 
Refaire , errrLerrrfcea. 
Reforme, moldura. 
Réformer, mokkttcea. 
Refus, cza. 
Refusé(ilm'a,uaemundord. 
Refuser, eza emaitea. 
Regard, behaama. 
Regarda liehafceu , soguihPr. 
Rèr;le, erreguela. 
Reglement, chuchenntnsn. 
Régler, c h u c h , a m & a t c e a .  
Régne, mcsuma. , 
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 regret^, gog~ca-; 
Régaiier, e. 
Reine, cm?@. 
Rcinr , ~ r q u a t s o ~  . maWr. 
Rejeton , nurrquîlo. p a m p m -  
Rejouir (sr Im:fta,l>o-rnrrotnt- 
R +  lotiissante I ~ z a r i o n .  [cea. 
RelPeba, nap~lfcea, hamtcea. 
Religion, m e t i ~ i o ~ e a .  
Reluire, argiritrea. [bidccr. 
Remarque, goardiaamsa,qut- 
Rrmnrquer, gourdia h a m .  
Remlinursrr . rul.irnt%xa. 
Rrmcrlp rrparrra. 
Remercier aquer amdea. 
Remcrciment &grierra. 
Remettre e-n maifea. 
Remoutrance çrakhuscunza. 
Rmontrer erakhusfea. 
Remords, ausiquia. 
Remplir, bdh~?ï i~a.  
Renard, hacheria. 
Rencontwr buruo biinr eguüua. 
Rendre, bihurcea. 
Renier, ukhaicea, urnegaima. 
Renommé , fantatua. 
Renoncer, aciio muilta. 
Rcnouv~ler ermberriicea. 
Renouvellement, ernberrinmta 
Rente, alaarioa. 
Renverser, liratcea, ibukea. 
Répandre, itchurcea, hamicea. 
Re~ia~,yrnfordua oihunanui- 
Repentir, urriquimrndua. 
Repentir ( s e ,  urriquifc~n. 
Rrplet guicena. 
Répondre ih ardtstea. 
Réponse, arrnposftra. 
Repos, aisifi, f m c ~ a -  [m. 
Reposer, hats harwa j miMt 



Reproehm, a a û j c ~ ~  abuited. 
I u p a - r  -. 
Ré~ervec, pre&ï&x?d. 
Respect, erreq&nta. 
Resraiblanoe , iduria, ifchürn. 
RaanMer , Miditcea. 

Reste (le, g & i k d ~ a J  hondom. 
A l b e ,  guelditieea, egoitea. 
Aatituar , hihuma. 
Retard.emeut, gribelatnsrdua. 
Retarder, gatîhekt~ba, bermen. 
Retenir, aichigtlitcca. 
Retomber, bbr& erowetr. 
Retraite, h' id~kt  
Rdniki (il a ,  #te& A. 
Rd&, heked. 
Revanob N i i r a ,  
Revanche (en !a, &&inch. 
Revendre, b i r i  $&eu. 
Réverie , helelarsran. 
h l t e  dasntmddla. 
Rhume, marifoiraaa. 
Wb,  ddrbFstmà. 
Richesse, .&m.rtswM. 
Ridealii ch lit, ohe M ! & c .  
Ridioele,higrwrla,ba~mgil~c 
ftlBP, 454wVr dCdJ. 
Rieur, irrifsiocr , Ià r rà tsmt .  
R i e u ,  .eirprtra* . 
AW, in,igp&?it, bhr~dgtdtwr. 
Ris5 im'a, l a m .  . 
Rivière, l p. 
Robe., &&)?a. 
Robuste, ha&hz. 
Rochcr , hmwcrt. 
Roi, errt@rliic. 
-let, ~ ~ R t l p i t r r .  
& i ~ ~ t k  &é?4W~?tt, R U . .  

Ronce, latpdnia, Idru. 
Rond, burubita. 
Rondeur, i~&kiir&i. 
Rose, tzrtr,s&. 
Rosead, canabera, sescs. 
Rode, ihhm. 
Rosier; htrosahorulob. 
Ratoriets, yen& chehe&. 
Roiie, arrodoa. 
Rouet, torttira. 
Rouge, garria. 
Rougir, gorrilcea. 
Rouler, h e r r e s f a i c c a & f F f l ~ ~ ~  
Ruban, chhtgola. 
Ruche, tafoina. 
Rade, gogcii.ra, gail*. 
Rudesse, gogortu~uM. 
Rue, caPrlca. 
Ruinet* , lilaquaîceà. 
Ruisseau, di-regua . chirlpa. 
Rosé, mruhlt~tca. - 195. 

fable , i e t i .  
Sablonn~ifr , iii't?hiSu&. 
Sabot, e ~ ~ d l a ~ b l h a .  
Sac, zQCULI, 2urMd. 
Sage, -uhur?a, jh'bJhM. 
Sage-fenime , ctriagifitur. 
Sagement, ~uhurquf, pre$+I, 
Sagesse, iilht.ki'&fi%. 
Saignée, sangra. 
Saigner, adol ath-ePafkdà. 
Sain, hadtdr~â, pidotru. 
Saint, saindila. 
Sainietii , k a i h c ~ t u ~ .  
Saisir, harrapat&v. 
  ai soi, ïisiizila, 6iàa)PUui.- 
Saiaîfè , y o ~ ~ t i i .  

- . A  

Sale, liquilsa. 
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Saler, gotoitcea. 
Salete, l i g r i i t u ~ l h .  
&liaiO, galsmcia. 
Saline, gazteguia. 
Salir, liqristea. 
Salive, a l o ~ o z o a .  
Salle, taulada, selarua. 
Salle bas* zrc.sd&aïsa, 
Saluer agru.cea. 
Salut! ugw-l 
Sarnedi,larum8nto, ~ptùaeoitsn. 
Sang o(/n!o. 
Sanglier, basa u~dsa. 
Sang-sue , chichainub 
-ni, edohu6. 
Sans, g d e .  
Sans faire, cgym gale, 
Santé , osasuna, o$ugurfs. 
Sarcler yorrntcm. 
Sas tamis) s e t h n k ,  . 
S-asser cdhulm~rra 
&thlaire, a s ) . ~ t t i c s t ~ .  
S a t a i t  , aspietsia. 
Sauce, salxn , achoa. - 
S a u c i s ~ ,  Iukliaima. 
$agf (~capt6)~ b k k t ,  crdbo. 
&*le, mfiga. 
Saut, 7 m . a .  
Sauter, y&. 
Sauvage, ha. 
au- (chat, IbBagdu&. 
Savant ,. yaqukwm. 
Saveur, gosluctmsa. 
Savoir, .~nrpi/rrs.  
Savoir (farre, .yaquin & d a .  
Saqoti, churigurriu , scrf lm.~~.  
h o m e r ,  saILoiiin!ma. 
Smudale, gui:lii&n. 
Scandaleux, g&iiderorrn. 
Scandaliser, 
Scie, &#%& . 

Science, y a g u i n f ~ m a .  
Scier cerracatc~a, 
Sec, irkirrn chnkhoa. 
Sécher, iîiurcca, rhakkaicsn. 
Secheresse, idortea, agortur. 
S(-cund, b i p ~ r n n ~  
Scrot~denir il t , Lin"emneeoPie. 
Srcourir, l q i ~ c e n .  
Seigle, ceMarlea. 
Sein, g a l m a .  
Seize , Irmasai. 
Sdjoiir , egoila. 
Sel ,  gadnr. . 
Selon, arabetu, r+a. 
Selon cequ'il d a d i t ,  ~ T U R ~  

Srrnaine, asfea.[lnnnrol a ~ h  
S~rnbI~hie, pi~&weoda. 
Spnlelle , zolrt. 
Semence, h1r.  
Semer, ~ r ~ t ~ d .  
Sens,  un^#. 
Sensible, sendirom, g-p 
Sensualité , ~ m t ~ .  
Sensuel, golossa. 
Senteur, usdinu, unino. 
Sentier, bidaEh. 
Sentiment, sendimedic. 
Sentir, senditcem. 
SPparation , harmnnma. 
SGparer, brs:laa, dRm&a. 
Sept, z q i .  
Sept (diu-, hnmadmpi. 
Sc ptan te + hirur hogui eM -. 
Septembre, h u d a .  
Septentrion, rmnlea. 
Septiéme , 8arpignm~cf. . 
Sdpulcn, A ilherria 
Serein, gndia; mrarm, 
S&rariiid, g n r b i l r ~ r ~ ~ .  
S c r i e t i s ~ ~ r i i  t , gnrldir troP~.  
Sérieux, pzAacorrta. 



Serment, cinu.' 
Serpent, suguea. 
Serrer. herstea. 
Serrure , hersdura , sarla. 
Serrurier, sarlaguinu. 
%vante,  nescatou. 
Servir, cerbiturtcea. 
Serviteur, cerbilzaria. 
Seul, choila, bakharra. 
Seulement, choilqui. 
Si, baldin, heya, bu. 
Sikcle , mendea. 
Sikge , alkhia, alquia. 
Siége d'une ville, sethioa. 
Sifüer , hichtuguitea. 
SifBet, hichtua. 
Silence, ichiltaruna, elharte. 
Sillon, hildoa. 
Sillonner, hildocatcea. 
Simple, lainou, arrontwa. 
Simplicité, laimtanm<r. 
Sinckre , eguiazcoa. 
Singe, chimima. 
Singulier, bakharra. 
Sinon, ' ezperen, bercenus. 
Situation , izana. 
Six, sei. 
Sixiéme , seigarrenu. 
Sobre, montera. 
Sobrement, arronqui, herdiqui. 
Sobridtd , arrontasuna. 
Soeur, arreba. 
Saur  ( h  sœur), ahizpa. 
Soi, soi-même, bera, berac. 
Soie, seda, ciricua. 
Soif, egarria, sekheria. 
Soif (avoir, egarritceu. 
Soigneux, arthatsua. 
Soin, artha, goardia. 
Soir, arralsa.. 

Soit, nahiz., bis, dm. 
Soixante, hUw hogoi. 
Soixante et dix, hirur hogoi eiu 
Soleil, iguzquia. [k. 
Solennité. bestaburua. . 
Solide, escona , orgondou. 
Soliditd , eswntasuna. 
Solitude, bakharîancna. 
Somme d'argent, diru osteai 
Sommeil, b u ,  bkhurnba. 
Son (bruit), hamabotsa. 
Son, sa ,  ses , berca, m. 
Songe, metsa.  
Songer, ametspitea. ' 

Sonner la cloche, izquihyoitca. . - 
Sonnette, yuarea. 
Sorcier, sorguinu. 
Sort, sorthea. 
Sorte, guisa. 
Sbrtie . atheradura. 
sortilige, c h d r a .  
Sortir, atherateea, yalgui&ca. 
Sot, b b a ,  wroa, tonbrc. 
Sottise , erhoqueria. 
Sous, dessous, azpian. 
Souillet, behmndocoa, maceh- 
Souflet (B feu), hm~ccoa. [cou. 
Soufiance, pairamnu. 
Souffrir, parratcea. 
Souhaiter, 'desiratma. 
Soulagement, esporscunendua; 
Soulager, esporralcca. 
SouliG, zaiata. 
Soumettre, azpicobaîçea. 
Soumission, aguma. 
Soupcon , ayerua, suspitgha. 
Soupçonneux, ayerutnrrr, sus- 
Souper ,afalcca. Ipikua. 
Souper (le, afaria. 
Soupir; auherur. 
Soupirer, auhcnddcca. 



Souice, ithurbwa. 
Sourcils, bupwrn, bethazaloc. 
Sourd, gorra, elkhorra. 
Souris, sagua. 
Soutenir, thmatcea. 
Souvenir ( le, o r r o i w e n a  . 
Souvenir (se, orroitcca. 
Souvent, maiz, ardura. 
Souverain, orotacoa . 
Souveraineté, g&a. 
Spécifier, chchatcea. 
SpectacIe , ikhuscunza. 
Stable, surdoa. bortiza. 
Stérile, -rra. 
StéRlité , agorlaswau. 
Stipuler, eguincalcea. 
Studieur, iX-f~~~corra,ikAas&m. 
Stylc , eguinriura. [ qui. 
Subitement, ierrepenqui, iipus- 
Subsistance, yanliaria, hazgar- 
Substituer, ordaincaicea. [ria. 
S~iccGs pucrtucunsa. 
Succinctement lalungrn'. 
Sucer, zurgastea. 
Sucre, awcrea. 
Suer, icerditcea. 
Sueur, icerdia. 
Suffire, asqui izaifea, 
Suffiance, asquicw~ca. 
Suffisant, asqÜitsua. 
Suilit (il, asqui da. 
Suffrage, k. 
Suie , khedarria. 
Suif, cihoa. 
S h e ,  s e ~ i d a .  
Suite (de, l e m  k t ~ .  
Siiiraat, mabcra, e&a. 
Suivre, segiugiuIna, yarriquitcca. 

. Sujet, azpicoa. [ corn. 
Sulets du roi, erreguemn aqi- 

Superflu, gainàia. 
Supdrieur , gainecoa. 
Supporter, e k h ~ e a  , onertea. 
Supposé, balizacwa. 
Supposer, balkatcea. 
Sur,, dcrsus guinean 
Sûr, sûre, g u e r î u , ~ ,  s e p  
Sureau, sabicoa. 
Surcrott , e m e d q a i h a .  
$ûrement, guertzrqui, segurqui. 
Sûreté, jdancia, segurinsuncl. 
Sur moi, ene Rainean. 
Surmonter, chitcea. 
Surnom , icengoitia. 
Surplus, guehiagoa. , 

Surprenant ( i l  est mireslem &a. 
Surprendre, mirester 
SuGris ( il sera rniretsico du. 
Surseoir, triquatcea , buratcea. 
Survenir, guerfalcea. 
Survivre, znliarrapotcea. 
Suspicion, iirhurlrpenn. 
Syllabe, ktraya. - 245. 

Tabac, surrauîsa. 
Table, mahaina, &&doh, 
Tacher, chareea, sutsustea. 
Taillis (bois charn. 
Tamis, cetlaaktt 
Tamiser cetIrabatcea. 
Tante, i d a .  [ cktian, 
Tantdt (je l'ai vu, lkhusi dut oro- 
Tantdt (je le verrai, ikhusico &t 
Tard, berandu. [sarri. 
Tarder, berancea. 
Tarir, agorcea. 
Tas, mubua, mo&. 
Tâter, haatamatcen. 
Tdtons (à, Aaziamuca, asùuca. 
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S U P P L É M E N T .  - 
. 8 

Ma Grammaire basque b i t  achevée, mais n'étoit pas encore . 
publiée, lorsque déjh j'avois reçu la premikre récompense de 

. 

mes travaux. Les Basques ont répondu h l'appel d'un Littéra- 
teur , qui vouloit élever h leur langue un monument digne de 
sa haute antiquité. En tête des souscripteurs paroît un Savant 
vertueux, que sa modestie m'empêche de nommer. 

D'un autre côt6, plusieurs d'entr'eux , animés d'une noble 
émulation , m'ont a d r d  quelques pièces fugitives, tant en 
vers qu'en prose ; et j'espére que le public verra avec plaisir 
Ie choix que j'ai cru devoir en faire. 

Je vais d ~ n c . ~ u b t i e r  dans ce SupplGment : I .O la Parabole 
de l'Enfant prodigue, dont la traduction basque date de 255 
anndes (voir ma Grammaire, S. III) ; 2.0 la traduc~ion en vers 
basques de la fable de La Fontaine intitule, l'Homme entre 
deux âges et ses deux maitresses ; 3 2  une Epigraiiime en vers 
basques., dont on trouvera (pag. r 74) une imitation en vers 
français ; 4.0 un Conte &gorique, qui paroitra d'autant plus 
piquant, que cette production est récente et originale. 

1.) SEME PRODIGOA. 

Gvrzon batec cituen bi seme ; eta hetaric gaztenac erran ciezon 
aitari : 11 Aita, indac onhasunetic niri helzen zaitadan partea ; a 

eta parti cietcen onac. Eta egun gutiten buruan, guciac bilduric 
seme gaztenor , yoan cedin herri urrun batetara; eta han irion 
ceaan bere onhasuna, pimdigoqui bici izanez. Gucia despendatu 
ukhan zuenean , eguin izan cen gosete gogor bat herri hartan , 
eta hura has ce&n behar izaiten. Eta yoaaic, lekhu hartaco 
burges batequin p r  cedin, eta harc igor cezan bere posesione- 
tara, urden bazcatcera. Eta desir zuen urdec yaten zuten ma- 
guinchetaric bere sabelaren bethatcera ; eta nehorc etceraucan 
emaiten. Eta bere buruari ohart cequionean , erran cezan : 

l 
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a e m b a t  a locam diraden ene aitaren etchun q u i a  f m q p  
dutenic , eta ni gosez bilcen bainaiz ! Yaiquiric , yoanen naiz 
neure aitagana , -eta eilanen drsucat : - Aita , huts eguin diat 
ceruaren contra, eta hire aitzinean ; eta guehiagoric ez nauc gai 
hire seine deitceco ;'eguin nezac eure alocaceretaric bat bezala. D 
Yaiquiric bada, ethor cedin bere aitagana. Eta hura oraino urrun - cela, ikhus cezan bere aitac, eta compasione har cezan ; eta 
laster eguinic , egotz cerna b e n  burua haren lepora , eta pot 
sguin ciezon. Eta erran ciezon semeac : tt Aita, hutp egilin diat 
ceruaren contra, eta hire aitcinean ; eta guehiagoric ez nauc gai 
h k  seine deitceco. r Orduan erran ciecen aiîac bere cerbit- 
zariei : « Ekharzue arropa principalena, eta yaunz ezozue ; eta 
emozue erhaztun bat bere escura, eta zapatac oinetara ; eta 
ckharriric aretce guicena, hi1 ezazue ; eta yaten dugula, atseguin 
har dezagun : cereu eue seme hau hi1 baitcen, eta piztu baita; 
galdu baitcen, eta ediren baita. » Eta has citecen atseguin 
harcen. Eta cen haren seme zaharrena landan ; eta ethorcen cela 
etcheari hurbildu zayonean , enzun citzan melodia eta danzac. 
Eta deithuriç cerbitzarietaric bat, interroga cezan, hura ces cen? 
Eta harc erran ciezon : M Hire rnaya ethorri izan duc ; eta hi l  
ukhan dic hire aitac aretce guicena, ceren osoric hura recebitu 
duen. r Eta haserre cedin , .eta etcen sarthu nahi izan. Bere 
aita bada ilkhiric, othoitz eguin ciezon. Baina haré ihardesten 
zuela , erran ciezon bere aitari : n Huna , hambat urihe dic cer- 
hitzatcen haudala, eta egundaino hire manuric cz diat iragan ; 
eta egundaino pittica bat ez drautac eman, neure adisquidequin 
atseguin harceco. Haina hire seine hau ,  çeinec iretsi ukhan 
baitu Iiire onhasiin gucia nescataarrequin , etliorri izan denean, 
hi1 ukhan draucac huni aretce guicena. Eta harc erran ciezon : 
* Seme, hi bethi enequin haiz , eta eue gucia , hirea da ; eta 
abeauin hartii bebar zuan , eta alegueratn : ceren hire anaya 
hau hi1 baitcen, et? piztu baita; galdu baitcen , eta ediren 
bnita. n 

S.' LM:, CUAP. SV. (Rockellan, 1571. ) 



Ipn pl in amorecatic 
hkhotcharon imarrera , billla, 



Yostaca bep la  errotic 
( Gaztenac churi guciac 
Etaphar rac  beltuic) 
Arras idoqui pcoten ; 

W i n  onxa non cassoïlduric 
Guerostic baratu baitcen. 

Amodiac eztcien erras uutu. 
Yicutria horri cenian ohartu . 
Erran .yen g m  donadnac : 
B q u e r  mila, andere ederrac. 
Eguia erteco nucie bipphildu , 
Baïnan hortaz ez dut deusic galdu : 

On da,  ii-acur çale rnaïtia , 
Cer dùen emaztiac yaquitia. 

Ezconduric ere 
Ez)ut duda gabe 

Cascuan'sorthuco biloriç 
FI-' ez gagneratiwriç.. . . . . 

3.) DON P. P. DE ASTARLOA. 

ASTIBLOAXEX buru azkarrac ' 

Hitztegui handi batez cargaturio 
Ewaraco harnar milla-emc 
Utzi omen du onsa berheciric. 
Ilhumbe herrilat herio garratzao 
Hura botatu zuen bere erroetaric. 
Halaco burubat noiz da aguertuco 
Lan miragturi hura acabatzeco ? 
Munduaren azquen egun icigamn 
Dembora helduco da trompetarequin 
Yaquinaun Astarloa iratuirtÿerat 
Eau botzqui-itziilico erra churitzerat. 





218 sm*. 
~ a m u r t u ~ i c  yausten da h r e  c e i h g u i t i c  , eta ossoqtti mten hiri 
burupgui  hori, agur errangabe hanco arratoü guicenei. Mos- 
koan harturic b e n  ûbra pbccia bortietarat itniltzera abiatu zen 
gure huntza. Berbera zen eta gau ilhumbea haren lagun bakharra. 
Hegaldaraz trabaillu eta k à e e w n  fiaaitz soffritu ondoan ecin 
khaussitzen zuen bide chuchena. Azquenecotz khurlo edo lexnna 
tropila handi bat fortunaz aurkhitzen d u ,  eta horietaz guidaturiç 
ArrolfzeMmdirat, bere sorleku maytatuxat i t d i  omen zen. 
BaiGan ambieioneac akhulatzen zuen huntz gaisua. Hantic hertae 
igaran zen Espahco herrilat , bere libliru maytagarria Cartiulea 
arropa edertenean bestitu ondoan. Esgaüolac ere Paristacrac 
bepk tonta eta itsu i p n  ciren, etzuten ikhussi , ez pherechatu 
huatzaren obran zen edertassuua. Hargatic h a d e s t e  nahi- 
g&z khechaturic gure gau ihice herratuaberiiz itzuii sen bece 
etcherat. Omenac eguia erraiten badu , hartiac alde hungi.at 
igarayten zuteneau, huntz bidayant hunec, arra_no beten h q i a n  
sarturic, axroltze bat a m p a t u  cmu ceiÏien ga ikn  egun WOZ 

ohatzen baita, arroltre bakhan hau onsacorou~ecoteat.  Amme- 
guin zuen erregue cusciù huntaric aguertuco zela aimoo bat ,  eta 
muadu guciac icendatuco zuela gure huntz ona erranearen 
a p  miragarrie. Bahan amex engaüos b r i  ez  du  lucez gp~atu. 
Entzun dur sagucan hari zen arratîalde batez, buuic g a i h  
batcc yan ciola esparandma betrmIGc zen arroltze hnri. Ercaitem 
dute ere ( eta nic hadaquit kau eguia dela). -no handi bp) 
iphôrraren aldetic ethorri cela Euscaraco herriac ikhusterât; 
cela meudi h t e n  houdoan gwe hwntz famatua ezagutzecetzat 
eta arroltze bakharr hura haitu chla,  cei&taric arazi 
omea du  hextan u m  pullit bat. Gueroztic etximeuduaz haitria 
gure huntz erhoabethi hari da bere huntzosto rnajtetiienhausten, 
eta h a h a  txistequi hou.. . . . houca. dago, mendi baten h o ~ ~ d ~ m .  

Eguiteco bat churitu bkno lehen 
Ikhasa eçac hire ahalac neurtzen. 
Nahi baduga zori ona gozatu . 
Naturalemtic czda behar baztertu. 

Amstoitarm. 



C O N C L U S I O N .  

fi11 voici parvenu au terme de mon entreprise; e t ,  si j'ai 
craindre quelque reproche, ce ne sera certainement pes celei 
d'avoir fatigue par ma lenteur l'attente du public; 

il sera facile de voir, par Ies uitetions exactes et p r 6 c k  
que l'on remarquera dans ma Grammaire, que j'ai lu Oihéaart , 
Laisramendi, Harriet , Astarloa , et m&me l'abbt5 d'hrce ; 
mais on se convaincra, par un simple coup d'ail, que mon 
plan de Grammaire est tout autre que celui des écrivains que 
je viens de citer. J'ai aché  de suivre le précepte $Horace : . 

Non fumum e x  fulgorc. sed e x  furno dme k m .  

Je puis m'htre trompd dans quelques détails ; ' mais je m i s  
avoir assea bien saisi le vrai @nie de la Langtie basque, dont 
les deru caracthres' principaux me paroissent être : i .O sa cons- 
truction posipositive, qu'elle posséde cependant en cornman 
avec la langue hongroise, la turque, etc. ; a.O son systéme d;e 
conjugaison, aussi régulier que prodigieusement varié, et que 
je ne retrouve dans aucune autre lançue. 

J'ai lu et relu avec la plus grande attention toutesles dpreu- 
Tes, et n'ai encore pu rencontrer dans la Grammaire que les 
trois fautes s~iivantes, assez légéra,  si sur-tout on veut bien 
faire attention B cet adage : 

Nam witiis nullus s inej t  liber; optirnus ille est, 
Qui minimis urgetur. 

Page 32, eguia, lisez ekbia. ' 
Page 37, chi1,ehilqueria , - chircliilqueria. 
Page 72, je VOUS le doune, - je vous le donne. 

A ces trois fautes je dois en ajouter une quatribme , qui, s'il 
s'agissait de comptabilité 6nanci6re, pourroit p a r o f t ~  impar- 
donnable; quoique I'erreur ne p r t e  pas sur les unit& prin- 
cipales, mais seulement sur la fraction. Mais comme cette 
erreur n'a en lieu qtte dam un d c u l  qui appartient h l'empire 



des chim&res, je crois que mon pardon sera plus facile B ob- 
tenir. Il s'agit des 4 milliids et tant de millions de mots dont 
la langue basque peut faire usage , selon Astadoa. Au surplus , 
pour réparer l'inexactitude qui se trouve au bas de la page 24, 
dans l'énond des millions qui ne sont qu'une fraction, on 
pourra recourir B la page i 74, dont je garantis l'exactitude , 
et au haut de laquelle j'ai rapportd le texte m&me d'Astmloa. 
, Dans l'Appendice et le Supplément , je ne dois pas répondre 
des hutes que poumient renfermer les morceaux signés de 
leurs auteurs ; je crois cependant devoir rectifier quelques 

. . erreurs que l'on m'a fait apercevoir. 

Page 109, lisez deux fois mamstrrAsutinc. 
Page I I O  (2.. morceau, I .r. ligne), lisez zaudena. 
Page I i I (2.. morceau), lisez malhuros, primadera , aldian, 

cezaquen ; et remplacez grotac par harpiac. 

Comme j'ai recueilli ce dernier morceau mus la dictde ra- 
pide d'une jeune dame de la vallée de Baigorry , il n'est pas 
étonnant que j'aie mal saisi quelques sons 'dont la nature, si 
fugitive par elle-m&me , l'est encore bien plus lorsqu'il s'agit 
d'une langue étrangére. . 

Quant aux deux Vocabulaires, je réclame la bienveillante 
indulgence des Basques. S'ils rencontrent quelques mots mal 
orthographiés, quelques lettres omises ou superflues, quelques 
termes i n c o ~ u s  dans leur dialecte particulier, je les prie de 
suppléer , par la connoissance qu'ils ont de leur idibme ma- 
ternel, aux fautes qui ont pu échapper h un Parisien jaloux 
de rëpandre la connoissance de leur belb langue, qui lui étoit , 
il y a un an, tout-&-fait étrangére. 

Je puis d i e  avec vérité que, n'ayant pas l'avantage de ré- 
sider au centre de la Cantabrie fi.anqaise, j'ai db éprouver de 
grandes diflicultés, soit dans la composition de la Grammaire, 
soit dans la transcription fastidieuse des mots, et la lecture 
$nible des épreuves , vu sur-tout que : - Lagundu nuuenic 
ez da nehor, ene alaba lehen bere a i fan lagunm ppuzca b. 
bere ahal guciaz eman dioena baicic. 
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